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IIJIEHAPHBIE TOKJIA/IbI

BEPBAJIBHASI PENIPE3EHTALIASI PEUEBOT'O AKTA
«OBEIIAHWE» B HEMEIIKOSI3BIYHOM MOJATAYECKOM
JTUCKYPCE

Cmupnosa A.I
Kemeposckuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem

VMHTEeHCHBHOE PAa3BUTHE NOJUTUKU W UHTEpPECA K HEW JIMHTBHCTOB B
IOCIIEIHEE BpeMsl XapaKTEepU3yeTcs IOCTENEeHHON audQepeHuumanueil
IpeIMETa UCCIAEAOBAHUSA U METOMKH €0 U3yYEHHUs], a TAK)KE BOBIICUCHUEM B
cepy HaydHOIO NIOMCKA BCE HOBBIX MPOOJIEM U ACIIEKTOB. AHAJIU3 TEKCTOB,
OTHOCAIIMXCS K 00JIaCTW TOJMTHUKH, MPEJICTaBIsAE€T HWHTEpeC s
JUHTBUCTUYECKOTO HM3YYEHUS IUCKypca C TOYKH 3PEHHS JaJIbHEUIEro
Pa3BUTHUS IUCKYPCUBHOW TEOPUU M BBISBICHHS OCOOCHHOCTEH JHCKYpPCOB
Pa3IMYHOro THIIA.

Llenpr0 HACTOSILETO MCCIEN0BaHUS ObUIO BBISIBUTH PENPE3CHTALUIO
pedyeBoro akra o0euaHusl B HEMEUKOA3BIYHOM IMOJUTHYECKOM JIHCKypCe Ha
IpUMEpPE peueii HEMELKUX MOJUTHKOB.

TexkcThl MOMUTHYECKOIO ITUCKYpca, B OCOOCHHOCTH PEeYd MOJUTHUKOB
o0nagaroT 0co0oil OO0IIeCTBEHHOW 3HAYMMOCThIO. VX mpegHasHaueHue
COCTOMT B TOM, UTOOBI BHYIIWUThH ajpecaraM — rpakJaHaMm cooOIlecTBa —
HEOOXOMMOCTh «IOJIMTUYECKH MPaBUIIbHBIX» JIEHCTBUH W/MIU OLEHOK.
WNnave roBops, 1esib MOJUTUYECKOTO TUCKYypca — HE OIUCaTh, a YOEIUTb,
npoOyaMB B aJjpecare HaMEepeHus, JaTh MOYBY JUIsl YOEXKACHUS U MOOYIUTh K
neiicruio [3, €. 104]. OnHako, COCTaBAIONICH YacThi0 PaOOTHI OJUTHKOB
aBisieTcs:  (OpPMHUpPOBAaHME JOBEpUsi K cede, K CBOEW MOJIUTHYECKOU
nporpamme, MO3TOMY OO€IIaHUs HCIOJb3YIOTCS TOJUTUKAMHU JI0BOJIBHO
yacto. MHTepec mpencTaBiisyio MPOCIENUTh PENpe3eHTalri0 oOelaHusl B
peyax HeMEUKHUX MOoJIUTHKOB. MccienoBaHue MpOBOAUTCA B pyclie
parMajJMHIBUCTUKH, 00€IIaHuEe TPAKTYETCsl KaK OTIECIbHBIA PEUEBOM aKT.

B COLMOMMHIBUCTUKE pPEYEBOW aKT MOHMMAETCS KaK KOHKPETHOE
MPOSIBJICHUE PEYEBOTO MOBEACHUS B 3aJaHHOM CUTYyallMM CO CBOUMU
npaBujamMu. PedeBoil akT BKIIIOYAeT B ceOsl HE TOJIBKO MPOU3HECEHUE, HO U
Bocnpusitue. CorjgacHO  TEOpPUHM  PEYEBBIX  AKTOB  PEYEBOM  aKT
KJIacCU(PUIUPYETCS] HAa JJOKYTUBHBIN (ITPOM3HECEHNE) U WJUIOKYTHBHBINA aKT
(TO, paau yero COOCTBEHHO U MPOU3HOCUTCS PEUYEBOM aKT, €r0 HAMEPEHHUE).

JIx. P. Cepnp cunrtaer, 4T0 BCE PEUYEBBIE AKTHI MOYKHO PA3AEIUTh Ha
npsamvle WU KOCGeHHble. B TpsAMBIX pEYEeBBIX aKTaX COOCTBEHHOE,
SKCIUIMLIUTHOE 3HAUYE€HUE ONpPENENIeTCs  OOIIES3bIKOBBIM  3HAUECHUEM



KOMIIOHCHTOB TIPEIJIOKEHHUS, 2 B KOCBEHHBIX PEUEBBIX aKTaxX WUIOKYTHBHAs
CHJa OJHOTO BHJA PEYCBOTO aKTa WCIIONB3YeTCS IS OCYIICCTBICHUS
JIPYroro BHJIa PEYCBOTO aKTa M €€ IMOHUMAaHWE MPOWCXOAUT 3a CUeT
KOMMYHHUKATUBHOW KOMITETCHIIMM aapecara. KOCBeHHBIC peueBbIE aKThI, TIO
onpenencHuto JIx. Cepiist, 3TO «IPEIJI0KEHUS, KOTOPhIE Ha TIEPBBIA B3TJIST
03HAYaIOT OJIHO, a TIPU WX BOCHPHITHH MHTEPIPETUPYIOTCS TaK, OYATO OHU
0003HAYaIOT «HEUYTO aApyroe» [2, ¢.197].

B monutudeckoM AucKypce oOemanne o0agaeT 0co0oi EeHHOCThIO U
JOJHKHO OBITh PEMPE3CHTUPOBAHO IO OMPEACICHHBIM MPaBUIaM: BO-TICPBBIX,
BKJIFOYEHO B KOHTEKCT MOJUTHYECKON peud, MOJKHO OBITh OOOCHOBAHO U
JIOJKHO OBITh MCIOJHEHO B OyAyIIeM, B IPOTUBHOM CJIy4ae HEUCIOJHEHUE
oOelaHus TPO3UT MOAPHIBOM JOBEPUS, U Jajiee MOTEPEH dIeKTopara.

PeueBoii akT «oOeranme» MOKHO pa3feiuTh Ha MPSMbIE H KOCBCHHBIC
obemanus.[1]

K mpsMbiM oOemiaHusiM OTHOCSITCS TakWe, B KOTOPBIX 0053aTEIhHO
MPUCYTCTBYET Takas CTPYKTypa Kak « s 0OeIar» WM «MBI oOeraem.
JlanHast pedeBass CTPyKTypa TIOMYEPKHMBAECT TMPUHATHE Ha  ce0s
OTIPEICTICHHOTO 0053aTebCTBA, BEI3BIBACT BEPY B €T0 UCIIOJTHCHHUE:

- Ich verspreche Ihnen unsere Unterstiitzung.

- 5] oGemaro Bam HaIy MOIJIEPIKKY

B nanHOM mpuMepe CTPYKTypa « s OOCIIaro» CIYKHT IJIT TOTO
9TOOBI BCEJIUTH B a/IpECAHTA YBEPEHHOCTD B UCIIOTHEHUE OOCIIaHMSI.

B «KOCBEHHBIX» OOCIIaHUAX HE COJICPIKUTCS TAKUX YTBEPIKICHUH KaK «
s obOemaro» WIM « MBI oOemaem». B Takux oOemaHusaX, Kak IPaBUIIO,
ynotpeossercs: Oyyiiee Uiid HACTOSIIee BPEMsi, CO3JaeTCs ONpeeICHHBIN
KOHTEKCT IO KOTOPOMY MBI MOXEM ITOHSTh, YTO JAHHBIM PEUEeBOH aKT
ABJISIETCS] OOCIIaHUEM:

- Und genau das nehmen wir auf und schaffen nun ein
unabhdngiges Gremium aus fiinf Experten, deren Mitglieder jederzeit
Kontrolle auf diese Listen ausiiben konnen und sie auch korrigieren konnen
und ich betone jederzeit. Jederzeit, jeden Tag [Bundestagsdebatte iiber
Internetzensur vom 18.06.2009] — Kowneuno mwvl npumem u co30aoum
He3A8UCUMbIL KOMUMEm U3 NAMU IKCNEPmos, UYleHbl KOMOpo20 CMOIYm
KOHMPOIUPOBAMb U UCHPABTIAMb CNUCKU 8 T1000€ 8peMsl, 51 NOOUEePKUBAIO - 8
J1000e 8peMsi, Kaxtcowvlil OeHb.

- Eine grofle Koalition wird es nicht geben, weil wir nicht mit der
CDU koalieren werden. Grofie Koalitionen sind fiir grofie Parteien gedacht
[Bodo Ramelow, 31.08.2009 | - He 6yoem umemwvcs 6onvuion xKoaruyuu,
max xax mvl He 00veounumcs ¢ X/[C. bonvuue koanuyuu noopasymesaromes
07151 HOILUIUX NAPMUII.



B nmamHom mnpumepe o0emiaHue —BbIpaXKaeTcs  ynoTpeOieHueM
HacTosimiero BpeMeHu. OpaTop NpUHUMAET Ha ce0s  omnpelaeiaeéHHOoe
0043aTENbCTBO U 3aCTABJISIET IOBEPUTH B HETO CIIYILAIOIIETO.

[Ipn wucciienoBaHUM PEUYEBOIO aKTa «OOEHIaHUE» B IMOJUTHYECKOM
JUCKypce, ObUTIO BBISBIICHO HAJWYHE KOCBEHHBIX OOCIIaHWN M OTCYTCTBHUC
MPSAMBIX. DTO OOYCJOBJIEHO TEM, YTO B TIOJUTHUKE HE TMPUHATO JaBaTh
NPSIMBIX OO€IIAaHUM, T. K. IPU HEBBIMIOJHEHUN JAHHOTO OOCIIAHUs MOIUTHK
PUCKYET TMOTepsATh CBOM pelTuHr. KocBeHHble oOeliaHus, Kak MpaBUio,
COMPOBOXKIAIOTCS TAaKUMH CIOBAMH KaK <«JIOJDKHBI), «HYXKHO», 4YTO
yKa3bIBae€T Ha ONpeJieJIeHHbIe 00s3aTeNbcTBa. JlaHHBIE CJIOBA BBIPAXKAIOTCH,
KaK MpaBUJIO, MOJIAJIbHBIMU TJIarojamMu:

- Der Finanzkapitalismus ist gescheitert. Wir miissen die Wirtschaft
demokratisieren. Viel stirker als bisher miissen die Belegschaften an ihren
Unternehmen beteiligt werden [Oskar Lafontaine 13.05.2009] - @unancoswiii
Kanumanusm nomepnen Heyoauy. Mbi  0ondicHbl  0eMOKpamu3uposamy
akoHomuky. Konnexmuewt Ha npednpusmusix O0O0JCHbL Oblmb NOOENEHbl
cunvHee, 4em paHvuie.

- Dann sollen Regionen ausgesucht werden, die fir eine obertdgige
Erkundung in Frage kommen [Ursula Heinen-Esser, 13.02.2012] - Toeoa
OO0JIICHBL 8IOUPAMBCS PE2UOHDBL, KOMOpble NPUHUMAIOMC 8 pacyem OJisl
8epxHee - OHeBHOUL pa36eoKU

B nanHoM npumepe oOemniaHue BhIPAKAETCS MOJAIbHBIM TIarojom
M{iSSen, 4YTro TOBOPUT O B3ATHM aJAPECAHTOM Ha Cce0s OmpeneNeHHOM
OTBETCTBEHHOCTH 32 BBITIOJHEHUE JAHHOTO OOEIIaHusl.

[IpoBeneHHbIi  aHAMM3  peYe  COBPEMEHHBIX  IIOJIUTUKOB
JEMOHCTPUPYET, UTO Ha BepOaJIbHOM YpPOBHE OO€IIaHue, BbIpaKaeTCs, KaK
MpaBUIO, KOCBEHHO, YTO OOYCJOBJIEHO TMOJIUTHYECKUM JTUCKYPCOM.
[TonuTuku cTpemsaTcs o0elaTh 3aByaupoOBaHoO, Ipuderas K UCIoJIb30BaHUIO
KOCBEHHBIX OOCIIaHUM U yMOoTpeOJIECHHUIO MHOXXECTBEHHOTO YKCJIa B CBOUX
BBICKa3bIBAHUSIX.
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COLIUNOJJIMHBUCTUYECKOE NOJIOXKEHUE YPAJIBCKHUX
SA3BIKOB TOMCKOM OBJIACTH

I1. ®enan
VYuusepcuter Pouectepa (CILIA)

[Tonoxenue ypajbckux si3bIKOB B ToMcko#l obiacTv, Kak U ooOiee
MOJIOKEHHE  MHUHOPHUTApHBIX  SI3BIKOB IO BCEMY MHpY, CErOJHS
XapaKTEepU3yeTcsl KPUTUYECKUM COCTOSIHUEM O€3BO3paTHOM  yTpaThl.
OcraBmivecss HOCHUTEIM 3TUX S3bIKOB HCUUCIAIOTCA €AUHULIAMH, U UX
BJIAJICHUE OTHUYECKUM SI3BIKOM BO MHOIMX CIy4asX MOKHO CYHUTAaTh
HEMOJIHOIIEHHbIM. Tem Ooyiee BCE HOCUTENU YK€ JOCTUIIIH TOXKHUIOTO
BO3pacTa M JABHO IIEpeCTalM IMEpPEeNaBaTh S3bIK MIIAJIIMM MOKOJCHUEM
€CTeCTBEHHBIM IyTEéM. K coxanmeHuto, OTCYTCTBYIOT CETOJHS M HaIEKHBIE
CIOCOObl YYUTh SI3BIK B aKaJEMHUYECKOM WJIM IIKOJbHOM (opMare Kak
MpPEeIMET HWHOCTPAHHOTrO s3blka. Cpeau MOJOAEXUW W JIOACH CPEIHETO
BO3pacTa OOHApYKUBAETCS OMNpe/eNEHHAs TCHACHIUA CUYUTATh STHUYECKUN
POJHOM SI3BIK HEHY>KHBIM. B 11aHe OHETUKHM U rpaMMAaTHKU JaHHBIC S3bIKU
CUMTAIOTCSI OYEHb CIIOKHBIM W CWIBHO OTJIWYAIOTCS OT PYCCKOTO SI3bIKA.
HukTo He *xemaet TpaTUTh Ha 0O0yUEHUE SA3BIKY CHUITBI U BPEMSI.

VYpanbckue s3bIKM TIpelcTaBiieHbl B TOMCKOM 0OJacTH TJaBHBIM
o0pa3oM FOKHBIMU JIMAJIEKTAMHU CEJIbKYIICKOTO $3bIKa M BOCTOUYHBIMU
MaJEKTaMU XaHTBIMCKOTO A3bIKa. CTOUT 3aMETUTh, YTO MOJIOKEHUE IPYTHX,
OoJiee CEBEpHBIX JIMAJICKTOB JIAHHBIX S3BIKOB HE TaKoe Oe3HanEXKHOE Kak
MOJIOKEHHE JTuajekToB ToMckoi oOmactu. [lo cyTu nmenma r0)KHBIA JTHAIEKT
CENIBKYIICKOTO M BOCTOYHBIA JTUATEKT XaHTBIMCKOTO SI3BIKOB YK€ MEPECTAIN
CyIIECTBOBATh.: HOCHUTEIM W MNPEACTABUTEIN 3THOCA, IEPEHSB PYCCKYIO
KyJIbTYPY W PYCCKHU S3bIK, CYUTAIOTCS 3THUYECKAM MEHBIIMHCTBOM
pycckoro HaceneHus (Xenumckuid, 2000, c. 36).

Pazymeercst, 4TO 3TH HapOJbl U S3BIKH, MPEJICTABICHHBIE HEOOIBIIUM
HaceJeHUeM, JHUIIEHHBIM pealbHOM BIACTH W (PUHAHCOBOW MOIIEPIKKH, U
OOMTAIONMM HAa  HW30JUPOBAHHBIX  TEPPUTOPHUSAX, MaJO  HU3YUYECHHI.
UccnenoBanusi,  MOCBAIIEHHBIE  COLMOJIMHIBUCTUYECKHM  BOIpPOCaM
CUOMPCKUX S3BIKOB M HAPOJIOB, JTIOCTATOUYHO PEIKHU, HE TOBOPS O OTIACIHHBIX
rpynn M JHANEKTaX 3THX A3BIKOB, KOTOPbIE OYEBUIAHO JOKYMEHTUPYHOTCS
3HAYUTEIIBHO pexe. B pe3ynprare BBIIECKA3aHHOTO HAXOJHUM, YTO JaHHBIE,
coOpaHHBIE TI0 BOCTOYHBIM JUAJICKTaM XaHTBIMCKOTO S3bIKa U FOKHBIM
JTUAJTIEKTaM CEJIBKYIICKOTO $SI3bIKa JOCTATOYHO PEAKH, MPHUOIU3UTEIBbHBI U
4acTo MPOTUBOpPEYAT APYT Apyry. Claenatb OKOHYATEIbHBIE, TOYHBIE BHIBOIbI
Ha OCHOBE JaHHbIX Henb3s. Camble MOAPOOHBIE JaHHBIE MPEICTaBICHBI
BCEPOCCUMCKMMU MEPENUCIMU HACEJEHUs, HO JaXe OHHM JIOJDKHBI ObITh



00paboTaHbI 10 OMpeIeAEHHON CTETICHH, YTOOBI C/IeNIaTh KaKO-TiO0 BBIBOI.
Jlaxke B OTOM cllydae TMpEICTaBICHHBIC JaHHBIE MOTYT BBOJUTH B
3a0ITy>KIeHNE.

Bonee Toro, HEKOTOpHIC MaHHBIC HE PACKPHIBAIOT JIMUYHBIE UCTOPUU U
WHIUBUTyTBHBINA OTBIT HOCUTENICH sI3bIKa, KOTOPHIE MOTYT MPOJIMBATH CBET
Ha BHYTPEHHHUE TIPOOIEMBI, UMEIOIINE MECTO B IAHHBIX OOIECTBaX, U BHIOOP
OTJENBbHBIX HWHAWBUAOB. Takue WCTOpHUH OOBSCHSAIOT TEHACHIIUW, Ha
KOTOpBIC YKa3bIBaIOT OOBEKTHUBHBIC NaHHBIC. J[aHHOE HMCClIeZlOBaHHE MMEIIO
nBe 1enu. Bo-mepBeix, coOpaTh MaHHBIE W3 Pa3HBIX HCTOYHUKOB, CPABHUTH
UX pe3yJbTaThl, U C MOMOIIBIO JAHHOTO TOJEBOTO UCCIENOBAHUS CHENATh
BBIBOJIbI KacalolIUecsl aKTyaJbHOTO YHCIIa OCTaBIIMXCS HocuTenei. Bo-
BTOPBIX, MOJYYUTh HOBBIC JaHHBIE y TMPEICTABUTENIECH XaHTHIUCKOTO U
CENBKYTICKOTO S3BIKOB TIO TIOBOJy WX OTHOIICHUS K POTHOMY S3BIKY, U
B3aUMOJICCTUBHS C TIPEJICTABUTEIISIMUA JPYTHX S3BIKOB.

1. Xemumckuit E.A. Ouepku ucropuu camoauiickux HaponaoB / E.A.
Xenumckuii // KomnapaTuBUCTHKA, ypaTUCTUKA: JEKUUU U CTATbH. —
Mocksa: f3b1ku pycckoit KymbTypsl, 2000. — C. 26-40.

HPENEJAEHTBI CHUKEHUA PACITIPOCTPAHEHHOCTHA
HEMEIIKOT'O S13bIKA B BPA3UJINU BO BTOPOM IMTOJIOBUHE
XX BB. (HA ITIPUMEPE OIIPOCA YYHAIIUXCA IIKOJI IITATA

CAHTA-KATAPHUHA)

II.LA. Kocromapos
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomcxuu noarumexHuyeckuul yHugepcumem

Ha reorpadguueckoit kapre bpasunun mrar Canrta-Katapuna
NpeACTaBIsAeT CO0OM YHHMKalbHOE TEpPPUTOPUATIBHOE O0O0pa3oBaHME, TJe
JUCTIEPCHO TPOKMBAIOT IMOTOMKH TIEPBBIX HEMEIKUX TIEPECEIICHIICB.
Cnenyer OTMETUTh, YTO HAXOMSCh Ha MpoTskeHun 150 et B ycCIOBUSX
WHOSI3BIYHOTO OKPY)KEHUS, TPEICTABUTEIN HEMEIIKOTO STHOCA MCTIBITHIBAIOT
BO3pacTalolee JaBJICHHE CO CTOPOHBI TMOPTYTaJbCKOTO s3bika. [lanHas
mpobiieMa 0cob0 ocTpo 00O0CTpUiIach BO BTOpPOH MojoBHMHE XX B., KOrjaa
HEMEUKUN S3bIK (PAKTUYECKH OKA3aJCA TOJBEPKEHHBIM YCKOPSIIOITUMCS
mpoileccaM  SI3bIKOBOM WHBOJIONMM B JIAHHOM Opa3uibCKOM IITaTe B
YaCTHOCTH CPEIM TPEICTaBUTEIICH MOJIOAOTO ITOKOJICHHS Opa3suiIbCKUX
HEMIIEB, BBICTPAMBAIONIMX CBOE pEYEBOE IMOBEJEHUE C  Y4ETOM
rocyJapCTBEHHOr0  si3blka  bpa3uinuum  —  MOPTYraJIbCKOTO  s3bIKa.
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JlokazaTenbCTBOM  MOJOOHOrO0  pojia  SIBICHUM  SBJISIOTCA  JIaHHBIE,
nonyueHuble M. Illtaiinep Ha ocHOBe omnpoca 292 MIKOJbHUKOB U3
I'YCTOHACEJIEHHOTO W MPOMBILUIEHHO pa3BuToro ropoxaa XXaparya-ay-Cyn B
mrare  Canra-Karapuna.  YcranoBuB  (axTel  (QyHKIHMOHAIBHOMN
HEPABHOBECHOCTH HJIUOMOB, aBTOP NPHUXOJUT K BBIBOAY, YTO B CEMBIX
PECIIOH/IEHTOB ~ YKa3aHHOM TIpPYIIIbl HEMEUKHH S3bIK  MCIOJIb3YETCA
NPEUMYIIECTBEHHO B KOMMYHHUKAIIMM C TPEACTABUTEISIMU  CTApIIETrO
MIOKOJICHHUSI, a TAaKXKE COCENIIMU, B TO BpeMs Kak B Ipyrux cepax (MOKYIKH,
noceiieHue uepksm) B 90% ciayyaeB TOMUHUPYET NOPTYTAIbCKU s3bIK [ 1, C.
83].

Taxkum oOpa3zoM, OABOJIA MPOMEKYTOUHBIE UTOTH OMPOCa yUalUXCs
oOpa3oBarenbHbIX yupexaeHuid B mrate Canrta-Karapuna, MOXKHO caenath
BBIBOJIbI O TOM, YTO MPEICTABUTEIN MOJIOAOTO MOKOJIEHUs HeMIIeB bpazumuu
BCE 4Yallle BBIOMPAIOT MOPTYraJbCKUW S3bIK B KAaue€CTBE WHCTPYMEHTA
MMOBCEJTHEBHOM KOMMYHHMKAllMM, YTO B CBOI O4YepeIb HEraTHUBHO
CKa3bIBAE€TCS Ha MOJOKEHUH HEMELIKOTO SI3bIKA.

11



CEKIUA 1. AKTYAJIbHBIE HAITPABJIEHWA
NCCIEAOBAHUU 1 TOAXOJAbl B COBPEMEHHOU
JIMHI'BUCTHUKE

OCHOBHBIE CIIOCOBbI OBPA3OBAHUSI TEPMUHOB
IMPON3BOJACTBA B KUTANCKOM A3BIKE HA IPUMEPE
TEPMHWHOB COEPBI HEPA3PYIHIAIOHIEI'O KOHTPOJIA

Ilayranosa T.C.
HanmoHnanbHbIi nccie10BaTeIbCKUn
ToMCKHN NOJIMTEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

"Kutaiickuii s3bIK HE TOJIBKO 00JagaeT OoraTtbiM CJIOBapHBIM
COCTaBOM, HO OTJIMYAETCS TAKKE MHOTO00pa3HeM CIOBOOOPa30BATEIBHBIX
crioco6oB", - mumer Yoy 1{zymo. [1] CnoBoobpaszosanue #1]7% goucifa —
OJIUH W3 PAa3JIelOB JICKCUKOJIOTHUHU, KOTOPHIH H3y4daeT CIOCOOBI CO3JaHUs
CIIOB U COJEPKUT  OIHKCAaHHUE CJIOBOOOPA30BATENHLHON CHUCTEMBI S3bIKA.
Taxoke BepHBIM OYyJIET M YTBEPKICHUE O TOM, YTO CIOBOOOpPA30BaHHE - ITO
CBOCTO poOjla MEXaHW3M CO3/IaHWS HOMHHATUBHBIX €AUHUI]. JIMHTBUCTHI U
MEPEBOUMKHN 3aHUMAIOTCA TIyOOKHMM HW3Y4EHHUEM CIIOBOOOpa30BaHUS B
KHTACKOM S3bIKE, KaK pa3jelia JEKCUKOJOTHU B IEJAX CHCTeMaTH3alluu
00raToro JIEKCMYECKOr0 COCTaBa TEPMHUHOJOTMYECKOW 0a3bl B KUTAHCKOM
SI3BIKE.

3ajmayaMyd  JaHHOW CTaThU BBICTYIAIOT: YCTAHOBJIICHHE OCHOBHBIX
CIIOCOOOB  CIOBOOOpA30BaHUS B KUTAWCKOM SI3bIKE, aHAJIN3 TEPMHUHOB
TeXHUYECKOW cdep KUTalWCKOro s3blka Ha OCHOBe Kiaccupukammm A.JL.
Cemenac (2005), onpenenenre Hanboee MPOIYKTHBHOTO CIIoco0a CO3/IaHMs
HOMHUHATUBHBIX €IUHUIl CPEIU HCCIeAyeMbIX TepMUHOB. K aHanmuzy ObLIn
MPUBJICYCHBl TEPMUHBI, B3AThIe ¢ caiita MHcTUTyTa HEpa3pylIaroiero
KOHTpPOJIA Hammonansaoro HccnenoBarenbCckoro Tomckoro
[TonuTexnuueckoro YHuBepcutera. Marepuan uccieaoBaHus o0padoTaH
O CJOBapsiM, Y4YEOHBIM TIOCOOMSIM MO SI3BIKO3HAHUIO, JIEKCHUKOJIOTHH,
CJIOBOOOPA30BaHUIO.

B Xxoze pelreHnsi TOCTaBICHHBIX 33/1a4 OBLIN IOJYYCHBI CIICTYIONTHE
pe3yJIbTaTHhI:

1. 3a OCHOBY Bcero wHccienoBaHusi ObUla B3siTa KilacCUpUKAIIUS
crioco0oB cinoBooOpazoBanusi A.JI.CemeHac, OCHOBaHHasi Ha PaCCMOTPEHUU
CIOBOOOPA30BATEIbHONW  CTPYKTYPBI ~ JIEKCHUYECKHX  KOMILIEKCOB  Kak
IrPaMMaTHYECKOW XapaKTEPUCTHUKU KOMIIOHEHTOB, HO B HEE BXOAWT TAaKXKE U
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TUM CBSI3U MeXAy HUMH. A. CeMeHac BBIJEISET 5 TUMOB rPpaMMaTHYECKUX

CBsI3ei MEXYy KOMIIOHEHTAMU JIEKCUYECKUX KOMILIEKCOB:

1. ATpuOyTHBHBINA, KOTJa IEPBbII KOMIIOHEHT OIpENEseT BTOPOU, MEXKTY
HUMH UMEIOTCSI BUJIO-POJIOBBIE OTHOIIICHMUSI.

2. KomynsaTuBHBIN, KOTJIa KOMITOHEHTHI PAaBHOIIPABHBIE.

3. I'maronbHO-O0OBEKTHBIM, KOTJa TMEPBbI  KOMIOHEHT O00O3HAYaeT
JIeHCTBUE, HAITPABJICHHOE HA BTOPOM UMEHHON KOMIIOHEHT.

4. T'maroiabHO-pe3yibTaTUBHBIN, KOrJa BTOPOM KOMIIOHEHT O0O03Ha4yaeT
pe3ynbTaT IeUCTBUS, BBIPAKEHHOTO TIEPBHIM KOMIIOHEHTOM.

5. CyOBeKTHO-TIpeIMKATUBHBIN, KOIJa TMEpBbId KOMIIOHEHT 00O03Hadaer
CYOBEKT, a BTOPOW KOMIIOHCHT — €ro JeHCTBHE WK cocTosiHue. [2 ¢.38-
47].

2. Ilpu aHanu3ze TEPMUHOB OBUIO YCTAHOBJIEHO, 4YTO HamboJee
pacupoCTpaHEHHBIM M MPOJAYKTUBHBIM  CIIOCOOOM  CIIOBOOOpa30BaHUs
OKa3zajJCcsi METOJ CJIOBOCIIOKEHUS M0 aTpUOYTMBHOMY BHUIY CBS3U C
MOCJIETYIOLIUM oOpa3zoBanneM  cyuiectBurenpHoro. Ilo  mopenwu
«CYILECTBUTEIBLHOE + CYIIECTBUTEIIBHOE = CYIIECTBUTEIbHOE» Hampumep,
Jiif& cBoiicTBa +TpaHMIEI = KauecTBO. TakkKe LIMPOKO PACIPOCTPAHEH M
KOITYJIITUBHBIN BUJ CBSI3U C OOpa30BaHMEM TIJIarojioB W IMpUiarateyibHbIX.
Hapsiny ¢ KOMIUIGKCHBIMH  METOJlaMM 10  TI'paMMaTUYEeCKUM
XapaKkTepUCTHKAaM, TaKKe€ MPOAYKTUBHBIM  sBisieTcs  adduKcanbHOE
CJI0BOOOpAa30BaHWE: YacTO BCTPEYAOTCS TEPMHUHBI, OOpa30BaHHbBIE C
nomompio cyppuxcos K, 4, I, M, =F: L ZF(kcnepr) G HMHE
(KOHTPOJIEIIPUTOIHOCTE) , % %X (CIIenuanucT).

BrinonHeHre NMOCTaBIEHHBIX 3a/1ad MO3BOJWJIO CAENATh CIEAYIOIIUE
BBIBO/IbI:

1. Ha ocHoBanum anaivsa Hay4yHOU JUTEpaATyphl ObLIO BBISBICHO,
YTO JICKCUYECKHE EIMHUIIBI B KHTAMCKOM SI3BIKE MOTYT OOpPa30BBIBATHCS
HECKOJBKUMH  Clloco0aMu:  TyTEM  CJIOBOCIOXeHHs, addukcanuu,
COKpalieHus, J00aBJICHUS YaCTHI[ K CJIOBY, MYTEM HHOCTPAHHBIX
3aMMCTBOBAHUM.

2. B xone ananuza TepMHHOB cepbl HEpA3pYIIAOIIEr0 KOHTPOJIS
ObUIM OOHApYKEHBI TEPMHUHBI, 00pa30BaHHBIE TpeMsi CIOco0aMHu U3 BCEX
nepeyucieHHbIX: addukcanmeii, CIOBOCIOKEHUEM U  IPUOABICHUEM
gactuiibl. HoO camMbiM TpPOAYKTUBHBIM M3 BCEX OKas3ajcsi Crocod
CJIOBOCJIOYKEHHUSI.

Jlureparypa

1. BFRE . SOEECRE. LR 1959 &£
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2. Cemenac A.Jl. Jlexcuka kuraiickoro sseika. — M.:000 «Boctok-
3amany, 2005. 38 —47c.

HPOCTPAHCTBEHHASA META®OPA HA MATEPHUAIJIE
AHT'JIMACKUX I'JIATOJIOB SIT, STAND, LIE

N.B. Pynakosa
Anmaiickuii I'ocyoapcmeennsiii Ileoacocuveckuii Ynusepcumem

Meradopoii HHTEpEecOBaINCh C AHTUYHBIX BpPEMEH, HA4YMHAs C
Apucrorens. OHa pa3BUBaliach U CTAHOBHJIACH OOBEKTOM HU3YUYEHUS Pa3HBIX
obOnacteit Hayku — (ustocoPuu, JOTUKU, JIUTEPATYPOBEIACHUS, PUTOPHUKH,
CEMHUOTUKU U T.J. B coBpeMeHHOM mupe metadopa «ykpemuiaa CBS3b C
JIOTUKON» U BCTPEUAETCS EXEJHEBHO NPAKTUUECKH B Kaxaoil cdepe
yInoTpeOJIeHHS A3bIKa OT JIETCKON pedu J0 CPEACTB MAaCCOBOUM MH(OpMaIu.
Mertadopy onpenensitoT Kak «CABUT B 3HAYEHUW», «IIEPEHOC 3HAYCHUS Ha
OCHOBE CXOJCTBa», «CPEIACTBO BTOPUYHOW HOMHHAIMU HA OCHOBE
accolMalMu Mo cxoJcTBy mnpeameroBy» (ApytioHoBa: 1990). Meradopsr
KJIACCU(UIMPYIOT MO MPUHLMITY CBSI3M KOTHUTUBHOW JEATEIBHOCTU JIIOJICH
C SA3BIKOM W 3MOIMOHAIBHOU CTPYKTYpPOW — KOHIENTyaJbHbIE METa(OphI
(x. Jlakohbd wum M. JIxoncon, E.M. JluGpoma). B Takoro poma
kinaccudukanuiax meradopa TMPEACTaeT KaK MBICIUTEIFHOE OTpaKeHHE
peabHOM WIIM TPUIIKMCHIBAEMON OOIIHOCTH CBOMCTB. 2opcmb — JAJIOHb U

corryTbie manbiipl; | am feeling up («cuacTbe OpHUEHTHPOBAHO HA BEPX»)
(Lakoff : 1980).

Jlureparypa:

1) ApyrionoBa H.JI. Teopuss metadopsl. Tekcr./ H.J. ApytioHosa//
Coopuuk/O6m1. Pen. Apytionooit H.J. , Xypunckoit M.A. M.:
ITporpecc, 1990 - 512 c.

2) bepke V., [IpocTpaHcTBO — Bpemsi, reoMeTpusi, KocMmosiorus. Tekct/ VY.
bepke// M., 1985, 416 c.

3) Konecor N.IO. K mpobGiieme sI3bIKOBOM HMHTEPIPETALIMN COACPIKAHUS
mpocTpaHCcTBeHHBIX o0pa3zoB. Tekcr./ M.IO. Konecos//Bem. XXI:
[IpoOneMbl COBpEMEHHOW JIMHTBUCTUKH: HA CTBIKE KOTHUIIUH W
KOMMYHUKAIMU: MaTtepuanbl Beepoccuiickoit HayuyHOUM KoH(DepeHnn
C MEXIyHapOJHBIM ydacTthem. 25-26 utons 2015 1./0TB. pef. BBIIL
JI.B. babuna./ U3natensckuit tom TI'Y um. I'.P. JlepxaBuna -2015. —
776 c.
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4)KykcoBa H.A. I'maros kak cpeicTBO KaTeropu3aldd IMPOCTPAHCTBA
/Kyxcosa H.A. //, Bectauk TI'Y., 2006. No2. — C.227-229.

5) Jlakodd Ix., JxoHcon M. Meradopsl, KOTOPHIMU MBI JKUBEM: TIEP. C
anri. Texct/Jx. Jlakodd, M. JIxxoucon// [Tox pen. u ¢ mpeauca. A.H.
Bbapanosa — M.: Enutopuan YPCC, 2004 -256c¢.

CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIE MOJIEJIM HEOJIOI'U3MOB
B HOBOCTHBIX MEJUATEKCTAX
AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTA
COBPEMEHHOTI'O AHTJIMVCKOT O SI3BIKA

A.FO. CHucap
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuu nonumexHuyeckuu yHugepcumem

K Bompocy o tumnosiorun HOBOOOpa30BaHUN UCCIEAOBATEIU MOJIXOJST
Mo-pa3HOMYy, HECMOTpS Ha TO, YTO OOJBIIMHCTBO KJaccU(pUKaIU
OOHApYUBAECT CXOXKHE TPAKTOBKU W BBIJICJICHHBIE KJIACChl HEOJIOTU3MOB.
Hccnenyst HOBYIO JI€KCUKY, JIMHTBUCTHI, KaK MPABUJIO, IPUHUMAIOT B PACUET
KaK OKCTPAJIMHTBUCTHYECKHE, TaK H COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUE
dakTophl, BIUAIONIME Ha TMOSABJICHUE HOBOOOpasoBaHuii. Kpome Toro,
YUUTBHIBAIOTCS TparMaTHYeCKue TMOTPEeOHOCTH OOIIecTBa MPU CO3/IaHUU
HOBBIX cjoB. OTmedaeTrcsi Hepa3pblBHAs CBs3b JITHX  (PaKTOpOB,
00eCIeunBarOIIMX ETOCTHOCTD MPOIECCa MOPOKIACHHS HOBBIX JIEKCUUECKHUX
€IUHULI.

OtcyTcTBHE €OUHOTO TMOJAXO0Ja K KiIacCU(PUKAIMKU JIEKCHUUYECKUX
HOBOOOpA30BaHMI HE ABISETCA, IO HAIIEMy MHEHHUIO, enié OJHOMU
JIEKCUKOJIOTUUECKON TMpoOJieMOii, XOTs B psAlie clydacB U HaOJrogaeTcs
HEKOTOpasi «IyTaHUIA» B YMNOTPEOJICHUU TOHATHN «HEOJOTH3MY, «HOBOE
CJIOBOY», «HOBOOOpPA30BaHUEY, «OKKA3UMOHAIM3M», UTO YaCTO MPUBOIUT K UX
ynoTpeOJIEHUIO B KAYECTBE CHHOHUMOB.

B cymectBoBanuu nuddepeHnrpoBaHHbIX KilacCU(PUKAINN €CTh, 10
KparHeW Mepe, OJIMH MOJIOKUTEIbHBIA MOMEHT — 3TO JAa€T BO3MOKHOCTH
TOYHEE W TMPaBWIbHEE HMCCIEAOBATh HOBYIO JIEKCHKY AHTJIMMCKOIO S3bIKA,
MIOTOK KOTOPOU MOUCTUHE HEUCCSIKAEM.

[TogoOubie KIaccubukamuu 00JaNAOT, MO KpaiHeW Mepe, OJHUM
BAXHBIM MPEUMYIIECTBOM [0 CPABHEHUIO C MPOCTBIMU OIPEICICHUIM
YKa3aHHBIX BBIIIEC TMOHATHUM: OHU ITO3BOJISIIOT B TOW WM HWHOM CTENCHU
OLYTUTHh PA3HUILy MEXKAY HUMH, XOTS €IMHCTBA MHEHUU MO JAHHOMY
BOIIPOCY He HabJI01aeTCs.
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Bo n3bexxanne HECHCTEMaTHYECKOTO TIEPEUNCIICHUS BCETO KOJIMYECTBA
S3BIKOBBIX HOBOOOpA30BaHWM, TIOMOJTHUBIINX AaMEPUKAHCKHA BapHaHT
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, aBTOPOM HCCJICIOBaHMs ObLTAa MPEANPUHATA IOIMBITKA
KJIacCCU(UIIUPOBATH MX B COOTBETCTBUU CO CIIOCOOAMU UX 00pa30BaHUA.

B xome nmnpoBeneHus aHanM3a  BBIAEICHO 12 NMPOAYKTUBHBIX
CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX MOJEIICH HEOJOTU3MOB B HOBOCTHBIX MEIUATEKCTaX
aMEpPUKaHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHACKOTO S3bIKA. Paznenum
AKCIUTMIIMPOBAHHBIE TPYINBI HA TpU TUMa: O0e3addurcHbIi, apdukcaaIbHbIN
U CMellaHHbIM. B nanpHelnemM OyIyT NPUBOIUTHCS MPUMEPHI I KaXKI0M
CJIOBOOOpA30BaTEIbHON MOJIENIN B OT/ICJIBHOCTH.

Haynem ananmus ¢ mogneneit 6e3addukcHoro tumna. Cpenu sS3bIKOBBIX
HOBOOOpPa30BaHUM, KOTOPbIE OBLIN 3aMKCHPOBAHBI HA HOBOCTHBIX MOPTaJIax
aMmepukaHckux razer, 38% 00pa3oBaHbl MO MOJEIU CIIOBOCIOXCHUS.
OTMeTHM, UTO CJIOBOCIIOKEHUE SIBIAETCS HauboJjiee TpaauIMOHHBIM
CrocoOOM CJIOBOOOpa3OBaHUs B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTJIUNUCKOTO
S3bIKA. DTOT CMOCO0 TMOJpa3yMeBaeT CIOXKEHWE ABYX WM Oojee CIIOB B
EAVHYI0 JIEKCHYECKYI0 CIWHHITY, B COCTaBe KOTOPOW, OHH, KakK IpaBHJIO,
nmuamyTcss ciauTHO. Camblii pacIpOCTPAHEHHBIM BAPUAHT — 3TO CIIOKEHHUE
IBYX JIGKCUYCCKUX €AUHUIl. B maHHOM BHIe 00pa3oBaHHS HEOJIOTH3MOB
ObT0  3aUKCUPOBAHO HECKOJIBKO  MoOJieiel. 3HauuTelabHas  4YacTh
HEOJIOTU3MOB — CJIOXKHBIX CIOB obOpazoBana mo mojenun «N + N = Ny,
npuBeAéM HekoTopbie mnpumepsl: Blogosphere («blog» + «spherey) —
npocmpancmeo nonvzosameneti Mumepnem-on0208); frost quake («frosty +
«quakey=  «mopo3» + «3emaempsiceHue») — HeNnpoOOAHCUMENbHOE
yeenuuerue CMouMOCmu 3emiu, KOMOpoe CHPOBOYUPOBAHO NOSABIEHUEM
mpewur 8 3amep3uiux noozeMuwvlx eooax, Peak car («peak» + «cary =
«nuUKy + «asmomoounby) — NPOMENCYMOK BpeMeHU, Ko20a KOIUHeCmeo
asmomobunel y HaceneHus 20poda 0ocmueaem MAaxKCuMymd, nocje 4e2o
VYMEHbUIAeMCsl U3-3A BbICOKUX PACX0008, NOSAGIeHUs Opyaux bonee YOOOHbIX
anrbmepHamug, 1ubo 015 YiyuyuleHus NPONyCKHOU CNOCOOHOCHU Q0POe2.

Kpome yka3aHHOW JOCTATOYHO IIHPOKOE pPACIPOCTPAHCHHUE HMMEET
moaenb «A + N = N». B xoae anaim3a ObUIO YCTAaHOBJIGHO, 4YTO B
COOTBETCTBUH 3TOM MOJEIN 00pa30BaHO OKOJIO OJIHOM TPETU OTOOpPaHHBIX
JUIA  MCCIICZIOBAHUS SI3BIKOBBIX HOBOOOpasoBaHuii, k mnpumepy: digital
hangover («digitaly + «hangovery = «yugposoiiy + «noxmenve») —
YY8CMB0O pACKASHUA U Cmblod, KOMOpOe Bbl36AHO DA3MEULEHHbIMU 8
coyuanbHulx cemsax gomoepaguamu, O00KAZLIBAIOWUMU HENPUCNOLHOE
noseoeHue uenosexa.

Cpenu Mozaenen CIOBOCIOXKEHUS CIIENyeT OTMETUTh Moaenb «N + V =
N», Hanpumep: binge-listen («bingey + «listeny = «3noynompebnenuey +
«cnywamsy) — uypesmepHoe yeleueHue NpoCIyuueanuem My3viku, binge-
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read («binge» + «read» = «310ynompebienue» + «uumamovy) — upesmepHas
V6l1eUeHHOCMb YmeHUueM, 0COOEeHHO KHUS 00H020 ONPedesleHH020 NUCAME.

K meHee mpoayKTHBHBIM MOJEISM OOpa30BaHUs HEOJOTU3MOB MOYKHO
otHectnn «V + Prep», T.e. CIOXEHHME TJiarojla W TpeIjora, K MpUMEPY:
glassed out (omcymcmeyrowuii 632130 U 3a08eHUe,  8bI3GAHHbIE
ucnonvzosanuem Google Glass).

Takum 00pa3oM, KOJUYECTBEHHOE COOTHOIICHHWE IPOJTYKTUBHBIX
MOJIEJIC  CJIIOBOCIIO)KCHUSI HEOJIOTU3MOB B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE
anrauiickoro s3pika ciaeayromee: N+N (46 %); A+N  (36%); N+V (11%);
V+Prep. (7%).

MARKERS OF NOMINAL POSSESSION IN ENGLISH AND
SPANISH

E.A. /lepkau
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuu noarumexnHuyeckuu yHugepcumem

The paper considers the canonical nominal possessive constructions in
the English and Spanish languages. These languages belong to different
branches of the Indo-European family (Romance and Germanic).

Possession is a linguistic concept which conveys the idea of
appurtenance between a possessor and a possessee for the expression of
which there is a diverse inventory of means in the language systems of the
world [1]. In the adnominal possessive phrases the possessed noun is head
and the possessor is dependent. A possessor in the adnominal possessive
construction can be either nominal (e.g. magician’s trick) or pronominal (e.g.
my trick). The on-going study focuses on the nominal possessive
constructions only. Possession may be marked by simple juxtaposition of
nouns, a possessive case, prepositional phrases or adpositions (possessive
suffixes, possessive adjectives, possessive pronouns, reflexive pronouns,
etc.). The typical language means, which are used to encode the concept of
possession in the nominal possessive constructions in English and Spanish,
are inflexion (genitive case) and prepositional phrases.

In English the possessive relations in noun phrase can be marked on the
dependent by means of inflection that is by morpheme -s with the
apostrophe, for instance my friend’s (possessor) purse (possessed thing).
Schematically a nominal possessive construction with the case-marked
possessor is represented in model (1):

(1) Model. Dependent Marking in NP in English
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| Ndependent-NP possessor (g€Nitive suffix with apostrophe)- “head-NP possessed |

In Old English, which was what was spoken in what's now England
before the Norman invasion of 1066, nouns were also declined to indicate
more specifically their function in the sentence, including the fact that they're
possessing some other noun in that sentence - one of the endings to indicate
this was -es. Over time, the letter (e) was replaces by apostrophe (). The
possessee can be coded implicitly in the nominal possessive construction in
English. The implicit possessee can be simply inferred in a certain context,
e.g. The funeral was held at St. Thomas's (church).

Spanish nouns are not inflected for possession as English nouns are;
instead, a possessive construction with a de- phrase is used. English also has
a prepositional phrase which uses of-phrase to convey possessive relations. It
Is illustrated some examples from Spanish: Ver el perfil de Pablo. — “See
Pablo's profile”, Es la madre de la estudiante —“She is the student's mother”.

Prepositional possessive constructions in both languages differ from the
English case-marked constructions mainly in the order of their elements.
Spanish prepositions are more or less similar to those of English in the types
of constituents they occur with. They are essentially relater words signaling a
relationship of dependency for the object of the preposition with respect to
the item modified. Schematically, the prepositional possessive noun phrase is
presented in model (2):

(2) Model. Prepositional NP in English and Spanish

| Ndependent-NP osessor (geNitive suffix with apostrophe)- “head-NP posessed |

The possessor is always juxtaposed to the possessed in the English
possessive constructions marked for the genitive with suffix -‘s on the
dependent. The prepositional phrases in English and Spanish rearrange the
order of the elements and the possessor comes last in noun phrase.

The discussion let us to draw the conclusion that in English there are
two markers for coding possession in noun phase: the genitive case and the
preposition which shows the possessive relation between the possessor and
the possessee. Spanish, however, has only one means with the preposition de
to account for both expressions in English.

In perspective, it would have liked to study in comparison peculiar
functions of case-marked and prepositional possessive constructions to make
possible not to lost subtleties in translation from Spanish inti English.
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JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHMUE COBEHHOCTHU
INEPEBOJA AHI'VIOA3BIYHBIX HAYUHO-TEXHUYECKHUX
TEPMHUHOB CO®EPBI "UHOOPMAIINOHHASA
BE3OIIAHOCTB" HA PYCCKHM SA3BIK

.C. Iloenoaesa
Hayuonanvuoiii uccreoosamenvcxuii
Tomckuti norumexHuyeckull yHugepcumem

[lenb TEKCTOB HAYYHOIO CTWJSL — TOYHO, JIOTUYHO, OJHO3HAYHO
BBIPa3UTh MbICIL. OCHOBHAs 3ajlaua Hay4yHOTO CTWJIS — ONKMCAaHUE OOBEKTa
uccinenoBanus. OcoOyio (YHKIUMIO TpU  BBINOJHEHUH OSTOW  3ajlauu
BBITIOJTHSACT JIGKCWKA. JIeKcudyecknid cocTaB (TEPMHHOJOTHS) HAy4IHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB HA TAHHBI MOMEHT aKTUBHO Pa3BUBACTCS.

B nuHTBHCTHMKE TEepMUH ompenenseTcs Kak (QYHKIIMOHAIbHAS
JeKCUYEeCKasl ¢AMHUIIA, BBITIOIHSIONIAS HOMUHATUBHYIO (yHKIUO [1, c. 9-
12]. B  TepMUHOBENEHMHM B  CTPYKTYpy TEpMHUHA  BKJIIOYAIOTCS
dbyHKIIMOHATBHAS, OpMalIbHAsE U COJEpKaTeNbHas XapakTepucTuku. B.M.
Jlenunk onpenesier TEPMUH KakK JIEKCUYECKYIO CAUHULLY,
(GYHKIIMOHUPYIOMIYIO B SI3bIKE M CIYXKAIIYI0 I HAUMEHOBAHMS TOHSATUIN
TEOPUU CIEUUATIBHOW OTPACIU 3HAHUI WM AesITenbHOCTH [2, ¢. 30].

OpnHOM W3 OCHOBHBIX MPOOJIEM TMPU TMEPEBOJE TEPMHUHOB SIBIISCTCS
OTCYTCTBHE CIWHUYHBIX CJIOBapHBIX COOTBETCTBHM, UYTO BBI3BAHO
pasIMYUsAMHA B 3HAYCHUM TepMUHA B HCXomHOM s3bike (M) m sa3bike
nepeBoga (I151). Kpome Toro, MokeT BO3HUKHYTh CYOBEKTHUBHAs
WHTEPIpETars 3HAYCHHs TCPMHUHA.

JInsi HaxOXXJIeHWsS TIPaBUJIBHOTO IIepeBOja TEPMHUHA HEOOXOIUMO
OPUEHTUPOBATHCA B TEMAaTUYECKOM TOJI€ TMEPEeBOJUMOr0 TEKCTa, a TaKkKe
BbIPa0OTaTh TEPEBOTUYECKYIO CTPATETUIO BO H30€KaHME CYOBEKTUBHOTO
MMOHUMAaHUS 3HAYCHHUS.

Bo3mokHBIME crTOCOOaMU JOCTHIKEHHUS SKBUBAJICHTHOCTH SIBJISIFOTCS:

o y4eT 0COOCHHOCTEH peaabHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUKHU B
HAyYHO-TEXHUUYECKHX KOHTEKCTaX;

19



J M3y4YeHHE TEPMHHOJOTHH B YCJIOBHSIX MpodheccHnoHaTbHOMI
KOMMYHHUKAIIUH;

o OTIpe/IeTICHUE PACXOXKACHUS 00HEMOB BBIPAKAEMOTO TOHATHUS B
Ui u 114,

o NPUMEHEHUE KOMMEHTApUeB IIPU PACXOXKICHUM B OOBEME
3HaueHuM tepmuHa B 1S n [151;

J COXpPaHEHUE MHBAPUAHTUBHOCTU HA YPOBHE COJIEPKAHMS;

® OpHUEHTaIMs Ha CTUIMCTUYECKUEe ocoOenHoctu [151.
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HEMEILKH A3bIK B HAMUBUU HA PYBEXE XX-XXI
BB.: JIATHI U IUPPbI

0O.A. boaoruukosa, II.1. Kocromapos

Hayuonanvuwiii uccnreoosamenvcxuii
Tomckuii norumexHudecKuil yHugepcumem

Ha ceropusimamit nenp HamuOust BXOAUT B YHCIO TOCYIapCTB, B
KOTOPBIX COCPEIOTOYEHO 3HAYUTEIIBHOE KOJIMYECTBO HEMELKOTOBOPSIINAX
KUTENIEeH TI0 CPAaBHEHUIO C APYTUMU apUKAHCKUX CTPAHAMM, SBJISIBIIUMUCS
OBIBIIMMU KOJOHUSIMU ['epmaHckoii umnepun. Crenyer OTMETUTh, 4YTO
OJIHUM M3 BaXHEHIIMX (PaKTOpOB, MPEIONPENSIUBIINX B KOHIE XX Beka
ITIOCTEIICHHOE OCJIa0JICHUE MO3MIIMM HEMEIKOTo si3bika B HammOuu, MoXHO
cuuTaTh oOpeTeHue 3Tol apukaHCKOM cTpaHOM HezaBucumocTH B 1990 r.
CornacHo mnpoBeneHHo B 1991 rogy mnepBoil mepenucu HaCEICHUS
He3aBHcUMON HamuOum, HeMeUKui S3bIK 3aHHMall BTOPOE MeECTO (Tociie
adpukaaHca W aHTIUHACKOTO $3bIKAa) CpPEAM BCEX TEPMAHCKUX S3BIKOB,
ucnonp3yromuxcst B Hamubun (12827 wen. - 1% nacenenus) [1, c. 65]. B
Havajge XXI B. MO3MIMM HEMENKOro s3blka B HamuOum mnpoaoinkaroT
ocliabeBaTh BCICACTBUE YKPEIUICHUS MO3UIMK adprKaaHca M aHTIMHCKOTO
S3bIKa, CABHHYBIIETO HEMELKHM S3bIK HA TPETbE MECTO CPEAU CaMBbIX
pacnpoCTpaHEHHBIX TEPMAHCKHUX SI3bIKOB B cTpaHe. [loaTBepkaeHneM 3ToMy
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CIy>KaT JaHHbIE TIEPENUCEed HACENEHHUs, COrJaCHO KOTOPBIM  JIOJIs
BlIaicromux HeMenkuM s3bikoM B 2001 1. cocraBmsna 3654 yenosek (1.1%
HaceneHus) [2, ¢. 48], aB 2011 r. 4359 yenosek (0.9% Hacenenus) [3, c. 68].

Takum 00pa3zom, JaHHBIE TIEpeNuced HaceleHHUs Ha pyoOeke BEKOB B
HamnbOun yka3piBaroT Ha (GakThl OCIA0JICHUS PACIPOCTPAHCHHOCTH
HEMEIIKOTO SI3bIKa B 3TOM apUKAHCKOM CTpaHE, UTO MOKHO pacCMaTpHUBATh
KaK OJIMH U3 (PaKTOPOB MPOSIBICHUS MHBOIIOIMOHHON JTUHAMUKH.
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AKTYAJIBHBIE HAITPABJIEHUS KOHTPACTUBHBIX
NCCJIEJOBAHUN: COIOCTABUTE/IbHbIA AHAJIN3
MOJAEJIEM PEYEBOI'O ITOBEJAEHUA

E.I'. Komoposa
3enenocypckuti yrugepcumenmn,
Hayuonanvuwnii uccneoosamenvcxuii Tomckuti noaumexnuyeckuil
VHUBepcumem

K npuopuTeTHBIM HampaBJIICHUSIM COBPEMEHHBIX JHUHTBUCTHYCCKUX
WCCJICIOBAHUM OTHOCHUTCS, 0€3 COMHEHMS, KOHTPACTHBHOE H3YYCHHE IBYX
wim Oonee s3bIkoB. COMOCTaBUTEIBHOE HCCIIEAOBaHNUE JODKHO B HIease
OXBaThIBaTh BCE YPOBHM $3bIKAa, OJHAKO, eciu (peHoMeHbl (POHETHKO-
dboHONOrHYecKoro, MOP(QOJIOTHYECKOT0 M CHHTAKCUYECKOTO ypOBHEH
M3Y4JaINCh JOCTATOYHO WHTEHCUBHO, TO MHOTHE SIBJICHHS JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKON M KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTHYECKON Cep 10 HACTOAIIETO
BPEMEHU OCTAIOTCSI BHE PAMOK KOHTPACTHBHOTO aHAJIM3A.

Ienpro moKnama SIBASETCS MPEICTABICHUE METOAUKH aHAIM3a 0a30BBIX
€IVHUL BHYTPU - U MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKALIMM U JEMOHCTpauus €€
npuMeHeHuss Ha npumepe pedeBoro akra OBEILIAHHME . B ornuume ot
paHee MPEeIJIOKEHHBIX TEPMUHOB OCHOBHYIO €IMHUIY KOMMYHUKATHBHOTO
MOBEJICHUsI TIpeJyiaraeTcsl Ha3BaTh MoJieiblo peueBoro nosenenus (MPII). B
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COCTaBe aHalu3a KaXJOH MOJAETH HEOOXOIUMO BBIWIECHUTh U OIHKCATh
cneayromue KOMIOHEHTH: 1. KommyHukartuBHyro nens MPII wim eé
WJUIOKYIIMIO B TEpPMHMHAX ECTECTBEHHOrO CEMaHTHYECKOTO MeETas3blKa; 2.
CTpykTypy MOJAENIH, BKJIIOYAIOUIYIO JEKCUYECKYID WU TIPaMMaTUYECKYIO
XapaKTEPUCTUKY OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHHUM, PEATU3YIOIIUX
nanayio MPII; 3. KommyHukaTuBHO-TIparmMaTH4eckue (hakTopbl, BIUSIONINE
Ha peanuzauuio Mmoaenu; 4. KOMMYyHHKaTHBHO-TIparMaTH4eCKOE TOJIE,
oTpaxkaromee wuepapxuueckyro opranuzauuro MPII; 5. IlepinokyTuBHBIN
apdekt MPII. Ha ocHoBe maHHON METOIWMKH B JIOKJIaJe MPEACTaBJICH
conoctaBurenbHblid aHanu3 MPII OBEILIAHUE B pycckoM u HEMEUKOM
sa3pikax. MccnepoBanue 0a3MpoOBaHO Ha  CYIIECTBYIOIMIMX — KOPITycax
HEMELIKOT'O U PYCCKOI'O SI3BIKOB.

IDIOMATIC EXPRESSIONS AS A PART OF LEARNERS’
LANGUAGE DEVELOPMENT

A. I. Kinshin, E. Ya. Sokolova
National Research Tomsk Polytechnic University

There are different definitions what an idiom is but the most common
concept is that it’s a phrase or a fixed expression with figurative meaning
that is different from the literal one. Every language has its own list of
various idiomatic expressions. Only in the special English idiomatic
dictionaries you can find over than twenty-five thousand idioms.

The idioms cover almost all the fields: culture, history, engineering,
lifestyle and person’s character.

Native speakers of English use idiomatic expression very often and
spontaneously in their speech. Because of that foreigners sometimes feel
uncomfortable with native speakers, they can’t understand their full of
idioms speech adequately. Idiomatic expressions are used in both formal and
informal communicative situations. This presents a problem for non-native
speakers and their proficiency of the English language and can be considered
as a gap in their language learning process.

Since idioms and idiomatic expressions reflect the character of the
nation which is an irresistible part of the culture, so they can serve as a good
material for the formation of verbal component of student’s linguistic and
cross-cultural competence.

A special teaching technique should be used including the following
components:
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texts with idiomatic expressions

pre-reading and after-reading tasks aimed at training lexical skills In
this article the attention is focused on idioms which can be classified

with such important traits inherent to the Americans as aiming at
success and respect to professionalism.

The lexicographical analysis of the English-Russian and English-

English dictionaries allowed us to make up our own glossary, illustrating the
most outstanding national American traits.

CHINESE DIALECTS

U Jupai
National Research Tomsk Polytechnic University

China is a huge country which consists of 23 provinces. People who
came from different provinces have their own traditions, culture and dialect.

There are more than 80 dialects in China. Some of them are similar to
official Chinese but the others are considered as languages which are not
understandable.

Today | will tell you about some of difficult dialects in China.

1 The Wenzhou dialect. It is considered to be the most difficult dialect
in China. It is said that in the war-time the link men only came from
Wenzhou, because even if enemy of China listened through the line, then
could not understand.

2 The Yue dialect. It is spoken by the most people except official
Chinese. In provinces like Guangdong, HongKong and Macao people all
speak the Yue dialect. Even in Singapore Yue became local dialect because
of the large number of immigrants from China.

3 The Suzhou dialect. It is the most orphan dialect in China, it sounds
like music. People like it so much that there appeared a TV program called
“PingTan”. People tell stories in the Suzhou dialect with musical instruments
on the TV program.

These dialects are considered as the top three of difficult dialects.
However, | need to stress that difference between official Chinese and
dialects is not in grammar but in pronunciation. So don’t be afraid if you
want to learn Chinese.

Let’s think about the question: why dialects appeared? In ancient
China, there were 7 regions, where local languages existed. And then the
Emperor Qin united the country. Language of the Qin Empire became the
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official language and the others became dialects. However, Qin collapsed
because of the improper and cruel manners of ruling. The wars led to the
migration of people and thanks to this the official language spread.
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LES RESEAUX HVDC MULTI-TERMINAUX: DES DEFIS
MULTIPES EN GENIE ELECTRIQUE
HIGH VOLTAGE DIRECT CURRENT GRID MULTI-
TERMINALS: MANY CHALLENGES IN ELECTRICAL
ENGINEERING

Hochard N.
National Research Tomsk Polytechnic University

Introduction: Electrical installation using high voltage need to be
improve to make the exchanges of power under the sea with security and to
connect the offshore sources. Alterative grid show limits in those
applications. High voltage direct current (HVDC) installation can be a
solution to those cases, if some technological and scientist problem are
solved. Challenge are in every level of the electrical engineering work, in the
whole system, with the material used, and the way their used. This article
introduce the main challenges in the domain of electrical engineering to
solve in case of the exploitation of a HVDC grid.

Keys words: Electrical system, HVDC grid multi-terminals, HVDC
converter and high voltage semiconductor.

1. Construction of an electrical grid

First electrical grid in the XIX"™ century was both made with
alternative and direct current, finally the alternative technology be the mainly
use thanks to the invention of the transformers. The both technology together
allow to make a more power travel though the cables.

In the second part of the XX™ century and the improvement of the
semiconductor for high power system some project to connect country over
the seas emerged. Like the connection the Italia-Corsica-Sardinia, France-
England or in the Baltic Sea or other very long distance connection earthly.

Add to this the actual environmental goal in terms of renewable energy
which encourage the use of hydraulic and solar energy which big installation
can be very far of the consumer create a need for transport infrastructure with
a good efficiency on very longue distance.

To satisfy of this evolutions the construction of electrical transport
facility HVDC can have some advantage technically and financially [part 1].
In this article we will remind the limits of the HVDC [part 2] then introduce
different situation where HVDC are needed [part 3]. Anyway, all this create
some challenge to run this new network [part 4] which make some
technological lock to break in the domain of the semiconductor and all
component generally [part 5 & 6].
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FRAMEWORK FOR TEACHING COMPENSATORY
SPEAKING SKILLS

M.P. KopeneBa
BypsTckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

Acquisition of the so called compensatory strategies as a significant
aspect of FL competence has long been a subject of interest for both foreign
and Russian scholars [1, 2, 3]. It was noted that while focusing upon the
phenomenon of «strategy», the researchers make no distinction between
«compensatory strategy» and «compensatory skill». Following the activity
approach, we can distinguish between the two notions — «compensatory
strategy» and «compensatory skill». A compensatory strategy is understood
as a plan for mental conscious actions [1], while a compensatory skill as a
speech skill of employing verbal and/or non-verbal actions to compensate for
difficulties occurring in the process of communication [2]. In our research
we suggest a framework for developing compensatory speaking skills (CSS)
with university students which could be briefly presented in three main
stages [2].

Stage 1 — introduction to skill types and basic speech patterns for
application of the given skills. Stage 2 — drilling stage, which aims to form
compensatory speaking skills. Stage 3 involves application of compensatory
skills in speech practices. Self-control on the achieved level of compensatory
skills are also performed at this stage. Students should be taught to reflect
upon what strategy/skill they had better employ and in which situation.

CSS development can be integrated into any class devoted to
monologue or dialogue skills development. CSS exercises not only make
classes more varied, but also enhance their efficacy, as there is no doubt
about the existing link between CSS and the general speech production level.
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AMERICAN AND BRITISH ENGLISH: PRINCIPAL
DIFFERENCES

A. E. Ashikhmin, D. L. Matukhin
National research Tomsk polytechnic university

The opinion of the people about the significant differences between
American and British English is just a myth. It is difficult sometimes to
understand if this or that book written is by American or British author.
However, the differences between these two embodiments of the language
are growing yearly. They can be divided into: phonetics, vocabulary,
spelling, grammar, punctuation differences, as well as the emergence of new
value in the word, the use of synonymous words.

Today, American English is more widespread than British. This is
primarily due to the strong US influence on the economic, political and
cultural situation in the world. Media, pop culture of America largely
contributed to the fact that American English was becoming more popular
than classic British. An important role is also played by the fact that the
territory of the US dozens of times exceeds the UK area; therefore, the
number of carriers of the American language is much more than the British.
In addition, the number of higher educational institutions of America is
substantially different from their number in the UK, this explains why the
students who are not native speakers of English, often learn the American
language.

According to many domestic linguists and educators, “proper” language
Is the British version, or rather, that part of it which is called the “standard”.
The proper basic English is in need, by the way, to understand the other
language variants, dialects and features; to be able to master them. A man
with good classic English never gets lost and, if necessary, is easy enough to
be able to regroup, get used to another modification of the language.
According to domestic experts, it is necessary to start with the British variant
because it is the most complete and rich language. American grammar
compared to British is markedly simplified. The British version is the more
particular. There is a huge set of intonation patterns in it. The Americans, by
the way, treat British English with respect. Americans call British English -
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the refined language, which they never had, as well as British traditions and
culture.

And the most important thing is that classic British is language of a
huge number of recognized masterpieces of world art, science, music and
history. People around the globe are familiar with the works of Shakespeare,
Geoffrey Chaucer, Daniel Defoe, etc. The created immortal works of
literature are still the most replicable and loved all over the world. For
example, great British scientist, Charles Darwin, whose ideas formed the
basis of modern science of biology or talented and influential figure of silent
film, Charlie Chaplin, who was named the tenth in the first hundred of the
world's greatest film stars.

It is impossible to simplify the English language; simplifying it, we lose
the greatest cultural achievements. In conclusion, it is necessary to mention
that American English and British English are really just variants of the same
English language. They have got more similarities than differences,
especially in education or science. The cause of the major discrepancies is
the features of the historical and cultural development of the two countries, a
variety of local and regional idioms and fixed expressions.
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OCOBEHHOCTH CJIOBOOBPA3OBAHMUSA I'AJIVIMIIN3MOB
B COCTABE HEMEIKOI'O IUTEPATYPHOI'O A3bIKA
B XI-XX BB.

T.A. MepemkyJioBa
Hayuonanvnuiti uccneoosamenvexuti
Tomckuii norumexHuwecKuii yHugepcumem

JlanHast cTaThsl MOCBAIIEHA M3YUYCHUIO TALTUIIM3MOB B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM $I3BIKE C TOYKH 3PEHHUS CJIOBOOOPA30BATEIBHON Tapaaurmel. B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM CJIOBOOOpPA30BaHMM AaKTHUBHO YIOTpeOseTcs
00JIBIIIOE KOTMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBOOOPA30BATEIHHBIX AJIEMEHTOB.
CnoBoobOpazoBanue urpaet orpoMHyro poiib. Cyddukc, nudo mnpucTaBka
MOJKET 3aMEHHTH IIeNioe ompezenenue. braromaps BausHUIO (DpaHILy3CKOTO
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SI3bIKA HEMETIKUH SI3BIK 00OTaTHIICS HOBBIMHU JIEKCHUECKUMH SIUHUIIAMU. A
Tak)Ke BIUSHUE (PAHIY3CKOTO SI3bIKa TUIOAOTBOPHO CKa3aJlOCh HA OCHOBHBIX
KOMITOHEHTAaX CIIOKHBIX CJIIOB HEMEIIKOTO CIIOBapA.

AccuMuIAIAST  HEMEIKUX JIGKCHYECKUX CAWHHI] Ha MPOTSHKECHUU
HECKOJIbKUX  CTOJETHM  NPOUCXOAMJIA  IMyTEM  CIOBOOOpA30BaHUS.
WNuoctpannble cnoBa noidyumwin Hemenkue cypdukcel. [lpuBeném nmpumepsr:
¢pann. equnauna princesse ¢ XVI B. ymorpebnsercs kak Prinzessin [1, c.
224].

3anMCTBOBaHUS u3 b paHIy3cKoro A3bIKA BKJIIOYAIOT
cinoBooOpasoBaTenbHble cpeacTBa [1.c.118]. BcneacTBue 3TOoro BO3HUKIN
HeMelkhe CyPQUKChl, ¢ KOTOPBIMU MOTJH 0Opa30BBIBAThCS cioBa. Takue
cyddukchl kak -€l, -lei, mpuBenu k 00pa30BaHHUIO CYIIECCTBUTEIbHBIX. TOXke
MPOUCXOXICHNE nMetoT cyhdukchl: -ade, -eur/euse, -age. Jlius odpazoBaHus
npUjaraTelbHBIX CIyXatr cyPQukcel: -dr, -6, -ell. Ilpuegem HexoTOpBIC
npumepsl: Blamage; singuldr; strapazios; nominell.

Cumtaercs, 4yTo TPYAHO pacro3HaTh, 3aMMCTBOBAHO JIM TPOM3BOJIHOE
CIOBO M3 (PPaHILy3CKOTO $3bIKA, JTUOO OHO CaMOCTOATEIILHO O0pa3oBaHO B
HEMEIKOM si3bike. OHO MOXKET TaKK€ MPOUCXOANTHh M3 JATUHCKOTO S3bIKA.
Takum 00pa3om, oObsICHsIETCS pa3BUTHE HeMelKuX cyddukcos -tdt, koTopoe
UCXOIUT W3 JATMHCKOTO okoHuaHus -tat(em). C Hawama mnepuonaa
BO3POXKJICHUS HEMEIKUU S3bIK Hadasl cleoBaTh (hpaHIly3CKOMY MPHUMEDY,
YTO MOKa3aHO Ha mpuMepe nepexona k cydhdukcy —tdt. OHO COOTBETCTBYET
dpaniryzckomy cyddukcy -tet, koTopoe no3aHee mnepenuio B -té.

[Tepexo Ha3aIbHBIX TIACHBIX B HEMEIKHH S3bIK CUUTAIICS MHOPOIHBIM
TEJIOM JI0JITO€ BpeMs. 3BOHKHN (DPUKATHBHBIN 36yKk [5] MOsSBUIICS B CllOBax
Journalist, Genie, a cyddukc —age yepe3 HEKOTOpOE BpeMs HE CTajl
paccMaTpuBaThCS KaK Yy>KOH, a BOIIEN B COCTAB HEMELIKOTO JINTEPATYPHOTO
SI3BIKA.

Hekotopsle  HalMOHaIbHBIE  OCOOEHHOCTH  CIIOBOOOpA30OBaHUS
(paHIy3CKOro sI3bIKa OKa3ajiu BIMSHUE HA HEMELKHUH A3bIK. Tak, Hanmpumep,
bpanmysckuii cypdukc -teur (-eur) coxpaHseTcss B HEMEIIKOM SI3bIKE BO
MHOTHX CJIOBax, Oojiee TOro, CPEACTBAMHU HAIMOHAIBHOTO S3bIKA OBLI
obpazoBan cydduxc -tor-. CpaBuum: cyddukc -teur- o3Hadaer wil,
3aHUMAIOIIMXCSI COOTBETCTBYIOIICH nesTeabHOCThIO: Arrangeur, Coiffeur,
Dekorateur, B To Bpemst kak cioBa ¢ cyhurcom -tOr- o3HavarOT MalluHbL,
mexanm3mbl: Radiator, Kultivator [2, ¢.85].

[IponyKTUBHBIM CTasI0 TPUHITHE (HOPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIA -S Y
cymectButenbHbIX. [IpencraBum mpumepsr: Bataillons, Kabinetts, Balkons,
Kerls, Frduleins, Albums u m.o.

bnaronapst BiusiHUIO (GpaHILy3CKOTO Si3bIKa HA HEMEIKUN S3bIK B 3TOXY
pBILIAPCTBA  HEMEUKHH  A3bIK  O0OOraTWJICS  HOBBIMU  JIEKCHUECKUMU
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¢JIMHUIIAMH, T.¢. Tepenum cypdukcel —ie, ei, ieren. Ykaxem ux: allerlei,
vielerlei, Bdckerei, Fleischerei; stolzieren, hausieren. A. bax yka3eiBaeT Ha
TO, YTO, HMHOCTPAHHBIA XapaKTep YIapeHHUs B 3TUX CJIIOBAX COXPAHWICS O
HacTosiero BpeMent [ 1, c.122].

[Tpow3onun M3MeHEHUsT B O00Opa30BaHWM HEMEIKHX CJIOB, 2 MUMEHHO
M3MEHUIach (hopMa BUHUTEIBHOTO Tajexa, 0cCOOeHHO (popma MHPUHUTHBA
KaK OCHOBBI; OTCYTCTBHE OKOHUYAHUS; JIATUHCKas: ¢opMa mepBoro cyddurca
y 1Byx cyddukcos. K mpumepy: nervas — Nervositat, formell — Formalitdt; a
makoice onpeoenentvle popmol cy@purca, nanpumep: itas — itdat, -atio — -
ation, -aris — -dr, -alis — -ell, -osus — -6s.

[Tpoananu3upoBaB JUTEpPATYpy U3 Pa3HBIX UCTOYHHKOB, MBI MPHUIILIH K
BbIBOAY, 4TO ¢ Xl - XX Beka (paHIly3cKkuil sS3bIK UTPaj OTPOMHYIO POJb B
CTaHOBJICHHH HEMEIIKOTO JINTEPATyPHOTO sI3bIKa. DpaHITy3CKHil S3BIK OKa3all
OonpIlIOC  BIMSIHME HA MHOTHE ©BpOICHCKHWE S3BIKA. Pe3ymbratom
MTOCITYKHJIO TTIPOHUKHOBEHUE MHOYKECTBA TaJUTHITN3MOB.

Crnenyer TOMYEPKHYTh, YTO JIEKCHKA JIFOOOTO S3bIKA HCITBITHIBACT
W3MEHEHHUSI COOCTBEHHOTO SI3bIKAa MYTEM CIIOBOOOpA30BAaHMS, MPOUCXOIUT
M3MEHEHHE 3HaueHus cioBa. [IpoucxomuT 310 Ha 6a3e CIOB U OCHOB U3
JIPYTUX S3IKOB TIPW 3aWMCTBOBaHHWH. B pe3ynbTaTe HCCICAOBAHHS, MBI
MPUIILTHA K BBIBOJY, YTO 3aMMCTBOBAHHME U CIIOBOOOpa30BaHHWE OCHOBAHBI Ha
CO37IJaHUU HOBBIX JICKCUYECKUX CAMHHI] B JICKCUKO-CEMaHTUYECKON CHUCTEME
COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA.

Jlureparypa:
1. bax A. HUctopus Hemenkoro sizpika. — M., 1956. — ¢.323
2. I'pyenko C.E. Accumunsiuus ¢GpaHIy3CKMX 3aMMCTBOBAHMMA

00J1acT MOJBI B KyJIbType M si3bike I'epmanuu. OMCKHIl TOCy1apCTBEHHbIN
MHCTUTYT CEpBHCA.

3. Kumoxk C.A. Hcnonb3oBaHue 3avMCTBOBAHMM B CHCTEME
HeMelKoro cioBooOpa3zoBanus // WznarensctBo Cankt-lleTepOyprckoro
rocyJ1apCTBEHHOTO yHUBepcurera, 2015 — C. 222.

A3BIKOBAS UT'PA B 3ATOJIOBKAX AHTJIOA3BIYHbBIX
I'ASETHBIX TEKCTOB HA HIOJIMTHUYECKYIO "1
IKOHOMHNYECKYIO TEMATHUKY U CIIEHUDPUKA EE
INEPEBOJA

A.E. BesioycoBa, A.B. UBanoB
«Huoicecopoockuil 20cy0apcmeeH bl TUHSBUCTIUYEeCKULL YHUBEPCUMEM UM.
H.A. Jlobponrobosar
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SI3bIKOBast Wrpa pa3HbIX YPOBHEM NOMJICKHUT IEpeaade IOCpeICTBOM
BTOPUYHOTO SI36IKOBOTO JICUCTBHUSA MEPEBOIUMKA.

HHTepecHbIM ciiydaeM SIBIISICTCS SI3BIKOBAsi UTPa B 3ar0JIOBKAX T'a3€THHIX
TEKCTOB Ha MOJUTUYECKYIO U SKOHOMUYECKYIO TEMAaTHKy M BO3MOKHOCTH €&
nepeayy CpeICTBAMHU MEPEBOISIIETO S3bIKA.

[Ipu co3gaHuM S3BIKOBOM UIPbl B Ta3eTHOM 3aroJIOBKE IIUPOKO
UCIIOJIB3YIOTCSl ~ pa3IMYHbIE  CTWJIMCTUYECKUE TMPHUEMBbI, TaKHe  Kak
HEOJIOTU3MBI, ()Pa3eoJOTU3MBI, JKAPTOHU3MBI, OMOHHUMBI, [APOHUMBI,
QJTIO3UM, UTAThI, 1apaJ0KChl, AJJIETOPUH, CMBICIIOBBIE KOHTPACTHI U JIp.

Ha ocnoBe ananmuza 130-Tu coaepkalux s3bIKOBYIO MIPY 3aroJIOBKOB
u3 razeT «The Financial Times», «Project Syndicate», «The New Yorker» u
Ip. U HUX TEPEeBOJIOB, Pa3MEIICHHBIX Ha MOpTaje Www.inosmi.ru, Oblia
BBISIBJICHA YACTOTHOCTh HCIIOJIb30BAHMUSI TPUEMOB SI3BIKOBOW HWIPHI B
OpPUTHHAIFHBIX 3ar0JIOBKAX: PUTOPUUYECKUE BOMPOCHI U 0OpaIlieHus CTOST Ha
MEepPBOM MECTE MO YaCTOTHOCTH ymoTpebneHus. Bropoe mecto 3aHumaeT
OKCIOMOPOH, TpEeThe — Mapajuleu3M, YE€TBEPTOC — allIIo3Us, MATOE —
KOHTaMUHAIHSL.

Opnako mepenaya sI3BIKOBOM WMIphbl Yallle BCEro He oOxoautcs 0e3
OTEPh, @ UJCAIBHOTO IEPEBOJa SI3bIKOBOM WIPHI, MPHU IOJHOM Mepenaye
coJiepkaHusi U1 POpMbI, MOKHO TOOUTHCS TOJIBKO B KAUECTBE UCKITIOUCHHUS.

[IpennpuHATHI HaAMH aHAIU3 3aroJIOBKOB, COJEPKALIUX SA3BIKOBYIO
UTPY, BBISIBUI OCHOBY Ka)XJOW SI3bIKOBOM HWTPHI B 3arojIOBKE OpPUTHUHANA U
UCIIOJIb30BaHHBIE MEPEBOUMKAMU NIPUEMBI 1Ji OoJjiee TOUHOU €€ mepenayu
CpEICTBaMU MEPEBOSILETO SA3bIKA:

*OCHOBa SI3BIKOBOM WTPHl B OpUTHHAJE — pa3rOBOpHAsl JIEKCHKA,
dbpazeosiorusm, ajuTto3us; BHIOOP MEPEBOAUNKA — aHATIOTOBBIN MEPEBO/I;

*OCHOBA SI3BIKOBOW MTPHI B OPUTHUHAJE — XHUa3M, HUCXOIAIIAs TpaJalus,
aHTHUTE3a; BBIOOP TIEPEBOAUNKA — IOCIIOBHBIN MEPEBO/;

*OCHOBA SI3bIKOBOW UTPHI B OPUTHHAJIE — aJUTIO3MsT; BRIOOD MEpEBOUNKA
— 3aMeHa;

*OCHOBA SI3BIKOBOW WTPHI B OPUTHHAJNIE — KOHTAMUHAIIMSI, aJUIMTEPAIINs,

OJIMLIETBOPEHUE; BHIOOP MEPEBOAUMKA — KaJIbKUPOBAHUE;

*OCHOBA SI3bIKOBOM WIPbl B OpPUTHHAJIE — PA3rOBOPHBIA CTUJIb,
WHBEPCHS; BHIOOP MEPEBOIUNKA — KOMITCHCAIINS;

*OCHOBa $I3BIKOBOM WTPHl B OpUTHHAIE — aJUTIO3Us; BBIOOD
MEPEBOAYMKA — KOHKPETHU3ALINS;

*OCHOBA S3bIKOBOM WIPBl B OpWUIMHAJIE — BOCXOJAILIAs TIpajamus,

dbpazeosorusm, ajTo3us; BBIOOP MEPEBOAUUKA — MOTYJISIIMS.
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KYJUHAPHAS JIEKCUKA AHTJIMMCKOT'O SI3BIKA
B UCTOPUKO-JIMHI BUCTHYECKOM N HAITMOHAJIBHO-
KYJbTYPHOM ACIIEKTAX.
CIIEIIU®UKA EE NIEPEJAYU ITPU NIEPEBO/IE

A.A. baoxuna, A.B. UBanoB
Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeentblil TUH8UCTMUYECKULL YHUBEPCUMEN UM.
H.A. Jlobponobosa

[locnennee BpeMs B JIMHITBUCTUKE OTMEUYEH HHTEpEC K MpodiiemMam
JMasora si3bIKOB U KyJIbTYp, 4TO OOYCJIOBJIEHO COBPEMEHHBIMU TEHCHITUSIMU
Pa3BUTHS TJIOOATBHON MEXKYIbTYPHOU M MEXbI3bIKOBOH KOMMYHUKAIIMH.
NHTEeHCUBHBIE MEXKKYJIBTYPHBIC U MEKbSI3bIKOBbIC KOHTAKTHI IPUBOIAT K BCE
0oJiee TECHOMY COJIMKEHHUIO Pa3HOSI3bIYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX cdep, B
TOM 4HKcIie U B c(hepe NPUTOTOBIICHUS U TOTPEOICHUS TUIIIH.

[Ipu M3yueHHM KyJIMHAPHOM JIGKCUKH MBI PUHUMAIU BO BHUMaHUE
HUCTOPUYECKHE W HAMOHAIBHO-KYJIbTYpPHbIE (DAKTOPBI, OKAa3bIBAIOIIHE
BIIMSHUE HAa MPOLECChl NPUTrOTOBJICHHMS MUK, HAa OCOOEHHOCTH
HOMMHAllMM TOTOBBIX MNHUIIEBBIX wu3nenuil. Tak, Hanpumep, B.B.
OmenkoBa TUIIET, YTO OpWTaHCKas KyXHA TMOJApa3ensieTcs Ha
BAJUIMMCKYI0 KYXHIO, IIOTJIAHJCKYI0, HPJAHJACKYIO U COOCTBEHHO
aHIMICKYIO [2, ¢. 136]. A xyxHs

CHIA npexacraBieHa TakuMHU perdoHamMu kak 3amag u CpeaHuid
3anan, IOr u FOro-zaman (kpeosibckast kyxHs), CeBepo-Boctok (HoBas
Anrnus) [2, c.149].

l'oBops o cneuuduke mnepegauv KyJIHMHAPHOH JIEKCHKH IIPU
nepeBojie, oco00oe BHUMAHHME CIEAYET YACIUTh AHAIN3Y IMPUEMOB U
Coco0OB TEPEeBO/A, KOTOPBIMU TMOJB3YETCS MEPEBOAYUK B LEIAX
aJICKBAaTHOTO TEPEBOJIAa PEAUi, SBIAIOIIUXCS YacThblO TOW WIM WHOU
KYJIbTYPBI.

JI.C. BapxyaapoB OTMEYAaeT, 4YTO <«JAOCTHUXKEHHE TNEPEBOIUYECCKON
AKBUBAJIEHTHOCTH («aJI€KBaTHOCTH MEPEBO/IAY»), BOIPEKHU PACXOKICHHUIM
B (hOpMaTBHBIX U CEMAHTUYECKUX CHUCTEMaX JIBYX SI3BIKOB, TpeOyeT OT
MepeBOIUMKA, MPEXKIE BCETO0, YMEHUS MPOU3BECTH MHOTOYUCIIEHHBIE U
KaueCTBEHHO DPa3HOOOpa3HbIE MEXKBI3BIKOBBIE MPEOOpPa30OBaHUS — TaK
Ha3bIBaeMbIC TiepeBoaueckue Tpanchopmarum» [1, c. 150].

Jlureparypa:

1. bapxyaapos JI.C. A3bik u neperoy (Bompocs! oOuieit 1 yacTHOW Teopuu
nepeBojia): Yueb6. — M.: MexayHnapoansie oTHouieHus, 1975. — 240 c.

32



2. OmenkoBa B.B. f3pik u kynpTypa Bemukobpurtanuu, CHIA, Kanamsl,
Agcrtpanuu, Hosoii 3emanauu. — CII6.: Kapo, 2004. — 336 c.

AHTUTE3A B XYAOXECTBEHHOM KOHTEKCTE:
CIIEHU®UKA ITEPEBO/JIA

K.C. KapmkoBa, A.B. UBanosB
Huoicecopodckuii 2ocyoapcmeentblil TUHe8UCIMUYeCKULL YHUBEPCUMem UM.
H.A. Jlobponrobosa

HccnenoBanue  MOCBAIIEHO  HM3YYEHHIO  TPYAHOCTEH  IepeBoja
CTWJIMCTHYECKOTO MPHEMa AaHTUTE3bl C AHTJIMMCKOrO SI3bIKa HA PYCCKHUI B
paMKax KOHTEKCTa XYJO0KECTBEHHOIO NpOM3BeACHUS U adOopHU3MOB Kak
YacTHOTO clly4dast ynoTpeOJIeHHs] JAHHOTO CTUIIMCTUYECKOTO IIpHeMa.

AKTYyaJbHOCTh HCCIEAOBAHMS ONPENEISETCS BaXHOCTBIO MPOOJIEMBI
MEepPEeBO/Ia M BOCHPHUATUS KOHTEKCTOB XYJI0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUIA,
coliepKallluX aHTUTE3Y, HEOOXOAMMOCThIO aJIEKBAaTHOW Mepegaur oOpa3Hoil
nH(pOpMaMM Ha MNEPEeBOJALIEM A3BIKE, HEOOXOAMMOCTBIO COXpPaHEHUs
CTHJINCTHYECKOro 3¢ ¢deKkTa OpuruHaga B MEpPeBOJe WM, HAIIPOTUB, OTKa3a
OT HETO B 3aBUCHUMOCTH OT IEPEBOAUYECKUX LIEJICH U 3a/1a4.

OObBekT wuccienoBanus — (parMeHThl XYHAOKECTBEHHBIX TEKCTOB,
comepxamme antutresy. Kpome Toro, B pabore uccieayroTcs adopusMbl,
OCHOBAaHHBIC HA MIPUEME aHTUTE3BI, & TAKXKE UX MEPEBOJBI HA PYCCKUM SI3bIK,
TaK KaK eMKHE OOpa3HbI€ BBIPAKEHUS U3 JTUTEPATyPHOTO MUpPA YACTO BXOIST
B HAIly )KM3Hb U 3aKPEIUISIIOTCS B SI3BIKE.

[enpto  paboThl  sABISETCA  KCCIENOBAaHUE  AHTUTE3bl  Kak
JUHTBOCTWJIMCTUYECKOTO CPEJICTBA M BBISBJICHUE CIENM(PUKU TIepeBoja ¢
AHTJIMACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUW aHTUTETUYECKUX KOHCTPYKIIMH, BXOMSIIUX
B COCTaB XYJ0KECTBEHHBIX KOHTEKCTOB M apOpU3MOB U3 XYI0KECTBEHHBIX
IIPOU3BENCHUM.

[IpakTrueckass 3HaUUMOCTb UCCIIECIOBAHUS 3AKIIFOYAETCS B TOM, UTO €0
pPEe3yJIbTAaThl MOT'YT IIOMOYb PELINUTH ITOCTABIECHHBIC IEPEBOIUECKUE 3a1a4U U
MPEOJONETh TPYAHOCTH MNOPU TEPEBOAE KOHCTPYKUHUM, COAEpKALIUX
AHTUTE3Y, B COOTBETCTBUM C ONPEACICHHOW CTPAaTETME W TAKTHUKOMU
IepeBo/Ia.

Ha ocHoBe mpopenanHON pabOThI OMPENETSIOTCS W aHATU3UPYIOTCA
CIOCOOBI TepeIauu aHTUTE3bI B TIEPEBOIC HA PYCCKUM S3BIK.
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ARE WE ADDICTED TO OUR SMARTPHONES?

A.M BacuiibeB
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti
Tomckuu noarumexnuyeckuu yHugepcumem

Smartphone use has become multilateral over the past five years.
There has been anxiety that actual high levels of smartphone use may be the
result to a behavioral addiction. According to the latest studies [1, 2], 64% of
respondents have a high risk of smartphone addiction, 6% of respondents
have addiction, and 2% can not control smartphone use. A research in
universities between students, which use their smartphone more over than six
hours per day, showed a decrease in efficiency of academic performance, and
increase in the risk of depression among students using smartphones more
than eight hours per day. Moreover, 34% of respondents have frequent
headaches, apathy and distracted attention. Meanwhile, students which use
smartphones for academic purposes do not have an addiction. However, the
surprising fact is that 56% of office workers have the smartphone addiction,
which is attributed to the prohibition on the use of Social networks on
computers. A challenge to the psychologists is to develop a methodology to
overcome the addiction. A therapy which was proposed by psychologists
consists of five steps. First, do not use your smartphone first 30 minutes after
awakening. Second, reject using smartphone in a car. Third, do not use
smartphone while eating. Fourth, exclude using smartphone as an alarm
clock. And finally, focus on reality. These days smartphones become a
regular part of our daily life, many of us can not imagine their lives without a
smartphone. That shows that more and more people become addicted. The
world statistic demonstrates that 6% of whole world is smartphone addicted.
Every month this number increasing and soon, without close attention and
prevention, that can become a global problem.

References:
1. M. Samaha, N.S. Hawi. Relationships among smartphone addiction,
stress, academic performance, and satisfaction with life // Computers
in Human Behavior. — 2016. — 57, pp. 321-325.
2. A. Johansson, K. G Gotestam. Internet addiction: characteristics of a
questionnaire and prevalence in Norwegian youth (12-18 years) //
Scandinavian Journal of Psychology — 2004. — 45(3), pp. 223 - 229.
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LANGUAGE AND CULTURE RELATED MISUNDERSTANDINGS
IN THE INTERNATIONAL SPACE STATION

H. C. bepuxoonos
Hayuonanvuwiii uccnedosamenvckuti
Tomckuu nonumexHuyecKul YHugepcumem

Generally known, the International Space Station is the most powerful
and capable artificial satellite in the Solar System. Furthermore, The
International Space Station is an orbiting laboratory and construction site that
synthesizes the scientific expertise of 16 nations to maintain a permanent
human outpost in space. When we think about The Space Station, we assume
that there will not be found crew only from Russia and United States. But
most space programs are now multinational collaborations and citizens of
over 30 countries have flown in space. Factually, all members of crew are
demanded to have a perfect knowledge of Russian language, as many setups
and systems, including blueprints of projects and part of station systems of
«Zaria» space module, are all Russian built and instructions are written in
Russian. However, cosmonauts and astronauts should also be able to speak
English as a lingua franca. Astronauts who reach the facility aboard one of
the missions typically live and work in orbit for about six months. When they
are on the board with people from different countries, they share the culture
of their countries. Simply by spending time in orbit, astronauts reveal much
more about other cultures and their habits from their space-mates. The
language difference is one of the most visible problems of working in an
international group of people. In such circumstances, the occurrence of both
language and culture related misunderstanding is inevitable. To overcome
this problem the cosmonauts who are not-native speakers of English tend to
blend it with their mother tongues to create hybrid versions of English. One
example is «Runglish» - a mixture of English and Russian, which was coined
in 2000 for one of the languages aboard the International Space Station.

MECTO PEJIMTUA B COBPEMEHHOM OBHIECTBE
B.B. [Ianbkun
Hayuonanvuwiii uccreoosamenvcxuii

Tomckuti nonumexHuyecKull YHUgepCcumem

COBpCMCHHOG 06H.I€CTBO — CIOKHEHIIasi CHUCTEMa MCKIIMYHOCTHBIX,
MCKITHHUYCCKHX )41 MCKITOCYAapCTBECHHBIX CBA3EH )41 OTHOIH@HPIfI,
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O0OBEIMHSAIOMUX Halll MUpP B eArHOE 1esnoe. OTHUM U3 CTOJIOB OOIIECTBA BO
BCE BpEMEHa ObUIa M OCTaeTCs pPENUTHs, HACUUTHIBAIOIIAs MHOKECTBO
pa3IMYHBIX BEPOUCIIOBEIAHHM, a KOJIMYECTBO BEPYIOMIMX JIOACH B MHpE
coctaBisieT 97%. Ho 4ro ecTp penurus B CUTyallud ITOBCEMECTHOTO
paclpoCTpaHEHHUs] TEXHOJOTHH, oOpa3oBanus u Hayku? Ilepexxutox
MPOILIOTO, KOTOPBIM MOJKEH OBITh yNpa3gHEH, WM MEXaHH3M JTyXOBHOTO
BOCIIUTAHUSI U COBEPILICHCTBOBAaHUS 4esoBeKa? ['OTOBO JIM 4EIOBEYECTBO
oTKazarbcsi OoT Hee? JlaHHBbIE BONPOCHI OCBEIICHBI W MPOAHATU3UPOBAHBI B
Moeil pabore. HecomMHEHHO, poOJIb pEIUTMM OTPpOMHA — HMEHHO OHa
3aKJIaJpIBA€T MEPBUYHOE MHPOBO33PEHHUE, BBINOJHAET KYJbTYpHYIO H
HOJUTUYECKYI0 (YHKIUIO, (OpPMUPYET M MOAJNEPKUBAECT HPABCTBEHHbIE
ycrou B oOmiectBe. OpHaKo pe3kas pagukaiuzanus peaurud B XX Beke
(0OCOOEGHHO SIPKO 3TO BBIPAXEHO B UCJIaMe), JajbHEWIlIee pa3BUTHE
KOH(JIMKTAa «HayKa-Bepa», NpEeBAIMPOBaHWE B HEKOTOPBHIX CTpaHax
«IIEPKOBHBIX)» MHTEPECOB HAJl COIMAIBHBIMH, U3MEHEHUE UMUKA PEITUTUU
Y TUCKPUMHUHAIMS IO PETUTHO3HOMY MPU3HAKY MPUBEITH K TOMY, YTO OCTPO
BCTaJ BOMPOC 00 M3MEHEHWH MECTa PEIUTHH B COLIMyME M Tocynapctse. B
HACTOAIIEE BpeMs AanbHeilee (pyHKIMOHHUPOBAHUE PEIUTHUH, N0 MOEMY
MHEHHIO, CBSI3aHO C M3MEHEHHEM €€ O00OCOOJIEHHOTO TMOJIOKEHUS B
roCy/lapcTBE M CIJIQ)XMBaHHUs TeX MPOTUBOPEUUM, KOTOPBIH MbI MOXKEM
BUJIETH CETOJIHSI.
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IS ENGLISH CHANGING?

C.O.lloropesnoBa
Hayuonanvnwiti uccneoosamenvckuti
Tomckuu noarumexnHuyeckuu yHugepcumem

There has been an unprecedented spread of English throughout the
world. According to the statistics [1] the number of native English
speakers has been estimated to 508 million, while a bold estimation of
speakers of English as second language is 2 billion. In such
circumstances, the development of English rather depends on how this
language is used by non-native English speakers. The forms it takes in
this context are often different and more basic than native English, and it
could be that a new language will be developed for this purpose, with
reduced vocabulary and simplified spelling and grammar.

As English is currently the most common language on the Internet,
in has been influenced a lot by internet communication. Let us look at
some examples. The word "texting" used to be called "text messaging",
but now it's just "texting", for example, "I’ll text you later". People use
the shorter form text to express their thoughts. "Google" is now a verb,
but once upon a time, it was just the humble name of a search engine.
Some people, instead of just saying “by the way,” use its acronym “btw”.

The modal verb ‘shall’, which we learnt in elementary school, is on
the way out. It has always been in competition with verb ‘will” and all in
all ‘will’ has won. The verb ‘must’ sounds authoritarian, and people
prefer to express their obligation in another ways: ‘John, you must do
your homework now!” sounds too aggressive. Instead, people will say:
“Y ou might want to do your homework to be free earlier.’

Progressive tenses are always used for ongoing situations, for
example,

‘I’'m doing the essay at the moment’. But now we can use
progressive for stative verb, such as ‘love’. 'I'm loving it!" — all known
phrase of McDonald's.

Some people may say that our language is being polluted, while
others may say it’s just a reflection of modern times. | would like to say
that changes in English language are natural and correct process.

References:
1.D. Crystal. Two thousand million? // English Today — 2008. - 24(1),
pp. 3-6.
2.1s English changing? [electronic resource]: 13 of September: - access
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THE ORIGIN OF MODERN ENGLISH SLANG

Roman M. Fedorenko, Dmitry L.Matukhin
National research Tomsk polytechnic university

Slang is a group of special words or new meanings of already known
words, used in certain groups of people (professional, social, age, etc.). In
English lexicography, the term “slang” began widely used in the beginning
of the XIX century. Etymology of this word is very controversial. English-
speaking culture affected the research of slang.

George Lyman Kittredge and James Bradstreet Greenough, English
theorists of literature, described slang as a language-tramp that all the time
hangs around standard language and tries to work the way out to the polite
society.

The term slang blends with such words as dialecticism, vulgarism,
vernacular language and conversational speech. Unlike vernacular language,
slang is actively used by educated people, for example, representatives of age
or professional groups. Often it shows the membership of certain group of
people.

Slang of young people, like any other, is a lexicon on the basis of
phonetics and grammar of the national language which features as spoken
and sometimes rude and familiar coloring. The most advanced semantic
fields are “human”, “appearance”, “clothes”, “shelter” and “leisure”. Most of
the elements represent various reductions, borrowings from other languages
or phonetic associations.

Typical distinguishing feature of youth slang is its fast variability,
explained by the change of generation. In recent years, radical changes in the
category of youth slang occurred mainly in its lexical composition, almost
unchanged remained grammar and ways of building up new vocabulary. The
main and most productive ways of building up new vocabulary are as
follows:

eborrowings;

emetaphorization (meaning transfer);

eabbreviation (reduced words);

eaffixation (prefixes and suffixes);

ephraseology;

emetathesis (rearrangement of letters or syllables in a word).
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There are some methods of nomination in the modern youth slang:
morphological, lexical-semantic, morphological-syntactic, lexical-syntactic
ways of word-formation and borrowing. The difference between slang and
literary formation is specific weight of a particular method, although, as
some scientists noted, it is impossible to differentiate clearly between
productive and non-productive ways of word formation: non-productive
types are potentially productive, it is not excluded the occurrence of new
formations related to non-productive types. The productivity of the slang
method is a quantitative characteristic: method is productive if it formed
hundreds or thousands of words. The most frequent ways of formation in the
youth slang are affixation, metaphorization and borrowings.

New world and new way of life in the world require new language and
communication tools or transformation of old ones. Slang, generated by
internet users, is becoming the common lexicon. Due to internet changes the
role of the text in society. On the internet people try to make true their desire
for creative expression. Due to the Internet hypertext has become a new way
of thinking in the language reflection. Changing the consciousness of the
person on the Internet, forming a new network living and thinking
significantly affect the language situation. Probably, we are witnessing the
formation of a new style of Internet communication, which is not only a
particular feature of the Internet community but also seriously affects the
verbal behavior of society as a whole.

When visiting English-speaking chats to make contacts and develop
knowledge of English, one can hardly understand something because it is not
the language studied at school. Internet slang is firmly rooted in our
vocabulary and the problem of modern society is to keep up with the time. It
Is impossible to say how its use will affect our lives but one thing is clear
that slang will exist and grow.
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CHENU®UKA HEPEBOJJA COBETCKHX PEAJIMIA HA
AHI'VIMUCKHUHA A3BIK (HA MATEPUAJIE POMAHA U. WJIb®A U
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E. HIETPOBA «12 CTYJIBEB»)

B.O. boOpoBa, A.B. UBanoB
Huorcecopodckuii 2ocyoapcmeentblil TUH28UCMUYeCKULL YHUBEPCUMem UM.
H.A. Jlobponobosa

HccnenoBanue IOCBAIIEHO CONOCTABJICHUID pEauil  COBETCKOIO
BPEMEHH B pycCKOs3pIYHOM opuruHaie pomana WM. Uneda u E. [Terposa «12
CTYJbE€B» C MX aHIVIOA3BIYHBIM IIEPEBOJOM, BBIIOIHEHHBIM J[XKOHOM
PruyapncoHoM, ¥ yCTaHOBJIEHHIO CIIOCOOOB M INPUEMOB, KOTOPBIMH
IIOJIB30BAJIC ~ IIEPEBONYMK  JUIA  PELICHUS  CTOAIIMX  IIepel  HUM
[IEPEBOAYECKUX 3aaY.

Ha cerogusiniHuil 1eHb HE CYIIECTBYET OOLIEHPUHITON TOUKH 3PEHHUS
HE TOJBKO HAa NPHUPOAY, HO M Ha KiIaccupukauuio peannili. Bce
PacCMOTPEHHBIE KJ1accu(ukanuu MOYHO CIpyIIIAPOBATH ()
IIPUHAJIEKHOCTH K JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM TPYIIIE, 10 JIMHTBUCTUYECKON
IIPUPOJIE, TI0 TEMIIOPATBHOMY U 11O JIOKAIBHOMY MPU3HAKY.

Hama kiaccudukanus mocTpoeHa ¢ YYEeTOM Kilaccuukanui,
pazpaborannbix I'. Tomaxuneim, C. BnaxoBeiMm u C. ®@unopusHbiM; B €€
OCHOBY I10JIOKEH JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUN NTPU3HAK.

CrocoObl  mepenaud peajuii B MEpPEBOJE MOXKHO CBECTH K
TPAHCKPUIILUU, COOCTBEHHO NEpeBOAY (KaIbKUPOBAHUIO, OMHCATEIHLHOMY,
OpUOIMKEHHOMY WM TpaHC(GOPMAIMOHHOMY TIEPEBOJY) U OIYLICHUIO
peanuu.

Bcero Obuto mpoaHanmu3upoBaHO 126 peanuii COBETCKOTO BPEMEHH.
bonmplIMHCTBO peanuii B pOMaHe INEPENAOTCS IIyTEM ONMUCAHUS WU
KaJIbKAPOBaHMSA. J[JIA KaXoW MATOM pealiny MEPEeBOMUYMKY YIAJIOCh HAWTH
AaHaJIOT B IIEPEBOIAIIEM A3bIKE. s caMbIX y3HABAaE€MBIX PEAMA aBTOP
WCIIOJIB30Ba IPUEM TPAHCIUTEPALNH WM TpaHCKpUNIuuU. JIume B peaknx
Cilyyasix peajus Obljia OIyIIeHa.

[Ipu anammze cHocoOOB mepeBoja pealuid ObLIM  BBISBIICHBI
CHEAYIOIINE 3aKOHOMEPHOCTH.

OTHOrpaduueckue pealquy dYaiie BCEro MEepeBOIATCS MPH MOMOIIH
OIIMCAHUS.

OO111eCTBEHHO-TIOJIMTUYECKUE pEaTuH TMEePEBOAAT KaK IMPH MOMOIIU
TPAHCKPUIILUU U TPAHCIUTEPALMH , €CIIU PEAIHs XOPOLIO y3HaBaema, TaK U
IIPU ITOMOIIM OMMCAHUS U MOAOO0pa aHAIOTOB.

SIBHOM 3aKOHOMEPHOCTH MEXIy KIAcCOM pealud U CrocoOom
nepeBojia He HaOmrofaeTcs. AHaIM3 MEpeBEAEHHBIX €IUHUI] MOKa3bIBAET,
YTO Ka&XJbIM Cllydail pacCMaTpUBAETCS OTHAEIBHO, C YYE€TOM KOHTEKCTa,
IparMaTU4YeCcKoOl CBEpX3aJadyy aBTOpa U MEPEeBOIUNKA, LIEIEBOU ayJUTOPUN.
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THE ORIGIN OF MODERN ENGLISH SLANG

R.M. Fedorenko, D. L.Matukhin
National research Tomsk polytechnic university

Slang is a group of special words or new meanings of already known
words, used in certain groups of people (professional, social, age, etc.). In
English lexicography, the term “slang” began widely used in the beginning
of the XIX century. Etymology of this word is very controversial. English-
speaking culture affected the research of slang.

George Lyman Kittredge and James Bradstreet Greenough, English
theorists of literature, described slang as a language-tramp that all the time
hangs around standard language and tries to work the way out to the polite
society.

The term slang blends with such words as dialecticism, vulgarism,
vernacular language and conversational speech. Unlike vernacular language,
slang is actively used by educated people, for example, representatives of age
or professional groups. Often it shows the membership of certain group of
people.

Slang of young people, like any other, is a lexicon on the basis of
phonetics and grammar of the national language which features as spoken
and sometimes rude and familiar coloring. The most advanced semantic
fields are “human”, “appearance”, “clothes”, “shelter” and “leisure”. Most of
the elements represent various reductions, borrowings from other languages
or phonetic associations.

Typical distinguishing feature of youth slang is its fast variability,
explained by the change of generation. In recent years, radical changes in the
category of youth slang occurred mainly in its lexical composition, almost
unchanged remained grammar and ways of building up new vocabulary. The
main and most productive ways of building up new vocabulary are as
follows:

¢ borrowings;
metaphorization (meaning transfer);
abbreviation (reduced words);
affixation (prefixes and suffixes);
phraseology;

e metathesis (rearrangement of letters or syllables in a word).

There are some methods of nomination in the modern youth slang:
morphological, lexical-semantic, morphological-syntactic, lexical-syntactic
ways of word-formation and borrowing. The difference between slang and
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literary formation is specific weight of a particular method, although, as
some scientists noted, it is impossible to differentiate clearly between
productive and non-productive ways of word formation: non-productive
types are potentially productive, it is not excluded the occurrence of new
formations related to non-productive types. The productivity of the slang
method is a quantitative characteristic: method is productive if it formed
hundreds or thousands of words. The most frequent ways of formation in the
youth slang are affixation, metaphorization and borrowings.

New world and new way of life in the world require new language and
communication tools or transformation of old ones. Slang, generated by
internet users, is becoming the common lexicon. Due to internet changes the
role of the text in society. On the internet people try to make true their desire
for creative expression. Due to the Internet hypertext has become a new way
of thinking in the language reflection. Changing the consciousness of the
person on the Internet, forming a new network living and thinking
significantly affect the language situation. Probably, we are witnessing the
formation of a new style of Internet communication, which is not only a
particular feature of the Internet community but also seriously affects the
verbal behavior of society as a whole.

When visiting English-speaking chats to make contacts and develop
knowledge of English, one can hardly understand something because it is not
the language studied at school. Internet slang is firmly rooted in our
vocabulary and the problem of modern society is to keep up with the time. It
Is impossible to say how its use will affect our lives but one thing is clear
that slang will exist and grow.
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STUDENTS’ RESEARCH WORK IN TECHNICAL UNIVERSITY

M. Makarych, V. Skobyalko
Belarussian national technical university

Educational process in a technical university considers students’
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research work to be an essential element of a curriculum, and we promote the
development of programs that incorporate such inquiry-oriented activities.
We use the term investigation to describe an exploration or study intended to
answer a question about the professional technological world and uncover
properties and relationships among structural elements of this technological
world. Investigations may involve working with physical models and events,
simulations of naturally occurring processes, data that summarize findings of
research, or written accounts of studies conducted by others.

In the present work the authors reports an example of students’
investigation during one year of the Integrated Undergraduate Degree at
Power Plant Construction Faculty of Belarusian national technical university.

The students performed a scientific work named ‘“Structural analysis
of English and Russian word combinations of construction subject matter”
comprising mechanical, chemical, material science and even the new
building technology implementation. Those tasks were carried out within
activities going at practical English classes. This project was a very
interesting work and took the time of two semesters. The aim was to explain
the students how useful those experiences had been, allowing them to
explore many techno-scientific activities within their engineering education.

The work was divided into two equal parts. The first half of the work
included lectures on “Building materials and technology” and the instruction
that provided the students with the tools they would use throughout the
course, particularly in the second half that focused on carrying out the
scientific work. The second half of the project included the following stages:
defining the problem, collecting data, detailed design and documenting the
above process. The object of the investigation was engineering terminology
from textbooks “Engineering the Future”, “English for Civil Engineering” [1,
2]. The findings included two tables of similarity and dissimilarity in English
and Russian word combinations of construction subject matter.
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KOMMYHUKATHUBHBIE CTPATEITMA HEMEIKOSI3BIYHOM
PEKJIAMBI )KEHCKUX ABTOMOBMWJIEN

A.B. UBanoBa, A.I'.CmMupHoBa
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Kemeposckuii cocyoapcmeennsiii ynugepcumem

Pekinama sBnsieTCs 4YacTblO COBPEMEHHOM JKU3HH, HWCCIEAOBaHUE
KOTOpOM He mepectaeT ObITh akTyalbHOW. B pekiname mIUpOKO
WCIIOJIb3YIOTCSL PA3JIMYHbIE TICHUXOJIOTMYECKUE METOJbl W MPUEMBI, T.K.
"3 pexTrBHAS pekIamMa JoKHA OBITH HAIpaBJiIeHA U HAa CO3HATENIbHOE, U Ha
Oecco3HaTeNbHOE, T.€. M Ha MBICIM, U HA YyBCTBA, U Ha OTHOUICHUS, U Ha
noBeneHue denoeka" [1, c. 41], MockoyibKy JtOOBIE CTEPEOTHIBI, Kak
IPaBUIIO, UCIIOJIb3yEeMbI€ B PEKJIAMHBIX TEKCTaX, CO3JIAl0TCS ISl TOTO, YTOObI
NICUXOJIOTUYECKH BO3JICMCTBOBATh Ha MoTpedutesnsa. B pexiiaMHBIX TeKcTax
UCIOJIb3yeTcs 0co0ass KOMMYHUKATHBHas cTparerus. KoMMyHuKaTuBHas
CTpaTerus-3To 1) HampaBlICHHOCTh '"HAa KOHKYPEHTHYIO ayJIUTOPHIO
BO3JICUCTBHS,  MMEIOIIYI0  ONPEIEICHHBbIE  XAPaKTEpPUCTUKH';  2)
(dopmupoBaHue "peKkiIaMHOr0 MU(pa-UMHUIKa 00beKTa peknamsl” [2, c. 43].

B peanuzanyum  KOMMYHUKATHUBHBIX CTPAaT€TUM y4acTBYIOT JIBE
CTOPOHBI-OTIIPABUTENL W TOJIy4aTenb. llepBeIA-TpoaynupyeT peKIaMHBIN
TEKCT, BTOPOM-BOCIPUHUMAET U MHTEPHPETUPYET ero. BmecTe oHU co3maroT
LIEJIOCTHYIO KapTUHY O0OBEKTa.

B HacTosimeit pabote uccienyercs peueBoe BO3CUCTBUE B HEMELIKUX
pPEKJIAaMHBIX TEKCTaX peKJaMbl KEHCKUX aBTomoOuied. BosnmelicTBue B
JaHHOM BHJE pEKJIaMbl OOYCIIOBJIEHO II€JIeBOM Tpynmnoi mnoTpedutens
peksiaMbl. ['eHJiepHbIe XapaKTEepPUCTUKU TOTPEOUTENS] peKIaMbl BIUSIIOT Ha
BHIOOD KOMMYHHMKATHUBHBIX CTpaTeTuii B HEMEIKOM PEKIAMHOM TEKCTE.
I'enepHbIE CTEPEOTHIBI, CYIIECTBYIOIIME B OTHOLUIEHUM >KCHIIWH, BIUSIOT
Ha (OPMHUPOBAHNE PEKIAMHOTO TEKCTa.

[Ipn pexiaMUpOBaHUM >KEHCKUX aBTOMOOWJIEH B HEMEIKOS3bIYHOM
peKJIaMe€ PEKJIAMOJATEeNlb MCIOJIB3YET YacTO HWIPY CIOB-CIOB, KOTOPBIE
VACNAIOT  BHUMAHUE  3HAYUMOCTHM  JKEHCKOW  IPUBJIEKATEIbHOCTH,
AKCIPECCUBHOCTH, 3MOLIMOHAIBHOCTH, YyBCTBEHHOCTH. HO BMmecTe c Tem,
KOHKPETHO HEMeIlKasl peKjama TITroTeeT K apryMeHTaMm U (paktam, K JIOTHKE
yoexxaenus. JKeHIMHa CeroiHs CTaHOBUTCSA 0OoJjiee aKTUBHOM, YXOIHUT OT
OPUBBIYHOM POJM JKEHbI, MaTepH, TNbITAETCS peaau3oBaTh ce0s Kak
JUYHOCTb.

B wurpe cnoB KXeHCKOM peknaMbl B ['epMaHuUM Takke OTpaKaeTcs
Takasi XapaKTepUCTUKa HEMEIIKOTO MEHTAJIUTETa, KaK JI00OBb K MOPSIKY
Y YUCTOTE.

B wuccienyeMoM MacchBe HEMEUKUX pEKJIaMHbIX TekcToB (150
TEKCTOB) BBISIBJICHBI CIIEIYIOIINE KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUU, KOTOPHIE
UCIIOJIb3YIOTCS B PEKJIAMHBIX TEKCTaX KEHCKUX aBTOMOOUIICH:

1. JKenmmuHa Monoga u mnpuBiekaTenbHa. OHa Bcerja XoO4eT
OCTaBaThCsl MOJIOJIOM U JKEJIAHHOW, IO3TOMY B PEKIAMHBIX TEKCTaX
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ucnoJb3yroTes Takue ciosa: «glicklich, jung, superschony

2. JKenmmua - mro0simas MaTh W Xopormas Xo3sika. Jlerko
JIECTBOBATh HAa CO3HAHME JKCHIIWHBI, OTpaXkas ee oOpa3 marepu. «Gutes
Angebot fiir gute Mutter»

3. CoBpemeHHas >KeHIIMHA oOpamaeT OoJbIIOe BHHMAaHHUE Ha
Kapbepy U HCIBITHIBAET YacThle cTpecchl B ku3HHU. «Unser Auto ist sehr
komfortable fiir stressiges Leben », «Der Salon “schlingt” eine delikate
Frau umy»

4. bBe3zonacHOCTh Ba)kHa IS JIFOOOTO YeIOBEKa, a OCOOSHHO IS
IpeIyCMOTPUTEIbHBIX KCHINUH M 1 ux cemeir. «Immer schnell aber
sicher auf der Strasse»

5. JIro0oii )eHIMHE BaXKEH IIBET aBTOMOOMIISA, ero popma, 1u3aiiH
MOATOMY peKJaMojaTellb o0pamaeT BHUMaHWE Ha SpKHE IBeTa U
UCIIONB3YeT 3TO B TekcTax peknambl. «Unsere Autos sind farbenfreudig.
Ein Million Frauen kauften! Und welche Farbe wird dein Auto haben?»

Taxkum oOpa3oM, HMCCIEAOBAHKUE AEMOHCTPUPYET, YTO PEKIaMOJIaTeTh
MoJIOMpaeT TaKMe KOMMYHHKATUBHBIC CTPATETMH, YTOOBI IIEJICHANPABICHHO
BJIMATH Ha ajJipecara, MOTPEOUTENS peKJIaMbl, TEM CaMbIM BO3JICHCTBHE Ha
YKEHILWH Mpoucxoaut 6osee 3¢ HEKTUBHO.

Jlureparypa:
1. Moxmannes P.M. [lcuxonorus pexnamel: Yue0. mocodue. — M.,
Hosocubupck, 2009. — 230 c.
2. Tpumenko H.H. KommyHuMKaTHBHBIE CcTpaTermu B TEHIECPHOM
pPEKJIaMHOM TeKCTe. Aucc. kKauAd. guion.H, Hanpuuk, 2011 — 156 c.

FUNDAMENTAL ASPECTS OF THE FORMATION AND
DEVELOPMENT OF THE OLD ENGLISH LANGUAGE

Ikonnikova P.K.
National Research Tomsk Polytechnic University

For many centuries, the interest of researchers has been focused on the
study of fundamental aspects of the formation and development of the
English language.

Relevance of the article consists in aspiration to identify the features of
grammar and vocabulary of the history of the Old English language.

The Old English period begins about 700 a. d. and lasts till about 12th
century.The dialects spoken by the Germanic settlers developed into a
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language that would come to be called Anglo-Saxon, or now more
commonly Old English.

The four main dialects were Mercian, Northumbrian, Kentish and West
Saxon; the last of these formed the basis for the literary standard of the later
Old English period, although the dominant forms of Middle and Modern
English would develop mainly from Mercian [1, p.52].

Old English was a very complex language, at least in comparison with
modern English. Old English was first written using a runic script called the
futhorc, but this was replaced by a version of the Latin alphabet introduced
by Irish missionaries in the 9th century. The most famous surviving work
from the Old English period is the epic poem Beowulf, composed by an
unknown poet [2, p.178].

It is estimated that about 85% of the 30,000 or so Anglo-Saxon words
gradually died out under the cultural onslaught of the Vikings and the
Normans who would come after them, leaving a total of only around 4,500.
This represents less than 1% of modern English vocabulary.
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KOTHUTUBHBINA NOJAXO/ K UCCJEJOBAHUIO
HAYYHOI'O U XYJOKXECTBEHHOI'O THUIIOB TEKCTOB

JIsmenko E.C.
benopycckuii nayuonanvhwiilt mexnHuueckull yHugepcumem

Oco0yr0 3HAYMMOCTh M aKTyaJIbHOCTh B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE
MpuoOpeTaeT M3YyYCHHE KOTHUTUBHOTO acmleKkTa TeKcTa. KOTHUTHBHBIMN
MOIXO/ K UCCIIEIOBAaHUIO TEKCTa OCHOBBIBACTCS HA MIPU3HAHUU CTIOCOOHOCTU
T000TO TEKCTa PENMpPe3eHTUPOBATh «OOIIYI0 MOJIETh S3BIKOBOTO BUACHUS
yenoBekoM Mmupa» [1, c. 6; 3, c. 27]. OH mNO3BOJIAET aHAIWU3UPOBATH
BepOaM3yeMble B TEKCTE€ THIBI 3HAHUN M CTOAINIME 3a HUMH MEHTAJIbHBIC
€UHULIBI U CTPYKTYpPHI. JlaHHOE HampaBiieHUEe OPUESHTUPOBAHO HA U3YUYEHHUE
OTpaXXEHUsI B TEKCTE€ MBICIUTEIbHBIX M OIEHOYHBIX KOMIIOHEHTOB
MO3HABATENILHON JIESITENIbHOCTH, OSKCIUIMKALUKA ATanoB (OpMUPOBAHUS
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3HaHUA, TPOIECCOB MOPOXKIEHUS U BocmpusaTHs. B ¢okyce ero BHUMaHUS
HAXOJHUTCS BOIPOC O TOM, Kakyto HH(popMannio GUKCUPYET TEKCT, KaKk OHa
pacrpenensercs B €ro IPOCTPAHCTBE M C IIOMOIIBIO KAakWX CpEACTB
BepOanusyercs. KOrHMTHUBHBI  MOAXON K  HMCCIEAOBAHUIO  TEKCTa
npociexuBaercss B HayuHou gesarenbHoct A.H. bapanoBa, B. Kunua,
E.C. Ky6psixosoit, H.A. Mumankunoii, 0.A. Copokuna, }0.C. Crenanosa u
APp.-

C no3uuuii KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH TEKCT PacCMAaTPHUBAETCS Kak
3HAKOBBIM CMOCOO0 MaTepuanu3ali W TepeJayd 3HAHWM OT 4YelloBeKa K
YEeJIO0BEKY, OT IIOKOJEHUA K IIOKOJEHUIO, KaK CpEeICTBO S3BIKOBOI'O
BOIUIOIICHUSI KapTUHBI Mupa. [Ipoenupys JaHHYIO MBICIIb Ha 3aTParuBacMble
B HACTOSIIEM HMCCJIEIOBAHUU THUIBI TEKCTa (HayYHBIA M XYJI0KECTBEHHBIN ),
OTMETHM, YTO HAyYHBIN TEKCT SIBJSIETCS CPEACTBOM XpaHEHUs, epepaboTKH,
nepefadyd U o0OramieHusl CIEeUUATbHBIX 3HAHUM, BOIUIOLIEHWEM HAyYHOU
KapTuHbl Mupa. HaydyHbIi TEKCT OXBaThIBA€T, KaK IPaBWIO, Hay4YHbIC
CBEJICHUS: OH pENPE3CHTUPYET «ONPENEIICHHBIA pEe3yJbTaT HAyYHOU
KAaTeropu3aluy U KOHIENTyaIu3alui MUpa Kak HH(OPMAIIUIO O BHIOPAHHOM
sl aHanu3a oObekTte» [2, c¢. 40]. B HayyHBIX TEKCTax OTpaKaercs
pallMOHANIBHO-JIOTUYECKUN ~ CIOCOO0  TOCTWIKEHHMS  peajbHOCTH, U
(UKCUpPYIOTCS WTOTHM HAyYHBIX HCCJIEJOBAHMM, B OCHOBE BepOaM3aIiuu
KOTOPBIX JICKUT TEpPMHUHOJOTUYECKas JeKkcuka. OOBEKTOM TMO3HaHUS B
HAy4YHOW  JIEATENbHOCTH,  HalpaBJICHHOM Ha  mpeoOpa3oBaHUEe U
CUCTEMATHU3AINIO JICUCTBUTEIIBHOCTH, HAa TIOMCK OOBEKTUBHOW WCTHHBI,
SBJISIETCS PEAJbHBIN MWD, €CTECTBEHHBIE M COLUAIBHBIE IIPOLECCHI,
IIPOUCXOIAIINE B HEM.

B cBowo ouepenp, XyIdOKECTBEHHBIM TEKCT — CPEICTBO XPAHEHUS,
nepepadoTKy, nepegayd U oOoraiieHus BHEHAYyYHbIX 3HaHWid. OH sBIseTCA
BOIUIOIICHUEM HAWMBHOW KapTWUHBI Mupa. B naHHOM Tume TeKCTa MOryT
MOJIy4aTh  SI3bIKOBYIO PENPE3EHTALMI0 KaK JJIEMEHTbl OOBEKTUBHOMU
JNEUCTBUTEIBHOCTH, TaK M JJIEMEHThl BOOOPaXaeMoro, BbIIYMAaHHOIO
yesnoBekoM Mupa. [lpu oroOpakeHMH peanuil OKpyKaroluero Mupa B
XYJO0)KECTBEHHOM  TEKCTE€  COACPKUTCA  OObIAeHHas  HUHPopMauus,
Oazupyroniasics Ha CyObEKTUBHBIX YYBCTBEHHO-IMITMPUIECKUX 3HAHUSIX.

JlanHast ~ ocHOBomoiararomas  (QyHKIUS ~ TEKCcTa, a  MMEHHO
Mpe/CTaBJICHUE 3HAaHUN, MPEIONpenesieT MOJeNb TEeKCTOOOpa3oBaHus,
MPUEMBI pacrpeiesieHuss W Tpe3eHTaluu WHOOpPMAIuu B HEM, CIOCOOBI
SI3BIKOBOM PEINMPE3EHTALMN PEATUi OKPYXKAIOUEH IECUCTBUTEIBHOCTH, T.€.
BBIOOP M COYETAHME SI3BIKOBBIX CPEJCTB U PEUYEBBIX CTPYKTYpP 3aBUCHUT OT
THUIIA 3HAHUSI O MHUPE, BOILIOIIAEMOTO B TEKCTE.

Jluteparypa:
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1. 3onoroBa I''A. KOMMyHHKaTUBHBIE aCIIEKThl PYCCKOTO CUHTaKCHCA. —
5-e u3n., crepeorun. — M.: KomKuura, 2007. — 368 c.

2. KybopsikoBa E.C, JlpozgoBa T.B. Tekct B cBeTeé KOTHUTHUBHO-
cemMuoTHYeckoro moaxona // CeMHOTHKAa M HMMEHKENIOTHs JEeTOBBIX
KyJIbTyp: Marepuasibl MexaypoqHol HayyHOW KOH(pepeHIHH,
Tam6oB, 16—17 centabps 2003 roga / penkon.: E.M. [lo3aasikoBa [u
ap.]. — Tam6oB: U3a-Bo TT'Y um. I'.P. [lepxaBuna, 2003. — C. 3942,

3. Pakutuna C.B.  MeTon0oNOrM4eCKUE  OCHOBBI ~ KOTHUTHBHO-
JUCKYPCUBHOTO HCCJEIOBaHMsI HAaydyHOro Tekcta // HaydHbIi TeKkcT:
KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIE acCHEeKThl: MoHorpadusi. — Bomrorpan:
Wzn-Bo BI'TIY «llepemenay, 2006. —I'n.1. — C.13 — 1109.

ON THE THEORY OF “FAITHFULNESS, FLUENCY AND
EXPRESSIVENESS” IN SCIENTIFIC TRANSLATION

Xiao Yu
School of Physics and Nuclear Energy Engineering, Beihang
University,Beijing, 100191, China

As a famous thinker and translator in modern history of China, Yan Fu
proposed the translation standard “faithfulness, expressiveness and elegance”
at the end of 19th century, which imposed important influence in Chinese
modern translating culture. The “faithfulness, expressiveness and elegance”
principle is both an organic unity and an outline of the thought of Chinese
traditional translation.

The standards were first emphasized by Yan Fu in the translating of
western scientific works such as Evolution and Ethics (by T.H. Huxley) and
imposed great impact on the scientific and technical translation in modern
history of China. For scientific and technical translation, as it usually
requires objective narration and for elucidate reasons, calls for the contents
of the language to be plain, concise and accurate. On this account, some
believe that “accuracy, clarity and understandability” should be taken as the
basic standards of scientific translation. “Accuracy” corresponds to the
“faithfulness” principle of Yan, referring to accurate expressing real meaning
of the real text and ‘“clarity and understandability” accord with
“expressiveness” principle which requires the translation should be fluent,
concise and easy to understand. However, “elegance” has not been definitely
proposed and applied as a standard in scientific translation in China. This
situation reflects that the aesthetic information in the translating is usually
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ignored and technical translation and translation aesthetics should form better
combination during translating of scientific works.

References:
1. W.H Zhong. On Translation Criteria Language and Translation.
Journal.No.4. 1991.
2. 30/R4:2000, XALRIRRZERSENERA - (SMNEE) ZFE3H,
67-72.

IHPATMATHUKA CAMOUPOHHUUA B
ABTOAJAPECOBAHHBIX IIMCBMAX B BYJYIHIEE

H. A. YecHokoBa
Hayuonanvnoiii uccnedosamenvckuti Tomckutl nojumexHu4eckutl
YHU8epcumem,

HacMenmBo-KpUTHUECKOE OTHOIIEHHE K JCHUCTBUTENBHOCTH U K
caMoMy cebe TpuoOpeTaeT 0CoO0yH0 BAXKHOCTh B IMEpPEIOMHBIC/TIEPEXO0IHbIC
MOMEHTBHl  KM3HU. OTUM OOBSCHSIOTCA MHOTOYMCIICEHHBIE MPUMEPHI
MPOHMYECKUX BBICKA3bIBAHUN B MHUChbMax B Oynayllee — aBTOAJAPECOBAHHBIX
pEeUEBbIX MPOU3BEICHUSNX, KOTOpble OYIyT TMOJYy4YeHbl aBTOpPAMU uepe3
oTpe/ieNIeHHbINA epUo B Oy IyILIEM.

B ocHoBe upoHUM Bcerjaa JeKUT UMIUIMIUTHAs HEraTHBHAsl OICHKA,
CKPBIBAIOIAs Pa3IMYHbIE SMOLMU: CTPax, IPE3pEHNE, THEB, KPUTHUKY, JIETKOE
OCYXJEHHUE, HO Bcerna (B OTIMYMe OT caTuphl) Ha Gone cummnaruu [1, c. §].
OpHolt u3 Benymux GyHKIUH nUceM B Oyaylee sSBIsSETCs IPOrHOCTHYECKast
(GyHKUHMS, 3aKITI0YAOMIAsACS B IPEACKAa3aHUH BO3MOXKHBIX OYyIIUX COOBITUI
B JKM3HM aBTopa. JlaHHBIA MpoIlecC HEBO3MOXKEH 0€3 KPUTUYECKOTO
IIEPEOCMBICIIEHUS «fI» U OKpyKaroUen AJEHCTBUTEIIBHOCTH.

B nmucemax B Oynyiee camMOMpOHHMs (KaK pa3sHOBUIAHOCTb WPOHHM)
OPEUMYIECTBEHHO  JAPYKeIoOHass W KOHCTPYKTUBHO-KpUTHYECKas,
BBINIOJIHAET NOOYAUTENbHYI0 (YHKUHUIO W HalleJieHa Ha HWCIpaBlIeHUE
cymiectByromux HemocratkoB (Love past (fat) Kim). BepaBmwkenuro
MPOHUYECKUX BBICKA3bIBAHUH B MHCbMaX HEPEIKO CIIOCOOCTBYET UX
rpadudeckas MmapkupoBanHocTh (Embrace every part of who you are (except
your semi-hairy legs — for goodness sakes SHAVE THEM).

B npoHnueckux BbICKa3bIBaHUSIX HAPYIIAETCS MAaKCHMa HCTUHHOCTHU
(«HE TOBOpH TOr0, YTO CUUTAELIb JIOKHBIMY ), IO3TOMY CMBICI HPOHUYECKOTO
BBICKa3bIBaHUsI 00paTeH TOMY, KOTOPBIA HEMOCPEACTBEHHO BBICKA3bIBACTCA.
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B nucemax B Oyayiee JaHHas MaKCHMa HapyllIaeTcsi, TIaBHBIM 00pa3oM, ¢
IIeJTbI0 MACKHPOBKHU CTpaxoB W omnaceHuit nepen Oymymum (Dear old lady,
are you alive?), mubo misa cozmanus xkomudeckoro 3¢ dekra (His Great
Omnipotence The Supreme Soverign Of The World Ivan Edward I). B
MOCJACIHEM CiIydae HMPOHHS MOXKET OBITh IMPEACTaBICcHA ABTOPCKUMH
HoBooOpazoBanusmu (If Alex is still your you-never-contact-her-friend...).

Jlureparypa

1.  CnenmoBa H.A. Uponus kak KOCBEHHBIA peueBON aKT OTPULIATEIHHOM
OILICHKU: aBTOped. Iuc. ... Kaua. ¢punoi. Hayk. — CI16, 2008. — 18 c.

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU UCHOJIL30BAHUS
MAPAJIMUMIINMCKOM JJEKCUKHU B BPUTAHCKHUX CMHA

Mapuena T.A.
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuu norumexHuyeckuu yHugepcumem

B 1nienTpe uccnenoBaHusi — aHTJIOA3BIYHAS JICKCUKA, UCTIOb3yeMast JIs
0003HaYEHHUsI CIOPTCMEHOB, HWMEIOIIUX OrPAaHUYEHUs IO 3J0pPOBBIO,
MOSIBJISIFOIIASICS] HA CTPaHUIIAaX AJIEKTPOHHBIX BEPCUI OPUTAHCKUX Ta3eT.

TenneHIMs HUCIOIb30BaHUS TOJIEPAHTHOM JIEKCMKHA B AHTJIOSI3BIYHOM
KYyJbTYpEe Hayajaa pa3BUBAThCS ¢ KOHIIA 80X I'T. MPOUIJIOTO BEKa, HO KOPHU €€
JIe’)KaT B CaMOM MHUPOBOCHIPUATHH aHTJIM4YaH. JKuteaun bpuTtaHCKUX OCTPOBOB
Bcerja ObUIM JIOCTaTOYHO OCTOPOKHBI B BBIOOPE S3BIKOBBIX CPEJICTB M3-3a
HEXeJaHUsd OOHakaTh COITMAJIbHBIE MPOOJIEMBI, BBIpaKaTh CBOE MHEHHUE,
HECXO0)Kee ¢ MHEHHMEM OOJIBIITMHCTBA, MONBITOK HaiiTu kommpomucc [1]. To
€CTh aHIJIMYaHE SBISIOTCS TOJUTKOPPEKTHBIMU IO cBoed mpupoje. Ho
Ype3MEpHOe MCIOJIb30BaHue TosiepaHTHOU snekcukn B CMU B 1990 - 2000
IT. IPUBEJIO K HEOJHO3HAYHOMY €€ BoCTIpUsiTHIO. 10 MHEHHMIO OOJIBIIMHCTRA
NpEACTABUTENICH aHTJIOS3BIYHOM  KYJBTYpPhI, BCE, UTO YpE3MEpPHO —
Hexopomo. IlosToMy B Hacrosiee BpeMss Mbl MOXeM HalIoaaTh
UPOHUYHOE, a 3a4acTyl0, M OTKPOBEHHO HETaTUBHOE OTHOIIEHHE K
MOJIMTKOPPEKTHOCTH B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

Bce aHrnosi3pluHbIe TPUMEPHl MOXKHO YCIOBHO pa3leluTh Ha TpHU
rpynmbl. Bo-mepBeIX, 3TO0 MpUMEpPHI C UCIOIB30BAaHUEM SBPEMUBAIMH IS
HauMMEHOBaHMs mapaatiieToB. Hampumep, B KOMMEHTApUsIX MPOIICANICH B
Puo mapanummnuazsl MOKHO OBUIO YBHUIIETH CIICIYIONINE CIIOBOCOUYETAHUS:
athlets, who rely on prosthetics (atnetsl, monararommecs Ha mpoTe3sl); those
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with a limiting illness (o ¢ Gose3HbI0, HAKIAABIBAIOIICH OTPaHUYCHNS);
people with impairments (siroau ¢ HapymeHueM (QyHKIIHIA) | TIp.

Bo-BTOpBIX, 3TO TpHUMEPHl C HCIOJB30BAHUEM JE3BPEMHU3AIIH.
Hanpumep, amputee sprinter (cmpunTep-ammyTanTt); completely blind
swimmer (abcomoTHO cienoii mioBelr); an athlete with partial blindness,
paralysis, and a series of brain surgeries (aTier ¢ YacTUYHOM CJICHOTOM,
napajgndoM U PsJIOM oIlepalidii Ha TOJIOBHOM MO3I€) | TIp.

B-Tperbux, 95TO TIpuMeEphl, TJI€ HAMEPEHHO OIYIIEHBI JIOObIe
YIIOMUHAHUA (1)I/ISI/I‘{CCKI/IX HCIOCTATKOB CIIOPTCMCHOB, M TAKHUX IIPUMCPOB
OOJIBIIMHCTBO. DJTO CaIC pa3 AJOKa3bIBACT CYHICCTBOBAHUC Takou 4CpThI Y
6pI/ITaHII€B, KaK IIOJIHOC HIHOPHPOBAHUC HCIIPHUATHBIX HIIN Hey,Z[06HI>IX num
dakroB [1]. SI3pIKOBOM MaTepuanm O MapaTUMIUNIAX SPKO OTpaKaer
OCOOCHHOCTH COBPEMEHHOI'O HCIOJIb30BaHMS TOJICPAHTHOWU JIEKCUKH, O3
KOTOpPOM 4YacTO HEBO3MOXXHO OOOMTHCh, ONKUCHIBas COPEBHOBAHUSA
CIIOPTCMCHOB-UHBAJIMNIO0B.

Jlurepartypa:
1. Fox K. Watching the English. The Hidden Rules of English
Behaviour. — London: Hodder and Stoughton Ltd, 2004. — P. 402-407.

OCOBEHHOCTHU TPAHC®OPMALIMI META®OP B POMAHE
JI. H. TOJICTOI'O «BOMMHA 1 MUP»

E. M. llleBueHnko
Mos3zwvipckuti 2ocyoapcmeerHblil neda2o2udeckull YHugepcumem
um. U. I1. lllamakuna

[TepeBoax XymOKECTBEHHOTO TEKCTa — OTO BCEra CIOXHBIA U
MHOTOTPAaHHBIN TPOIIecC, 1elb KOTOPOTO COCTOWT B OTOOpPE PaBHOIIEHHBIX
AJIEMCHTOB B S3BIKE IIEpEBOJA HA COOTBETCTBYIONIMX YpOBHAX. OueHb
VS3BUMBIMM B 3TOM OTHOIICHHH SIBIITIOTCS  XYJOKECTBEHHBIC TPOIIBI,
oco0eHHO MeTadophl, PYHKIIMOHANIbHAS, COACPKATEIbHAS U SMOLIMOHAJIbHAS
IIEHHOCTh KOTOPBIX JOJKHA HAXOJUTHCS B DKBUBAJICHTHBIX OTHOIICHUSX C
Metadopamu opuruHana. Hampumep: «...and again his blue eyes grew
moisty [1, c. 709] — «...u onams conybvie 2naza 2paga YeaaAHCHUIUCH
cnezamuy [2, 1.2, c. 372]. Meradopa enaza yenaxcuunuce cirezamuu
MTOJTHOCTHIO COXPAaHMIIA CBOE ICTETHUECKOE 3HAUCHHE.

«Seize the moments of happiness, love and be loved/» [1, c. 759] —
«/losu munymel cuacmos, 3acmasisi ceos mobumo, enodnsics cam!y [2,
T.2, ¢.396]. Ilpu nepeBone metadophl 106U MuHymsl cuacmvsa OblLia
JOCTUTHYTa MaKCUMaJIbHAsl CTETIEHb SKBUBAJIECHTHOCTH.
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Ho, x coxameHnto, MHOTUM MeTadopam, KOTOpbIE YIOTpeOJICHBI B
Tekcte pomana «BoiHa n mup» JI.H. TonmcToro HeT 3KkBUBAIICHTHOM 3aMEHBI
B TEKCTE-TIEPEBOJIA HA AHTJIMMCKUU S3bIK. B TakoM cityyae aBTOpHI epeBoOja
MOJTB3YIOTCS TpaHchopmanueit metadop.

Tpanchopmanuu metradgop B aAHITIMHCKUANA A3BIK  MOTYT  OBIThH
OJIHOBPEMEHHO JICKCHYECKUMU W TpaMMmaTH4yecKumu. B pesynbTaTe uero
MeTahOPUYHOCTh IEPEXOAUT HA T€ CJIO0BA, KOTOPhIE BEChbMa MPUOIU3UTEIILHO
COOTBETCTBYIOT TE€M »JJIEMEHTaM MeTagop, KOTOpble YMNOTpPeOJEHb B
opurnHayie wiu Metadopsl OImycKarTcs coBceM: « The war was flaming up
and nearing the Russian frontiery [1, c. 848] — «Boitha paszzopanacw, u
meamp eé npuonuzcanca K pycckum epanuyam» [2, 1.2, c. 440]. Meradopsi
60llHA pa3zopanace u meamp e€ nNPUd.IUINICAICA B TIEPEBOJE OTCYTCTBYET,
nepeBoTurKu yrorpeduan ¢pasy — The war was flaming up and nearing,
4TOOBI IPEOIOJIETh JAKyHY.

«Suddenly everybody stirred, began talking, and pressed forward and
then back...» [1, c. 1063] — «Bopye 6cé 3auesenunocw, moana 3azoeopu.a,
noosuHynach, oname pazoeunynacs...» [2, 1.2, c. 543]. CocraBHas 4acTh
MeTadopsl moaina 3a2080puna, nOOBUHYNACh, ONAMb PaA30euHy1acy Obl1a
YaCTUYHO OMYyIIICHA.

Metadopsl B pPycCKOM XYIO0KECTBEHHOM TEKCTE COJEp>KaT B cede
HAIMOHAJIBHO-KYJITYPHBI ~ KOMIIOHEHT, = OCOOEHHOCTHM  JTHHYECKOU
KyJIbTYphl ~Hapoaa, OTPAKAIOT CAMOOBITHOCTH W  BOCHPHUSTHE €r0
BHYTPEHHETO MHpa. VIMEHHO 3TH OCOOEHHOCTHM 3HAYUMBI TPHU TMEPEBOJE
PYCCKOTO TEKCTa Ha aHTJIMHCKUN s3bIK. BBeneHue B KOHTEKCT Metadop,
KUBBIX HAPOJHBIX CJIOB CTaBsIT TEPEBOMYMKA B 3aTPYJHUTEIHHOE
MOJIO)KEHUE. OTH CJIOBA SIBJISIIOTCS CTUJIMCTUYECKH MapKUPOBAHHBIMH U
yarie Bcero oHu 0e33kBUBajieHTHbIC. COOTBETCTBEHHO IMPHU MEPEBOAE TEKCTa
Ttakue Metadopsl Tpancpopmupyrotcs. Hanpumep: «Kutuzov no one spoke
of, except some who abused him in whispers, calling him a court
weathercock and an old satyr» [1, c. 699] — «llpo Kymyzoea nuxmo He
2060pUN, U HEKOMOpble WENOMOM OpaHUIU e20, HA3bl6As NPUOBOPHOIO
8epmyuwKou u cmapvim camupomy» [2, 1.2, c. 368].

«...winter seems to wish to resume its sway and scatters its last snows
and storms with desperate fury» [1, c. 744] — «...3uma xax 6yomo xouem
83Mb CBOE U BbICHINAEN C OMYAAHHOU 31000U C80U NOCNIeOHUe cHead U
oypansly [2, 1.2, ¢. 389]. «He glided silently on one foot half across the
room, and seeming not to notice the chairs was dashing straight at them...»
[1, c. 768] — «On HecnviwHO 1emen NOAOBUHY 3ANbl HA OOHOU HO2e U,
Ka3anocs, He 8U0e]l CIOSABUIUX Neped HUM CMYIbe8 U NPAMO HECCS HA HUXY
[2, T.2, c. 401]. B maHHBIX NpuMepax JEKCUUECKHUE €AUHULIbI IPU MEPEBOJIC
HAa AHIJIMAUCKUNA S3bIK HE HWMEIOT JKBUBAJIEHTOB. IMEHHO mMOATOMY
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paspyimiaeTrcs IeJOCTHas CTpPYKTypa wmeTtadop W Takue MeTadopsl B
AHTIUIICKOM SI3BIKE UMEIOT IPYTYI0 KOHHOTAIIHIO.

Takum 00pa3oM, YTOOBI JOCTHYD (PYHKIIMOHATBHOTO COOTBETCTBHS
XYZ0’KECTBEHHOTO TEKCTa, aBTOP MEPEBOJa MCIOIb30BAN CIAEAYIOUINE BUIbI
Tpancpopmaru Meradop: MEpeBO C BHICOKOH CTENEHBIO aJeKBAaTHOCTH,
rae, wmeradopsl, ynorpebnéunsie JILH. TomcTeiM, mnepeBoasTcs Ha
AQHTTIUICKUN S3BIK C OJMHAKOBBIM CMBICIIOM; HEaJeKBATHBIN TIEPEBO, TIC
CTCTICHh OTJMYWS C OpUTHHAJIOM OoJyiee CYyIIeCTBEHHAs, HO TJIABHOE
3HaueHUEe MeTaQophl COXpaHSAETCS; W TMEpeBOJ, Tne MeTadopuyecKue
CpeACTBa 3aMEHSIOTCS HeMeTapopUIeCKHUMHU, Tepss MPH 3TOM OOpPa3HOCTH
ornpenenéHHoro parMeHra.

Jlurepartypa:
2. Toncto#t, JI.LH. Boitna u mup : B 4 1. / JLH. Toncroii. — MuHck:
XynoxecTBeHHas jureparypa, 1987. — T. 1-2. — 719 ¢. — T. 3-4. — 719

C.
3. Tolstoy L.N. War and Peace / L.N. Tolstoy [DmnekTponHsIii pecypc]. —
ONEeKTpOH. TekcToBeie JgaH. (6,11 MO6). — Pexum pgocrymna:

http://www.feedbooks.com. — [lara goctymna: 10.12.2015.

PEAJIM3ALIUA META®OPBI «JIIOBOBb-CTPAJJAHUE» B
TEKCTAX IIECEH BACTbI

JI. 1O. Kos10TOBKHHA
Tomckuti 2ocyoapcmeeHtblil heda2ocutecKull YyHusepcumem

Tema nmr0OBU SABISETCS OAHOW M3 AKTYyaJIbHEHUIIUX TEM MOITHYCCKUX
MPOM3BENCHNN Pa3IMYHBIX XAHPOB BCEX BpPEMEH M HapoaoB. Jlake Takoe
MY3BIKQJIbHOE HAlpaBJeHHE KaK P31 HE MOTJIO OCTaBUTh JAaHHYIO TEMAaTHUKY
06e3 cBoero BHMMaHus. M3BecTHblll poccuiickuii panep bacra Oosnbinoe
KOJIMYECTBO CBOUX IECEH MOCBsaeT Joo0Bu. OaHoM u3 apuaimx metadop,
OOBEKTHBUPYIOIIUXCA B TEKCTaX TIECEH JFOOOBHOM TEMATHKH, SBIISCTCS
MeTtadopa «T000Bb-CTpaIaHUE.

Jlaxxe B3ammHas JI0OOOBb MOXKET MPUYUHATH cTpagaHue. MykuuHa
JHOOUT CBOIO BTOPYIO MOJIOBUHKY, @ OHA JIFOOUT €ro, HO OHU HE MOTYT OBITh
BMECTE, IOTOMY UTO CTpEMIIEHHE Tepost K cBOOO e criibHee M00BU: « bl ma

(...) HO 5 paccmasancs ¢ mobou. A xomen Obimb 00UH, NPUYUHA BO
MHe, 51 gce20a xomen 6vimb cam no ceve» [Tl 1a]; «HMwewv no6ood, HO meHs.
He yoepaicamb, s c60000€H, Kak nmuya, st poxcoeH temamv [OceHsb|.

[leyanp pa3nyku ¥ OJAMHOYECTBA B TEKCTaX IIECEH NEepenaroT
pasnuyHble METaQOpPhI U SMUTETHI, CBA3AHHBIE C BOJOH («Tak niavem ecHa»
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[Tak mmadyeT BecHa|, «B 2copodckoti cyeme oOHa ymoHyia 8 ciezax eecua» [B
ropoackoui  cyere], «Mokpwiti  Apbam»  [OTnyckaw]),  X0J0J0M,
HEOTpPEACNEeHHOCThI0O U THIIMHOW («I pycmHo ecmpeuaem oceHwv (...) Tax
b01bHO caywams I3my muwiuty (...) Paszmazannsie kpacku» [Tam xel).

JIto00Bb HE MOXKET OBITH O€3 ApaM, ccop, cie3: «A K Hell ¢ Nouwe UHO,
oHa Ko mHe co crezamu (...) Tepnio, nomomy umo a0bar0, 1100110, LOMOM)
ymo owcugy» [UysctBa]. J1000Bb-cTpajaHNe CpPaBHUBACTCS M C OTHEM -
(«Ckonbko konomu ocmanocs om 3mo2o niameHu» [ MHe He MOHSATH]), U ¢
0onbto («B cepoye, nokpvlmoe wpamamu, paHuiuy» [TaM Xel), U Jaxe ¢
6okcoMm («Kak 6 nokayme, 6 12 paynoe, cunvl cobupan, 6cmasan u CHO8A
naoan s» [Tam xe)).

[lechn bactbl OOBEKTHBUPYIOT TO, YTO CTpaJaHUsl YeJIOBEKa 4YacTo
0OyCIIOBIIEHBI TMPOTHBOPEYUBOCTHIO €ro dyBCTB. Jlake Takoe CHIIBHOE
9yCTBO, KaK JIF000Bb, CIIOCOOHO MPUYMHHUTH YEJIOBEKY CTpalaHUs, CUIbHBIC
TyIIEBHBIC MYKH.

Jlurepartypa:
1. Horrano. TexkcTbl MeCeH bacThr: http://www.basta-aka-
noggano.ru/texts.html [DnexTponnsIit pecypc].

TEPMHUHOOBPA30OBAHUE B KUTAMCKOM S3bIKE (HA
INPUMEPE TEPMHWHOB HE®TEI'A30BOU
IMPOMBIIIVIEHHOCTRN).

M.C. SIvuak
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti Tomcxuti noiumexnuyeckul
yHusepcumem, FOpeunckuii mexnonosudeckuil uncmumym (¢unuarn)

Pa3Butne HedTenepepabaThiBaONIC MPOMBINUIEHHOCTH HEU30€XKHO
CBSI3aHHO C TIOSIBJICHMEM HOBBIX CJIOB JUISI OOO3HAYEHUS M3Y4aeMbIX
00beKTOB. VccnenoBaHue TEPMHUHOJOTHU SBIISIETCS OJTHOM M3 BaKHEHIITHX
po0JIeM COBPEMEHHOM TUHTBUCTHKU. COOTBETCTBEHHO He(Tea00BIBAOIITHIA
PBIHOK HACHIIICH PAa3IMYHBIMUA TepMUHAMH. J[JIT TOTO YTOOBI MEPEBOTUHKY
BBITIOJIHUTh KAYECTBEHHBIN NIEPEBOJI C KUTAUCKOIO SI3bIKA HA PYCCKUU SI3BIK B
JTaHHOUW cdepe, HeoOXOAMMO pacroiaratb COOTBETCTBYIOIIMMU 3HAHUSMH.
He xaxmoe cioBO wiM TpylIy CIOB MOXKHO Ha3BaThb TEPMHUHOJIOTHEH.
TepMuHOJIOTHST  SIBJSICTCS  YACThIO  CIICUAIIBHOM  JICKCHKH. TepMHH
XapaKTepU3yeTcsl SCHOCTBhIO, OJIHO3HAYHOCTHIO, CAMOOOBICHUMOCTBIO U
OTCYTCTBMEM KOHHOTalUU. TEepMHUHOJIOTHS KaxaoW oOJlacTU 3HaHMS
OTpaHUYCHA OMPENECICHHBIM O0OBEMOM TEPMHUHOB M OTOOpa)XKaeT CHUCTEMY
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OCHOBHBIX ee mnoHATud. CreuuanbHas TEPMUHOJOTUS 0OecrneYnBaeT
HOMHHHUPOBAaHHE OOBEKTOB, SBJICHUH U MPOIECCOB, BOZHUKAIOIINX B HOBBIX
obOnacTax 3HaHMM U cdepax [AeATETLHOCTH uYeloBeKa. B maHHOM
WCCIIEIOBAaHUM MBI OyleM Omupatbcs Ha Kiaccudukanuio oOpa3zoBaHUS
tepmuHOB A.JI Cemenac. [IpencraBneHHblie rpymbl TEPMUHOB OBUTA U3BSITHI
U3 HAy4YHBIX CTaTed M SJCKTPOHHBIX PECYpCOB Ha KHUTAHCKOM SI3BIKE O
HedTaHOU npombinieHHOCTH. A.JI. CeMeHac yTBep»KIaeT, YTO B KUTAaHCKOM
SI3BIKE CYIIECTBYIOT CIICAYIOIIME CIOCOOBI CIIOBOOOpPA30BaHUs: CIIOKCHHE,
adbdukcarus, abOpeBUalMs W 3aMMCTBOBAHHUS W3 JPYTHX s3bikosl]. B
JAHHOM MCCJIEAOBAHUUM MBI PACCMOTPUM KakuM oOpa3oM 00pa3yroTcs
TEPMHUHBI HEPTSIHONW NPOMBINIJIEHHOCTH Ha KUTailickoM s3bike. [loapoOHO
paccMoTpuM BU/IbI rpaMMaTHYECKUX CBS3CH: aTpuOyTUBHBIH,
KOMYJSTUBHBIM, TJArojbHO-OOBEKTHBIM, TJArojibHO-pe3ydbTaTUBHBIA U
cyOBeKTHO-TIpeiuKaTuBHBIN. [locne pa3nokeHus TEPMUHOB Ha CETMEHTHI U
MOJICYETOB, MBI MPHUXOAMM K BBIBOAY, HYTO TEPMHUHBI-CIOBOCOUYETAHUS
ABIISIOTCS CaMbIMH MHOTOYHMCICHHBIMH BUJAMH TEPMHHOB B KHTaHCKOM
s3pike. OHH BBIpQXAIOT MPHUHAJICKHOCTh TEPMHUHA K OMPEACICHHOMY
KJIACCy, OTPaXKaroIIEeMy POJIOBUIOBBIE OTHOIICHUS IOHATUN, KPOME TOTO OHU
o0ecnevnBaroT OJJHO3HAYHOCTh TEPMUHOJIOTHIECKIX pOAOB. bombImas gacTsb
CYLIECTBUTENIbHBIX 00pa3yercs Mo aTpuOyTUBHOMY THUITYy CBSI3U. TepMHHBI,
KOTOpBIE€ SIBJISIIOTCS  CJIOKHBIMH  CJIOBAMM U TEPMHUHBI-CIIOBOCOYETAHUS,
XapaKTEePU3yIOTCS] CEMAHTUYECKOM LIEJIOCTHOCTHIO.

Jlureparypa:
1. Cemenac A. JI. JIekcuka KHTaMCKOTO si3bIKa, 0a30BbIN ypoBeHb: W3-
Bo Bocrok- 3amax 2005 — C.38-68, 171-178.

MEHTAJIBHOE ITPOCTPAHCTBO KAY3AJIBHOCTH B
HYBJINIOUCTHYECKOM TEKCTE

0O.A.Koctposa, JI.P.XamutoBa
Camapckuti 20cy0apcmeeHHblil COYUAIbHO-Ne0a202udecKull
YVHU8epcumem

[IpuyrHHO-CIIEACTBEHHBIE  OTHOIICHUSI  SBJISIIOTCS ~ COCTAaBIISIOIICH
MOHSTHUS Kay3aJbHOCTH W MPEACTABIISIIOT CO00i 0a30BYI0 KAaTETOPHIO OBITHS
Y MBINIUIeHUs. B OCHOBE nccienoBanus JISKUT TUHTBOKOTHUTUBHBIN TTOIXOI,
KOTOPBIH TOIpa3yMeBaeT COOTHOIIICHUS S3bIKa U CO3HAHMSI.

[TprunHHO-CNIEICTBEHHBIE OTHOIIEHUSI U3y4aloTCsS B HOBOM paKypce, ¢
IPUMEHEHUEM TEOPHH MEHTAIBHBIX MpocTpaHcTB K. DokoHbE.
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MeHTanbHOE TPOCTPAHCTBO KaK KOTHHUTHUBHAS OCHOBA SI3BIKOBBIX
ABIIEHUH — O3TO CHOCOO KOHIENTyaldW3alldd W MBIIUICHUS, CIIOCO0
MPEACTABJICHHUS] HAIETO TMOHWMAHHS THUIOTETHYECKHMX M BBIMBIIUICHHBIX
cutyanui. B kauecTBe eIMHULIBI aHAIU3A ONPEICIICHO NPEIIOKEHUE.

[Ipennoxenune, cornacHo DOKOHBE, - CIOKHOE KOTHUTHUBHOE IIENOE,
oOBbenHAOIIee B cede pa3NuyHble THUIBI HH(GOPMAIIMHU, BBIPAKCHHBIE TEMH
WIN UHBIMU FPAMMaTHUYE€CKUMU CPEICTBAMMU:

1) uHpopManMiO O CO3JaHUU HOBBIX HPOCTPAHCTB (KOHCTPYKTHI
npocTpaHcTBa - space builders);

2) yKazaHus Ha TO, KAKOE MPOCTPAHCTBO HAXOJUTCS B JIaHHBI MOMEHT
B (hokyce (ToKazarensiMu CIY>KUT TPaMMaTHYE€CKOE BpeMs U HaKJIIOHEHUE);

3) onucaHusi, BBOJSAIINE B IPOCTPAHCTBA HOBBIE DJIEMEHTHI;

4) ommcaHUs, OCYIICCTBIISIONINE HUICHTH(DHUKAIIUIO HOBBIX JJICMEHTOB
AIIEMEHTaMHU, YKe CYIIEeCTBYIOIUMH B IIPOCTPAHCTBE;

5) cuHTaKCHUYECKyI0 MH(GOPMAIIUIO, CO3/IAIONTYI0 0000IIEHHbBIE CXEMBI U
dpeitmbl;

6)  Jekcudeckyro  MHGOPMAIMIO,  CBSA3BIBAIOIIYIO  DJIEMEHTHI
MEHTAJILHOTO TMPOCTPAHCTBA C (peliMaMd W KOTHUTHBHBIMH MOJICIISIMH,
OTHOCSIIIUMHUCS K MaCCUBY (POHOBBIX 3HAHUI;

7) Tpecynmno3uIMOHHBIE 3JIEMEHTBI, OCYIIECTBIISIIOIINE MTHOBEHHOE
(TUPQXKUPOBAHUE»  YAaCTH  CTPYKTYpPhl  BHYTPH  NPOCTPAHCTBEHHOU
KOH(UTypaluu;

8) mparMaTH4ecKyl0 M PUTOPUUYECKYIO WH(]OpMalMIO, MepeaaBacMyro
cinoBamu tuma even ("maxe"), but ("omHako"), UMIUTMIIUTHO 3aJAIOIIUMU
KA1y, B COOTBETCTBUM C KOTOPOU BEIAYTCS PACCYKICHHE M apryMEHTAIlUs
[1, xxiv].

Ha matepmane OpuTaHCKOW MyOJUITMCTHKA HaM YIAlI0Ch TPOCICAUTH,
BCC JM W3 TICPCUMCIICHHBIX BBHIIIC THUIOB HWHGOPMAIMHM pPEATU3YIOTCS B
MyOJUIIUCTUYECKUX TEKCTaX W BBIABUTH KAKOB MOTEHIIMAN ATHUX TEKCTOB TIO
CPaBHEHUIO C XY/I0KECTBEHHBIMH.

Jlureparypa

1. Fauconnier G. Mental Spaces: Aspects of meaning construction
in natural language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1994, — xxiv

PEYEBBIE KOAEKCHI KAK PE3YJIBTAT BJIMAHUSA
«IMOJJUTKOPPEKTHOCTW» HA AMEPUKAHCKHWI BAPUAHT
COBPEMEHHOTI'O AHI'JINMMACKOT'O SI3bIKA B OBJIACTU
BBICIIEI'O OBPA3OBAHUA
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N.B. lllapanosa, 10.B. KoGenko
Hayuonanvnwiti uccneoosamenvcxuti
Tomcxuu noarumexnHuyeckuu yHugepcumem

Asnenue «nonutnyeckor koppektHoctu (I1K)» mpouHo 3aHsuio cBoe
MECTO CpeAy CYIIECTBYIOIIUX JIMHIBUCTUYECKUX KAaTErOPUM COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO S3bIKa, OCOOCHHO, B €r0 aMEpPUKaHCKOM BapuaHTe. B ocHoBe
JAHHOM KAaTETOpUU 3aJI0KEH NPUHLUII TOTO, YTO KYJIbTypa HEPa3pbIBHO
CBsI3aHa C S3BIKOM, BhICKa3aHHBIN eme B XIX B. HemeukuM duiocodhoM u
¢unonmorom B. don I'ymGonsarom [2, €.95]. B nanpHeitmem 3Ty uaero
pa3BuBaIM MHorue yuenele, B ux uyucie J. Cenup u b. Yopd, u, xors
runore3a Cenupa-Yopda He noiayduna J0CTOBEPHBIX MOATBEPKICHUN, UJes
O TOM, 4YTO S3bBIK M KYyJbTypa HACTOJBKO TECHO CBS3aHbI, YTO YeEpe3
W3MEHEHUE $S3bIKA MOYHO BO3JEHCTBOBATh HA SI3BIKOBYIO KapTHHY MUPA,
CJIEIOBATENBHO, U Ha KyJIbTypy [3]. B CBsI3M C 3TUM NOpeanpuHUMArOTCS
MONBITKA W3MEHUTHh OTHOIICHUE K OMPEAECICHHBIM TpPYyIaM HACEJIEHHUS C
HETaTUBHOTO HAa HEUTPAIBHOE WJIM IOJIOKUTEIBHOE IIyTEM 3alpera Ha
yHnoTpeOJICHUE CIIOB U BBIPAXKEHUN C HEraTUBHOM KOHHOTAI[MEN U 3aMEHbI UX
CMSATYEHHBIMA (OPMYIUPOBKAMU C HEUTPAIBHOW WM MOJIOKUTEIbHON
KOHHOTALIUE.

Onnum u3 nposinennilt Bnusaus [1K Ha s3p1k B CIIA ctanu pedeBbie
KOJEKChl. Bo MHOrMX KoOJJIeJpKaX M YHHBEPCUTETAaX, KaK CaMbIX
IIPOTPECCUBHBIX MHCTUTYTaX OOIECTBA, ObUIM MPHUHSTHI PEUEBBIE KOJEKCHI,
OTpaHUYMBAIOIIME UCIIOJIB30BAHUE HEKOTOPHIX BBIPAKEHUN MIIH O0CYKIIEHNE
TEM, CBSI3aHHBIX C PACOBBIMH, PEJIUTMO3HBIMU WUJIM T€HIAEPHBIMHU BOIIPOCAMU
MEXAY CTYyJACHTAMHU WM MPENOJABATEISIMU C LEIbI0 U3MEHUTh HEraTUBHOE
OTHOLIEHUE M CBECTH K MHUHHMYMY pPEUYEBYIO arpecCuio, HaIpaBJICHHYIO
MPOTUB OMNPEACIICHHBIX TPYyNIl CTYJAEHTOB IO PACOBOM, PEIUTHO3HOM,
ITOJIOBOM MPUHAMJIEKHOCTH U IPYTUM IIPU 3HAKaM [6].

JIt000MBITHO, YTO HE BCE MCCIENOBATENM, a TaKXKe IMPEnojiaBareiu u
CTYJIEHTBI pa3/eisaioT SHTY3Ma3M M YTBEPXKAAIOT, UTO X MPaBO Ha CBOOOIY
cioBa HapymieHo. Beaeacteue storo B CIIIA Obuia co3jmaHa opraHu3aius
FIRE (Foundation for Individual Rights in Education - ®onz 3amuTsl npaB
JUYHOCTA B oOsiacTh 0oOpa3oBaHWsl), 3alIMIIAIONIAs TpaBa MOCTPAIABIINX
CTYAEHTOB WJIM MNPENOAABATENEN H3-32 HECHPABEMIMBOIO NPUMEHEHHUS
MPaBUJI PEUYEBBIX KOJIEKCOB U HApYILICHHUS MPaB rpaxaaH, Mpe10CTaBICHHBIX
um IlepBoii mnomnpaBkoit Kouctutynuu CIIA. JlaHHyr0 opraHu3aiuio
BosrmaBimsier Aman Yapne3s Kopce, mpodeccop ucrtopum yHUBEpCUTETA
[TencunbBanum. [1]

B kauectBe mnpumepa BIMSHHS PEUEBBIX KOJEKCOB Ha IKU3Hb
AMEpPUKAHCKUX YHUBEPCUTETOB MU NPEAMETA NESITEIbHOCTH OpraHU3aluu
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FIRE moHO npencTaBuTh OJJHO W3 TEKYIIUX J€J, YK€ HAMPaBICHHOE B CY/I.
OTo cinyudail ¢ TpenojaBaTelieM MOJUTOJOTUH, mpodeccopoM JIkoHOM
MakApamcoMm, B YHUBepcutere Mapkerrt, r. Munyoku, mrat BuckoHcus. B
2014 romy OH B CBOEM JHMYHOM OJIoT€ OIMYyOJUKOBAT KPUTHKY Ha
npenonaBarens (Guirocopuu, KOTOPHIM HAa CBOEM 3aHSATHUU CKas3ad, dYTO
BBIpa)KaTh MHEHHE MPOTUB OJAHOMOJIBIX OPAaKOB B ayJAUTOPHU HEJb35, TaK KaK
OHO MOKET OckopOuTh ocTanbHbIX. [locne ornacku B CMU agmunucTpams
YHUBEpCHUTETA 3arpeTuia MakAgaMcy NosIBIASATBCS HAa TEPPUTOPUH KaMITyca
M OTMEHWIA 3aHATHS  CIEOYIOLIEro  ceMecTpa.  AJIMUHHCTpALMS
yHHUBEpcUTETa OOBSCHWIA CBOU JIEHCTBUS 3a00TOH O 0e30macHOCTH
CTYAEHTOB [3].

B VHusepcurere CeBepHoro Mwuumurana agMUHUCTpalus pasociaia
CTyJICHTaM MHUCHMO C MPEAYNPEKICHUEM, YTO €ClId OHU OyayT OOCYXIaTh
TEMy CaMOYOMIICTBA C JpYTMMH CTyJE€HTaMH, KOTOpas MOSBISETCA B
COLIMAIBHBIX CETAX, TO K HUM OyAyT MNPUMEHEHbl JUCHUIUIMHAPHBIE
B3BICKaHUS, YTO TOXE BBI3BAJIO MPOTECT CPEOU MOJIOAECKH, KOTOpPbIE
OpraHU30BAIIM NETUIUIO U COOp MOANUCEN MPOTUB JAHHOTO OIPAHUYEHUS.

Jle66u bappu B cBoeii paboTe MUIIET O HEAOCTaTKaX NPUMEHEHUS
pEUYEBBIX KOJEKCOB B 00JIaCTM OOpa3oBaHUs, UYTO CaM CTaTyC «CTyAECHTa»
JIENaeT €ro ysA3BUMBIM II0 OTHOIIEHHWIO K PEYEBBIM KOJEKCaM, TaK Kak
MHEHHE, BBICKa3aHHOE 3a IpEAeIaMi KaMIlyCca WM OTPaXKEHHOE B JIMYHBIX
3aMUCAX, OAJIEKTPOHHBIX COOOILEHUSAX, MOXKET IMOCIYKUTh TIIOBOJAOM K
npereH3ud. B To Bpemsi Kak OOBIUHBIE TpPaKJaHE MOTYT CIIOKOWHO
BBICKA3aTbC Ha JaHHbIe TeMmbl. OHAa YTBEPKIOAET, YTO CTPOTHE DPAMKHU
KOJEKCOB HE MAYT HA I0Jb3Y, a NPEHATCTBYIOT MOJYyYEHHUIO KAYECTBEHHOTO
obOpazoBaHnus [4].

C ydeTroM BBIIIECKA3aHHOTO, MOXHO caenatb BbiBOA, uTo I[IK
MpeAJlaraeéT Cepbe3HbIE HW3MEHEHUS B S3bIKE, KOTOpBIE MOJBEPraroTcs
KPUTHUKE U HYXKJAIOTCS B TIIATEJIBHOM OOCYXAEHUM U Aopadorke. [laHHas
0o0JIaCTh TPEACTABISIET MHTEPEC M SBISETCA aKTyalbHBIM MPEAMETOM
UCCJIeIOBAHMUS.

Jlureparypa
1. AponoB E. Ilo "skcueccam momutkoppektHoctu" — FIRE! // Pagmo
Cobona. — 2013. — Pexum J0CTyTa:
http://www.svoboda.org/a/25114577.html (marta oOpareHus:
20.09.2016).

2. I'ymGonbar B. gon. O paznuunu cTpoeHUs 4eTOBEYECKUX S3bIKOB U

58


http://www.svoboda.org/a/25114577.html

3. ero BIMSHUM Ha JyXOBHOE pa3BUTHE denoBeuecTBa // M30paHHbIe
Tpyasl To si3biko3Hanuio / Ilep. I'.B.PamumBunu. — M.: Ilporpecc,
1984. — 400 c. (c 95)

4. MlapanoBa W.B. Bmusinue rumnote3sl Cenupa-Yopda Ha pa3BUTHE
MUPOBOM JUHTBUCTUKH // COBpeMEHHbIE MpPOOJEMbl HAayKd H
obpazoBanms. — 2015. — Ne 2-1.; Pexxum moctyna: http://www.science-
education.ru/ru/article/view?1d=20285 (nata obpamenus: 20.09.2016).

5. Barry D. Speech Codes in Education. — 2013. — Retrieved from:
https://www.academia.edu/7791764/Speech_Codes_in_Education
(date of access: 12.09.2016).

6. FIRE (Foundation for Individual Rights in Education). — Retrieved
from: https://www.thefire.org/ (date of access: 12.09.2016).

7. Wikipedia. Speech Code. — Retrieved from:
https://en.wikipedia.org/wiki/Speech_code (date of access:
12.09.2016).

TEHJIEPHAS UJEHTUYHOCTD B AHIJIOA3BIYHOM
UHTEPHET-OIIOCPEJJOBAHHON KOMMYHUKAIIUU

H.H. lIanamoBa
CIlIA

B COBpeMEHHOW JMHIBUCTUKE HE YyracaeT HMHTEpPEC K H3YUYCHHIO
BIUSHUSA HWH(DOPMAIMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIIMOHHON ceTu MHTepHeT Ha
SI3bIK M JUCKYPCUBHYIO JEATEIBHOCTh SI3BIKOBOW JIMYHOCTU. AKTyaJIbHBIM
Npel- CTaBIISIETCA W MCCICAOBAHUE BO3MOXKHOCTEH KOMMYHUKATUBHOMU
caMompe-  3€HTallMM W  CAMOUJEHTU(UKAIMU,  MPEIOCTaBISIEMBIX
HNHTEpHETOM Kak YHUKaJIbHOM WHTEpakTUBHOM cpepoul. Kak cimencteue B
dokyce wuHTEpeca Kak JIMHIBUCTOB, TaK M IICUXOJIOTOB, COIMOJIOTOB,
dbunocodoB, npeacTaBUTEICH IPYrUX OOIIECTBEHHBIX HAyK OKAa3bIBAIOTCS
BO3MOXHOCTH OIPEICICHUSI TEHACPHOW HMIACHTUYHOCTH KOMMYHUKAHTOB
MOCPEACTBOM aHAJIN3a UX JUCKYPCHUBHBIX MPOSBICHUI B paMKaX MHTEPHET-
ONOCPENOBAHHON KOMMYHUKALINH.

B cBsi3M C yBENMYMBAIOMIMMUCS TEMIIAMH JKU3HU U JEPUIIUTOM
BpPEMEHH, YeJoBeUeCKoe 00IIeHNe Bce O0JIbIIE YXOAUT OT JKUBOH, peaslbHOM
KOMMYHUKAIINH, iepeMeniasicb B0 BecemupHyto cetb. O4e€BUIHO, YTO B CHITY
MHOTO(DYHKITMOHAILHOCTH W MPOCTOTHI  WCIONb30BaHus  HTepHeT
npeBpatwica B cepy oOIIeHUs, B PaBHON CTENEHU MOMYISPHYIO Kak y
MYy>X4YMH, TaKk MU Yy XKeHIuH. [Ipy STOM Takue 3HAUYMMbIE NPU3HAKU
NHtepHeTa, Kak BUPTYaJIbHOCTb, JUCTAHTHOCTb, HWHTEPAKTHUBHOCTb,
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rJ1I00aJbHOCTh 1 aHOHUMHOCTh HAaKJIaAbIBAIOT 3HAYUTEIbHBIA OTIEYATOK U HA
XapakTep oOLIEHUs, U Ha XapaKTep SI3bIKOBOIO KOJA, UCIOJIb3YEMOI0 B X0JI€
MHTEPHET-OMOCPEIOBAHHON KOMMYHHMKAUMU. OUYeBUIHBIM MPEICTaBISAETCS
TOT ()aKT, 4TO KOMMYHHMKATHUBHBIE CTpAaTeTHd B LIETIOM U 0oJjiee YacCTHBIC
JUHTBUCTUYECKHE  CPEACTBA, HCMOJIb3yeMble KOMMYHMKAHTAMHU  JUIA
CaMONPE3EHTAMHU B XOJI€ 3JIEKTPOHHOI0 OOILIEHUs, OTIIMYAIOTCS BCIEACTBUE
nesnoro psiaa paktopos. OJHUM U3 OCHOBHBIX CPEIM ITUX (PAKTOPOB, KAK MBI
nojlaraeM, BBICTyHaeT (HakTop TeHAEPHOW HIAEHTUYHOCTU TOBOPAIIETO U
ciymarouniero. B 1aHHOM ciydae IOHMMaHHE I'eHAEpa BBIXOAWUT 3a PAMKH
YUCTO SI3bIKOBBIX KaTE€rOpUi, TAKMX KaK I'paMMaTHYecKas KaTeropus poja, u
OasupyeTcst B 00jiee 3HAYUTENbHOM CTENEHM Ha WHTEpIpEeTaluH SBICHUM
IUCKypca, HE MAapKUPOBAaHHBIX KaKMMH-TMOO SKCIUIMIMTHBIMH MapKepaMu
POOBOM MPUHAJIEKHOCTH.

B cBere cka3aHHOrO MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO (POPMHUPOBAHUE
BUp- TyaJbHOro o00Opa3a KOMMYHUKAHTa B YCJIOBHUSIX JUCTAHTHOCTH,
rJ1I00aJbHOCTH U AHOHUMHOCTH WHTEPHET-IIPOCTPAHCTBA OTMEYEHO SIPKOU U
Ha CETOJHSIIHUNA JI€Hb MaJOU3YYEHHOW crenu(uKoi, CBI3AHHOMW, MPEXKIE
BCETO, C KOHCTPYUPOBAHUEM BUPTYAJIBHOU SI36IKOBOW JINYHOCTH.

®PA3EOJIOI'U3MbI-300HUMBI KAK ®PATMEHT
SI3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA HOCUTEJIEU AHTJIMUCKOI'O
SI3BIKA

E.K. I'anioykoea, H.H.Kosmyn
DI'A0Y BO «Cesacmononbckuti 20Cy0apCcmeeHHblil YHUBEPCUMenty
TI'ymanumapno-nedazozuyeckuti uHCmMumym

AHTpONOJIOTUYECKAs] MapajurMa COBPEMEHHOM HayKd yCHIHJIA
UHTEPEC K UCCIIEIOBAHUSIM, CBA3AHHBIX C U3YUYEHUEM SI3bIKOBBIX €UHUIL KaK
KOJIa HAlMOHAIBHOM KapTHUHBI Mupa. Ilpupona s3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa
0o0yCJIOBJIEHa $3BIKOM, T.K. SI3bIK — BaKHEHIIUH crnocod QopMupoBaHus
3HAHUU YEJIOBEKA O MUPE.

@pa3eosloTU3Mbl ~ UMEIOT  CKPBITYIO CEMaHTHKY, KOTOpas
XapaKTepU3yeTcs BBICOKOM CTENEHbI0 aOCTpPaKIUU OT HEMOCPEACTBEHHOI'O
3HaYeHUs] KOMIIOHEHTOB. MccnenoBanue (Ppa3eonoruueckux  eIuHUIL
npencTaBiIsieT co00il BaKHOCTh JJiIi MOHMMAaHUSI MEHTAJbHOCTH TOTO WIIU
MHOTO HapoJa.

YenoBek HUKOTAAa B CBOEH KM3HU HE 00XoAwics 0e3 KUBOTHBIX.
VYuéubie (T.A.lllenunoa, C.b.bepnmu3oH) yTBepxkaawT, 4YTO 0Opasbl
KUBOTHBIX IIMPOKO MPEICTaBICHbI BO (hpa3eoyorn3Max MHOTUX SI3BIKOB,
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BElb JKMBOTHBIC BCErJa WIPAJIM 3HAYMUTEIBHYIO POJIb B JKU3HM JIOJEH,
MO3TOMY MX 0O0pa3bl 3aHMMAIOT [POYHOE MECTO B IOCTPOEHUU
(dpa3eoqOrnuecKrX eAMHUIL] KaXKIOTO PA3BUTOTO SI3bIKA.

300MOp(hU3MBI OTpakaroT MHOTOBEKOBbIE HAOJIIOJICHUS YeJIOBEKa Haj
BHEIIIHUM BHJIOM WM MOBAJKAMH XKUBOTHBIX, IIEPEAAIOT OTHOLICHUE JIOJEH K
KUBOTHBIM, HECYT HH(OPMALIMIO KaK O TUITMYHBIX YePTax >KMBOTHOTO.

CHMBOJIBI - Ha3BaHUS )XKMBOTHBIX Y MHOTMX HapOJOB COBIIAJAKOT, HO
BMECTE C TEM y KaXJO0r0 HapoJa CBOSI CACTEMAa CUMBOJIOB M CBOE OTHOILICHHE
K Pa3JIMYHBIM )KUBOTHBIM.

BooOuie, B aHMHUHACKOM s13bIKE OOJIBIIOE KOJIMYECTBO (PPa3eoIoru3MOB
C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM CBSI3aHO C TaKUMH >KUBOTHBIMHU, KaK coOaka u
KoIIKa. B cBA3M ¢ TeM, 4YTO 3TU >KUBOTHBIE ObUIM NPUPYUYEHBI MEPBBIMU U
ITIOCTOSTHHO HaXOJSITCS PSAZOM C YEIIOBEKOM.

Hepenko Bcrpeuarores (ppa3eonoru3Mel ¢ KOMIIOHEHTOM - «HA3BAaHUE
IUKHAX SKUBOTHBIX»: «3asl», «BOJIK», «MEABEIbY, «O00€3bsIHA», IEBY,
«JIACAY.

[TockonbKy SI3bIKOBAsi KapTHHA MHUpPA OTPaKA€T MEHTAIUTET JHOOO0ro
HapoAa, TO JUISI MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAllMM BaXHO IIOHMMAaTh
OCOOEHHOCTH HE TOJBKO BHELIHEH, HO U BHYTpPEHHEH (HOPMBI S3BIKOBBIX
CIUHULL

PEYEBBIE KOAEKCHI KAK PE3YJIBTAT BJIMAHUA
«IMOJJUTKOPPEKTHOCTW» HA AMEPUKAHCKHWI BAPUAHT
COBPEMEHHOT'O AHTJIMMCKOT'O SI3BIKA B OBJIACTH
BBICIIEI'O OBPA3OBAHUA

HU.B. Illlapanosa
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuu norumexHuyecKuul yHugepcumem

Asnenue «nonutnueckoir koppektHoctu (ITIK)» mpouno
3aHSJI0 CBOE€ MECTO CpEAM CYIIECTBYIOIIMX JUHIBUCTUYECKUX KaTErOpUid
COBPEMEHHOTO AaHTJIMICKOr0 $3bIKa, OCOOEHHO, B €ro aMepHUKaHCKOM
BapuaHTe. B OCHOBE JaHHOW KaTeropuMy 3ajJ0KEH NIPUHLMUII TOTO, YTO
KyJIbTypa HEpa3pbIBHO CBs3aHA C S3bIKOM, BbICKa3aHHbIM eme B XIX B.
HeMenkuM Quiocopom u dumonorom B. ¢on ['ymGomparom [2, €.95]. B
JaJdbHEUIIEeM 3Ty UJICI0 pa3BUBAIM MHOTHE yueHble, B ux uucie 3. Cenup u
b. Yopd, u, xors runoreza Cenupa-Yopda He modydnsia JOCTOBEPHBIX
NOJATBEPKACHUHN, HJled O TOM, YTO S3bIK M KYJbTypa HACTOJIBKO TECHO
CBSI3aHbI, YTO YEPE3 UBMEHEHHUE SI3bIKAa MOKHO BO3JICHCTBOBATH HA SI3BIKOBYIO
KapTUHY MUpa, CJIEI0BATEIbHO, M Ha KyJpTypy [3]. B cBsI3u ¢ 3tum
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MPEANPUHUMAIOTCS TONBITKA HM3MEHUTHh OTHOIIEHHE K OIPEICICHHBIM
IPYIIIaM HACEJIEHUsl C HETATUBHOIO HA HEUTPAIBHOE WIM MOJIOKUTEIBHOE
IyTEM 3amlpera Ha YNOTPeOJIEHWE CIOB U BBIPAXEHUHM C HEraTUBHOU
KOHHOTAIIMEH U 3aMEHBI UX CMATYCHHBIMU (POPMYITUPOBKAMHU C HEUTPAIbHOM
WJIY TTOJIOKATEIIBHOW KOHHOTAMEH.

Opnuum u3 niposienienuit BiusiHus 11K Ha 5131k B CIIIA ctanu pedeBbie
KOJEKChl. BO MHOrMX KOJUIeIPKax M YHUBEpPCUTETaX, KaK CaMbIX
IPOrPECCUBHBIX MHCTUTYTaX OOLIECTBa, ObUIM NMPUHATHI pEUYEBBIE KOJEKCHI,
OTPaHUYUBAIOIIUE UCIIOIb30BAaHNE HEKOTOPBIX BBIPAKEHUI WM 00CYKICHUE
TEM, CBA3aHHBIX C PACOBBIMU, PEJIIMTHO3HBIMU WA T'€HAECPHBIMU BOIPOCAMU
MEXAY CTYyJACHTaAMHU WIHM NPENoAaBaTeIsIMU C LEJIbI0 U3MEHUTh HETaTUBHOE
OTHOLIEHUE M CBECTU K MHUHUMYMY PEUEBYIO arpecCHiO, HaIlpaBJICHHYIO
IIPOTUB OIPEIEICHHBIX TPYIIN CTYAEHTOB II0 pPAacoOBOW, PpEIUTHO3HOU,
ITOJIOBOM NPUHAJIEKHOCTH U IPYTHM IIPU 3HAKaM [6].

JIt000NBITHO, YTO HE BCE MCCIENOBATENH, a TaKXKe MPENoAABaTENN U
CTYJIEHTBI pa3eiIAi0T SHTY3Ma3M M YTBEPXKAAIOT, YTO UX MPaBO Ha CBOOOIY
cinoBa HapymieHo. BeneactBue storo B CIIIA Obuta co3jgaHa OpraHu3aiiuis
FIRE (Foundation for Individual Rights in Education - ®onx 3amuTsl pas
JUYHOCTU B 00JlacTh 0Opa3oBaHMsl), 3alMIIAIONIAs MTpaBa MOCTPAdaBLIMX
CTYJIEHTOB WJM TpENojaBareieil M3-3a HECIPABEIJIMBOIO IPUMEHEHUS
IpaBUJI PEUYEBBIX KOJECKCOB M HAPYILIECHUs IIPaB IPaXkJaH, IPeIOCTaBICHHBIX
uM llepBoii mnompaBkoii Konctutynuu CIIA. [laHHyr0 opraHu3anuio
Bo3rnaensier Anan Yapne3 Kope, mnpodeccop wucropun yHHBEpcUTETa
ITencunbBanuu. [1]

B kadectBe mnpuMepa BIMSHHS pEYEBBIX KOJEKCOB HA JKU3Hb
aMEpPUKAHCKUX YHHMBEPCUTETOB M IpeAMeTa ACSATENbHOCTH OpraHu3aluu
FIRE moxHO npencTaBuTh 0JJHO W3 TEKYIIUX JeJ, Y>KE€ HalpaBJIE€HHOE B CY/I.
OT0 ciayyall ¢ MpenojaBaTeNeM MOJUTOJIOTHH, mnpodeccopoM J[xoHOM
MakA namcom, B YHuBepcutere Mapkerr, r. Muityoku, mrat Buckoncus. B
2014 romy oH B CBOEM JMYHOM OJiore OMYyOJIMKOBajd KpPUTHKY Ha
npenojaBarenss (uiaocopuu, KOTOPHIM Ha CBOEM 3aHSATHU CKas3al, 4YTO
BBIPA)KaTh MHEHHE MPOTUB OJHOIOJBIX OpPAaKOB B ayIUTOPUM HEJIb3sl, TaK KaK
OHO MOXET OCKOpOUTh ocTanbHbIX. Ilocne ormacku B CMU agmuHucTpanms
yYHUBEpcUTeTa 3anpeTwiia MakAnaMmcy NosIBISITBCS HA TEPPUTOPUHU KaMITyca
M OTMEHWIA  3aHATUA  CIEQYIOIIero  cemecTtpa.  AJIMHHHCTpPaLUs
yHHUBEpcUTETa OOBSCHWIA CBOM JIeHCTBUS 3a00TOW O 0e30macHOCTH
CTYZIEHTOB [5].

B VuuBepcutere CeBepHoro MwuuuraHa agMUHUCTpalUs pa3ociana
CTyJICHTaM THCHMO C MPEAYNPEKIECHUEM, YTO €ClId OHU OyIayT 00CYXaaTh
TEMYy caMOyOMiicTBa C JpYrUMHU CTYAE€HTaMH, KOTOpas TOSABIAETCA B
COLIMAJIbHBIX CETSX, TO K HUM OyAyT MPUMEHEHbl JAUCLMILIMHAPHBIE
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B3BICKAHHSA, YTO TOXE BBI3BAIO NPOTECT CPEAM MOJIOACKH, KOTOPHIE
OpraHM30BaJIM METUIIUIO U COOP MOMKCEH MPOTUB JAHHOTO OTPAHUYEHUSI.

Jle66u Bappu B cBoeil paboTe MUIIET O HEAOCTATKaX MPUMEHEHUS
pEUEBBIX KOJEKCOB B 00JIacTH 00pa3oBaHUs, YTO CaM CTAaTyC «CTYIACHTa»
JieNlaeT ero YS3BHUMBIM IO OTHOIICHHIO K PEUYEeBBIM KOJEKCaM, TaK Kak
MHEHUE, BBICKAa3aHHOE 3a TMpejAesiaMy KaMIlyca WM OTPaXEHHOE B JIMYHBIX
3alUCAX, AJIEKTPOHHBIX COOOIIEHUSX, MOXET IOCIYXUTh IIOBOJAOM K
npereH3ud. B TO BpeMss Kak OOBIYHBIE TpaxkJaHE€ MOTYT CIOKOWHO
BbICKA3aTbCsl Ha JaHHble TeMbl. OHa YTBEpKJaeT, 4YTO CTPOTHE pPAMKH
KOJIEKCOB HE UAYT Ha MOJb3Yy, a NPEMSATCTBYIOT MOJIYYEHHUIO Kau€CTBEHHOTO
obpazoBanus [4].

C yderoMm BBIILIECKAa3aHHOTO, MOXHO cjaenats BbBoA, 4To [IK
mpenjaraeT Cepbe3Hble H3MEHEHHS B S3bIKE, KOTOpBIC IOABEPraroTCs
KPUTHKE U HYKJAIOTCS B TIIATEJIBHOM OOCYXKAEHUH U Aopadorke. [laHHas
0o0JacTh TMPEACTABISET HMHTEPEC M SBISIETCS AaKTyaJdbHBIM IPEIMETOM
UCCIIeIOBAHMUSL.
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BEPBAJIBHASA PENTPESEHTALIUA
YBEPEHHOCTUW/HEYBEPEHHOCTHU B PEHAX HEMEIKHUX
HOJIMTUKOB

A. P. Mapkun, CmupHoBa A.T'.
Kemeposckuii cocyoapcmeennwiii ynugepcumem

V3ydeHrne TOMUTHYECKUX peYei SBISCTCS MPEIMETOM H3YYCHHS
MOJIMTUYECKON JIMHTBUCTUKH. HccienoBaHue OICHOYHOCTH CYXKICHHM B
MOJIMTUYECKOM JIUCKYpCe M ¢ BIMSHHE Ha CIylIareled MpeacTaBiseT
OonpIioil MHTEpec. B nmaHHON paboTe paccMaTpuBAIOTCS TpaMMaTHYECKHe
CIOCOOBI  BBIPKCHHSI YBEPECHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH, HWCIIOJIL30BAHHBIC B
CBOHMX pedax, COBPEMEHHBIMH HEMEIIKUMHU TTOJTUTHYSCKIUMHU TSI TCIISIMH.

HccnenoBanmne MIPOXOJIUT B pycie MOJAJTBHOCTH
YBEPECHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH. MOJAIBHOCTH — 3TO  CEMaHTHYECKas
KaTeropusi, KOTOpasi BBEIPAKAET OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K BBHICKA3BIBAHUIO
[1, c. 303]. B HacTosiieit paboTe ucCaeayoTcsl peud HEMEIKUX MOJUTUKOB C
TOYKH 3pEHUS MOJATHHOCTH Ha YPOBHE CJIOBA M HA YPOBHE MPEIIIOKCHUS [2,
c. 370-372].

MonanbHOCTh Ha YPOBHE CJI0BA BBIPAYKAETCS TMTOCPEICTBOM PA3TUYHBIX
4acTeu peuu, HallpuMep:

— Yacrtumel: grade, eben, gerade, ja, wohl, halt;

[MpuMep U3 NOAMTHYECKMX pede: ...das fiir die Stiftungsarbeit ja
ebenfalls eine wichtige Rolle spielt.

— Hapeuus: vielleicht, wahrscheinlich, schwerlich, moglicherweise,
angeblich,  sicher,  gewiss,  zweifellos,  unbedingt, tatsdichlich,
selbstverstdandlich, bekanntlich, wohl, moglicherweise, kaum,

[Tpumep: Vielleicht hat Herr Seibert auch eine Idee, was ...

— [lpunararenwsubie:  vermutlich, wirklich, natiirlich, offenbar,
bestimmt, wahrscheinlich, voraussichtlich, anscheinend, eventuell;

[Mpumep: ... vermutlicher Atomtest in Nordkorea ...

— I'maroner wissen, hoffen, zweifeln;

[Tpumep: ES gibt keine Griinde, daran zu zweifeln ...

— [puuacrus iiberzeugt,

[Tpumep: die Bundesregierung ist iiberzeugt, dass ...

— CymectButenbublie: Moglichkeit.

[Tpumep: Welche Méglichkeiten haben Versicherte?

K cmocobaMm BbIpaKeHHS MOJAIBHOCTH Ha YPOBHE MPEIIOKCHHS
OTHOCSITCSI MOJANIbHBIC TJAaroibl, (OpMBl KOHBIOHKTHBA H OyAyIIero
BPEMEHH.
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JIist MOJIaTbHBIX TJIArOJIOB CO 3HAYEHHEM BO3MOXKHOCTH XapaKTEPHO
TO, YTO OHHU Yalle BCEro YMNOTPEONSIOTCS B Ipe3eHce u mperepute. B
HEMEIIKOM  KaTerOpHs  YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH  BBIpKAETCS C
MMOMOIIBIO TJIATOJIOB miissen, diirfen, mogen, kénnen, K HUM TPUMECHHMA
CleyIoIas rpalalus:

miissen — YBEPEHHOCTb, yOEXKIAEHHOCTb, COOTBETCTBYET HEMELKHUM
Hapeuusm sicherlich, gewiss

diirfen — Boamo3nocth (= wahrscheinlich) mégen — npeanonoxenue (=
wohl, vermutlich) kénnen — neonpenencuuocts (= vielleicht)

KOHBIOHKTHB HCIONB3YEeTCS B HEMELKOM TOJBKO IS BBIPOXKCHUS
HeyBepeHHocTu. Hanpumep: Das hdtten Sie wirklich getan? Tlpu nepenauu
qy>K0l OOBIYHO UCTIONB3YIOT Konjunktiv I: Der Bundesprdsident sagte, er
habe Verstindnis fiir Angste in der Bevilkerung angesichts der wachsenden
Fliichtlingszahlen. Konjunktiv II ucnionb3yeTcs AJisl TIepeayu dyKUX CJIOB,
€CJIU CTETEHb YBEPEHHOCTH B CIIOBaX MEHbIE: Er hatte gesagt, er wiirde nie
wieder einem Deutschen die Hand geben.

3HaYeHUE YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH B HEMEILIKOM SI3bIKE MOYKET
BBIpaXKaThCcs (opMaMu OyIyImIero BPEMEHH, B 3TOM CIIy4ae y HHX HET
BPEMCHHOTO 3HAUY€HHUs, OHH TMOJYYaloT CHernupUuIecKrue 3HAYCHHUSI,
HampuMep, TPENANONOKEHUss. B  HeMenkoM s3bIKe JUIsl STOTO MOXKET
ucroap30BaThes kKak Futur I, Ttak u Futur Il, «Sie werden jetzt zu Hause
arbeiten.» «Bald werden sie die Arbeit beendet haben. »

Taxke mJis BBIpaXKEHHS YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTU HCIOJIb3YETCS
TaKOe CTUJIMCTHYECKOE CPEACTBO, KaK pUTOpUYecKue Bonpockl. Hampumep:

Wo liegen eigentlich noch Wachstumsméglichkeiten einer solchen
Nation?

Taxke €CTh HECKOJIBKO TIOCIOBHII W TIOTOBOPOK CO 3HAYCHUEM
yBepeHHOCTH/HeyBepeHHocTu. Hanpumep: Bei Gott ist kein Ding unmoglich;
klar wie Klof3briihe.

Hcnonb30BaHne BhIPAKEHUN YBEPEHHOCTH 3aCTaBJISIET JIIOJCH BEPUTH
noyimtukaM. [ToTuTHYeCKue AeSITeNI UCTIONIB3YIOT BBIPAKEHUS YBEPCHHOCTH
1UTsl 0003HAYEHUS SICHOM, YETKON MO3UILIMU, KOTOPOI OHU CIEAYyeT.

BripakeHus: HEYyBEPEHHOCTH HE OTTAJIKHUBAIOT CIyIIATENeH, a TOJIBKO
JAI0T BO3MOXHOCTH JJISl BapbHUPOBAHUS, TAKXKE, MCIOJB30BAB BBIPAKEHUS
HEYBEPEHHOCTH, TIOJIUTUK KaK Obl CHUMAET C ce0si OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOU
cnoBa. Taxke BhIpaKEHUS HEYBEPEHHOCTH TOKA3BIBAIOT CIIYIIATENISIM IICJIH,
K KOTOPBIM HY>KHO CTPEMUTHLCS U HACKIbI, KOTOPHIE MOTYT OTPaBAaThCS.
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CEKIMUS 2. 9THOI'EPMEHEBTUKA U BOITPOCHI
CUBUPEBEJIEHUSA

ADNOMINAL POSSESSIVE CONSTRUCTIONS IN
VASYUGAN DIALECT OF KHANTY

B.A. Becuun
Hayuonanvuwiii uccreoosamenvcxuii
Tomckuti norumexHuyecKutl yHugepcumem

Vasuygan is one of the Eastern dialects (along with Yugan,
Alexandrovo and Vakh) of Khanty which is divided into two main dialectal
clusters: Eastern and Western. Vasyugan Khanty is represented in the
Vasyugan tributary area of the river Ob in the Kargasoksky District of the
Tomsk Oblast. Vasyugan Khanty is represented in the Vasyugan tributary
area of the river Ob in the Kargasoksky District of the Tomsk Oblast. The
Vasyugan is the left tributary of the Ob River in the southern West Siberian
Plain of Russia and its source is located in the biggest of the world Vasyugan
Swamp. Today the communicative power of Khanty is dangerously
decreasing due to the fact that the intergenerational ethnic language
transmission has ceased, the language hasn’t been used as a means of daily
communication, and Russian as a state language has been penetrating all
communicative functional realms including families and traditional religion
contexts.

The paper considers the adnominal possessive constructions in the
little-studied Vasyugan dialect of the Khanty language. The typical language
means which are used to encode the concept of possession in adnominal
possessive constructions in Vasuygan Khanty, are affixation (possessive
suffixes) and simple juxtaposition of nouns. The locus of explicitly expressed
markers encoding the possessive relation is commonly on the head of
possessive NP or both constituents of possessive NP are zero-marked in
Vasuygan Khanty. The main objective of the paper is to review the salience
of regular and peculiar features of adnominal possessive constructions
existed in the Vasyugan vernacular of Khanty.
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SOME NOTES ON THE LEIPZIG-JAKARTA LIST IN THE
LANGUAGE OF THE TOMSK TATARS

Tokmashev D.M.
National Research Tomsk Polytechnic University

In the 1950s, the linguist Morris Swadesh published a list of 200
words called the Swadesh list, allegedly the 200 lexical concepts found in all
languages that were least likely to be borrowed from other languages.
Swadesh later whittled his list down to 100 items. The Swadesh list,
however, was based mainly on intuition, according to Martin Haspelmath
and Uri Tadmor. Translations of the Swadesh list into a set of languages
allow researchers to quantify the interrelatedness of those languages. The
Swadesh list is named after the U.S. linguist Morris Swadesh. It is used in
lexicostatistics (the quantitative assessment of the genealogical relatedness of
languages) and glottochronology (the dating of language divergence).

The Leipzig-Jakarta list is a 100-word word list used by linguists to
test the degree of chronological separation of languages by comparing words
that are resistant to borrowing. The Leipzig-Jakarta list became available in
2009.

In 2016 we have undertaken a set of fieldtrips to the areas of
traditional dwelling of the Tomsk Tatars funded by the SOAS ELDP project,
aiming at gathering fieldtrip material including the Leipzig-Jakarta list. It’s
worth mentioning that the dialect of the Tomask Tatars has been
undeservingly forgotten by linguists who take up Turkic varieties of Siberia.
The last profound study of Eushta dialect, which comprises the Tomsk Tatar
dialect cluster along with the idioms spoken Takhtamyshevo and Chyornaya
Rechka was carried out in the 1960°.

The results show that the dialect complex spoken by indigenous Turkic
peoples who reside in the Tomsk area in the villages of Eushta, Chernaya
Rechka, Takhtamyshevo, Boriki, Timiryazevo, Barabinka, Kaftanchikovo
and some others, as well as the city of Tomsk, though retaining basic
linguistic features of the North Kyptchak languages and very close to Kazan
Tatar literary language, manifest a set of unique lexical data, which differ
even within the Tomsk Tatar dialect cluster, e.g. the word “egg” has 3
different variants: jymyrqa (literary Kazan), kukaj and tygam which are
regional and have no direct parallels in the adjacent Siberian Turkic
cognates, which gives a broad field for subsequent comparative study.
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AHAJIN3 OCOBEHHOCTEM OBPA3OBAHUS TEPMUHOB U
TEPMUHOJOI'MNMYECKUX COYETAHUN B KUTAMCKOM
SI3BIKE HA IPUMEPE TEPMUHOJIOIT' MYECKOM JIEKCUKHU
OU3NYECKON U TEXHUYECKOUN COEP

HNBanosa K.K.
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvcxkuii
Tomckuu nonumexHuyeCKull YHu8epCcumem

CnosoobpazoeanuetialiA goucifa — 310 He TONBKO «COBOKYIMHOCTH
JICUCTBYIOIIUX B SI3bIKE MPABHII U CIIOCOOOB 00pa3OBaHMs HOBBIX CJIOB Ha
OCHOBE YK€ HMEIONMXCS», HO W HayKa, KOTOpas H3y4daeT CIOCOObBI
oOpa3oBaHMs HOBBIX CJIOB, Kak rumeT I"oosun b.H. [1, ¢. 128]. [TogpoOHoe
M3y4YCHUE TAHHOW HAYKH CTAaHOBUTCS Bce 0OJiee HEOOXOIUMBIM JTMHTBUCTAM
MU TEePEeBOAYMKAM, KOTOPHIE pPEryasipHO paldOTalOT ¢ Pa3IMIHOTO pPoJa
TEPMUHAMU U HY)KJAIOTCS B HX CUCTEMaTHU3AIIHH.

3amayaMd JTaHHOW CTaThU BBICTYIIAIOT: OCBEIICHHE OCHOBHBIX
CrIocO0OB M OCOOCHHOCTEH CJOBOOOpPA30BaHUS B KUTAWCKOM SI3BIKE,
BBIJICJICHUE TUIIOB U aHAJIM3 TEPMHUHOB (PU3MUECKOW U TEXHUYECKOH cdep
KHTaNCKOro si3pIka Ha ocHOBe Kiaccudukaruu A.JI. Cemenac (2005).

B xoze pemieHust mMOCTaBICHHBIX 3a/1a4 ObLIU MOTYYEHBI CIIEITYIONTHE
PE3yNbTATHI:

1. 3a ocHoBy npuHsTa knaccudukanus A.JI. CemeHac, B COOTBETCTBHH
C KOTOPOH BBIICNAIOTCS TAKUE OCHOBHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHMs TEPMUHOB B
KHTACKOM SI3BIKE, KaK CIOBOCIOKCHHE, O0pa30BaHHE CJIOB C TIOMOIIBIO
cybdukcoB n wactuupifk]. Kak ormewaer A.JI. CemeHac, «Bce ciloBa B
KUTACKOM SI3bIKE MOJKHO TIOJENUTh Ha JIBYXCJIOTH, TPEXCIOTH U
yetbipéxciaoru» [2, €. 36]. TepMuHogornueckas JeKCHKa OpPraHW30BaHa B
TPYIIBI IBYXKOMITIOHEHTHBIX 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB. B kaxmoun
U3 TPYII COACPIKATCSA MPUMEPHI TEPMUHOB TI0 CIIOCO0Y CI0BOOOpPA30BAHUS:
y BCEX TEPMHUHOB MPUBEIEH MTEPEBOI KAXKIOTO Ueporiuda, BXOISIIIETO B €ro
CTPYKTYpY, M IIEPEBOJ] BCEI0 TEPMHHA LIEIMKOM, Hanpumep: 231 : cobpanue
+ 00CyXKJIeHUE = COBET.

2. TlomcunTaHo KOJIMYECTBO TEPMHUHOB Ka)XJAOW M3 TPYII CIOCOOOB
CJIIOBOOOpA30BaHMsS C IEIbI0 OMpeneNieHruss HauOoJiee pacripoCTPaHEHHOTO
cnocoba o00pa3oBaHMsi TEPMUHOB B KHTaillckom s3bike. HaumOoiee
pactpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHUS TEPMHUHOB B KHTAMCKOM SI3BIKE
SIBIISIETCSI CJIOBOCIIOKEHUE.

N3  Beigenenueix 156 TepmuunoB 109  Oblium 0Opa3oBaHbI
cioBociokenreM, 10 TepMUHOB — ¢ momomibio cydukcanuu, cp.: A, =, B
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, X, Hi, JR; 36 TepmuHOB — ¢ momomisio yacTuubl Y, 11 TepMUHOB SABIAIOTCS
MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH. ~ TepMUHBI  TpHUHAANEKAT K  CICAYIOLIUM
TEMaTUYECKUM Tpynmnam: ydeOHas TepMuHoiorus — 19  eaunwil,
TEPMUHOJIOTHUS MPOM3BOACTBA — 38, COOCTBEHHBIE TEpMHHBI — 16, oOImIas
TepMHUHOJIOTHS — 83.

CaMbIM MHOT'OYHCIICHHBIM JIByXKOMIOHEHTHbIM Oka3zajncsa tun N + N
(32 enunuten), ganee cienyrot: V + N. (23); N + V (22); Adj. + N (13); Adj.
+V (13); V + Adj (4) u cambrii manouuciiennsiid Tair — N + Adj. (2), tme N —
UM CylIecTBUTeNbHOE, V — riaroi, Adj. — uMst mputarateiabHOe.

B MHOTOKOMIOHEHTHBIX TEPMHUHAX CAMBIM MHOTOYHCIICHHBIM THIIOM
apisiercs V + V + N (4), BO Bcex OCTalIbHBIX THUMAaX BBISIBJICHO JIMIIb O
OJIHOMY TE€PMHUHY, YTO CBUJICTEIBCTBYET O CJIa00M MPOJYKTUBHOCTH TaKUX
CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX MEXaHU3MOB.

Takum 00pa3om, aHaIU3 U CUCTEMATU3AIUsl TEPMUHOB (PU3NUYECKON U
TEXHUYECKON cdep KUTaWCKOro s3bIKa IMO3BOJISIOT CHENAaTh CICAYIOIINe
BBIBO/IBI: 1) Hamboyiee pacmpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM  00Opa3oBaHUS
TEPMUHOB B KHUTANCKOM S3bIKE SBISIETCS CIOBOCIIOXKEHHE; 2) Hauboiee
MHOTOYHMCJICHHBIM JIBYXKOMIOHEHTHbIM oOKazajcs Tun N + N; 3) B
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX ~TE€PMUHAX TMpeodiajacT CiloBooOpa3oBaTebHas
Mozenb V + V + N; 4) nHaubosnee TepMUHOIOTU3UPOBAHHON SIBIIAETCS cdepa
MIPOU3BOJICTBA C 38 €IMHUIIAMU.
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KET RELATIVE CLAUSES FROM THE AREAL
PERSPECTIVE

A.V. Nefedov
Humboldt University of Berlin,
National Research Tomsk Polytechnic University

Ket is a highly polysynthetic endangered language, spoken in Central
Siberia. It is the sole surviving member of the Yeniseian family. The
Yeniseian languages represent a rather unique areal phenomenon. Due to the
long-term contact with the neighboring languages, they have had to gradually
adapt themselves to a radically different structural type. Yet, they have
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preserved the core features of their grammar now clearly distinguishing them
from the rest of Central Siberia. Vajda [1] calls this process ‘typological
accommodation’.

Ket prenominal relative clauses appear to be another example of such
accommodation. Turkic, Tungusic and Uralic languages share a common
pattern of relativization, namely, preposed participial relative clauses with a
‘gapped’ relativized noun phrase [2]. This closely resembles the major
pattern in Ket, the only difference being that Ket has no participles at all.
Instead, it employs fully finite verb forms, which are used in the same
function as participles.

The resistance towards accommodating a participle-like morphology
may be connected with the general tendency among polysynthetic languages
not to have truly non-finite forms [4]. The formal theory of polysynthesis
goes further and explicitly claims that polysynthetic languages cannot have
these forms [5]

Retaining a fully finite verb in relative constructions structurally similar
to those with non-finite verbs can be regarded a further evidence in support
of the claim about the hybrid nature of the Ket grammatical structure.
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A RELATIONSHIP BETWEEN RITUAL HUMAN SACRIFICE
AND EVOLUTIONARY DEVELOPMENT OF HIERARCHICAL
SOCIETY

H.A Ilepesesenuyes, I0.U. Hcakosa
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti Tomcxuti noiumexnudeckuil
YVHUBepcumem,

There are a lot of bright and honorable moments in the history of
humanity. Each civilization brought many things, which worth describing.
However, dark things such as human sacrifice, in our history have appeared
to have a strong influence on the evolution of modern hierarchical societies.

Ritual human sacrifice used to be widespread, especially in many
Austronesian language cultures.

The latest results [1] based on the analysis of more than 93
Austronesian cultures revealed that the practice of human sacrifices tended to
make societies increasingly less egalitarian and eventually gave rise to strict,
inherited class systems. The scientists [2] have discovered a strong
dependence between ritual human sacrifices and social inequality, which we
have nowadays. They divided cultures into three groups based on their social
status. The first group was a society with equal rights where inheritance of
wealth and status between generations was not allowed. In this type of
societies only 25 percent of cultures practiced human sacrifice. The second
group was moderately stratified societies in which wealth and status could be
inherited. It was found that 37 percent of moderately stratified societies had
the practice of ritual killings. The third group was highly stratified societies
in which 65 percent of cultures committed ritual killings.

Thus, in moderately stratified societies bloody traditions were used to
promote social inequality, whereas in highly stratified societies it was an
instrument to defend social elites from low-status individuals. This idea
suggests that ritual killings are a way to force people into obedience,
allowing the religious and political leaders who organized the killings to
consolidate power unopposed.
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LANGUAGE POLICY IN KAZAKHSTAN

M.E. Erkinov
National Research Tomsk Polytechnic University

Adopted September 22, 1989 the Law on languages in the Kazakh
SSR introduced the concept of “state language™ and the Kazakh language
was given the state status for the Russian language was enshrined the de jure
status as the "language of interethnic communication." Later amendments to
the Constitution of the Republic of Kazakhstan is determined that "on a par
with the state language officially used Russian language.”

15 may 2002 on presentation of the public Association "Russian party
of Kazakhstan (RPK), it was announced that the primary task of the PKK is
to call all Russians living in Kazakhstan, to study the state language.
Members of the Russian party at the opening were more than 3 thousand
people.

The Ministry of agriculture of the Republic of Kazakhstan is fully
translated documentation into the state language according to the order of the
Minister of agriculture of the Republic of Kazakhstan from July 5, 2004, No.
348.

In 2007, Kazakhstan adopted at the state level "cultural project
"Trinity o f languages™ — Kazakh, Russian and English[66]. However, this
idea was both supporters and opponents.

Chairman of the Russian community of Kazakhstan said that "...the
question of studying the Kazakh language of Russian youth can take over."

Dean of philological faculty of Kazakh National University
Kanseit Abdezuly have rated this project as one of the main priorities
of state policy[67].

The Director of the Center for the study of Central Asia and
Kazakhstan Seattle University (USA) William Fierman 15 may 2008 opened
in Almaty international scientific-theoretical conference "Lingua: the
language — consciousness — culture™ described the idea as correct, but
stressed that for the Kazakh language the problem lies in the fact that he, as
the national language is low demand.

Opponents 26 Nov 2009 well-known figures of culture, literature, and
editors of Newspapers and magazines published in the Republic,
intellectuals, NGO leaders — signed by 124 persons, in support for more
than 5 thousand citizens stated that due to the policy of "Trinity of
languages"” Kazakh language is gradually dying out, and Russian and English
will remain dominant and progressive role.

At the presentation of the state program of functioning and languages
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development for 2011-2020 (02.08.2010) were asked to cease to impose on
the children learning three languages: Kazakh, Russian and English, to
introduce in the code new article for insulting the Kazakh language, to do
away with the legislative support of the Russian language and redirect al |
power to the state. This view was expressed by Mukhtar Shakhanov and
myrzatay All (doctor of philological Sciences, Professor, academician of
the Academy of Sciences of Kazakhstan). However, the Minister of culture
Mukhtar Kul-Muhammed tried to besiege the overly dramatic
performances.

The Minister of education and science Zh. Tuimebayev in his
interview 2010, commented on the reference to the data about closing of
Russian schools: "parents Only choose a Russian or Kazakh school to give
the child. The state special schools will not close. Russian schools, that is,
those where all subjects in Russian language in our Republic about 30
percent. Agree, not too little".

On 26 July 2010, the Minister of culture of Kazakhstan Mukhtar Kul -
Mukhammed reported that the History of Kazakhstan universities across the
country will be taught only in the Kazakh language.

18 January 2011. The statistics Agency said that at the beginning of
the school year, the number of students studying in the Kazakh language in
Kazakhstan amounted to 319 of 940 persons, representing approximately 52
%.

At the beginning of the 2015/2016 academic year in the Republic of
Kazakhstan the total number of students is 459 369 people, the proportion of
students enrolled in the Kazakh language is 62,7%, in Russian — 34.3% and
English 3.0 per cent.

INVESTIGATING COCKNEY ENGLISH AS A SLANG OF
EASTERN PART OF LONDON

O. V. Bumagin
National Research Tomsk Polytechnic University

The Cockney dialect is one of the most famous types of the London
vernacular, called by scornful and derisive nickname for natives of London
from the middle and lower strata of the population is associated with the
Eastern part of London. As you know, the Eastern part compared to Western
London is not entirely safe. The word “cockney” had several meanings in the
Middle English. One of them, according to the Oxford Dictionary — a town-
dweller regarded as affected or puny — that is, the weak, the unfortunate

74



resident of the city. The dialect name is probably derived from this value and
originated in the 17th century [1].

By the way, the name “askew” applies not only for the dialect, but also
to the residents of a certain part of London. It is believed to be a true
Cockney, a person must be born in a place where you hear the bells of Saint
Mary le Bow, a Church in a cheaper part of London. Thus, East Enders, that
Is, residents of the East end of London — it is primarily representatives of the
working class. The name "Cockney" they don't find offensive for themselves,
and even proud of it. Quite common to see Cockney and hear their dialect in
the TV series and movies [2].

1. The sounds [0] and [0], which letter is transmitted as the letter
combination -th, are rather different in pronunciation. [3] In Cockney they
were replaced, respectively, by [f] and [v]. It was noted that at the beginning
of words the sound [0] is pronounced as [d], especially in words this, these,
that, those.

e.g: Mother - [‘'mava]; Thick - [fik]; This - [dis].

2. The next difference is denoted by a linguistic term vowel
lowering. In these cases, pronouncing the end, we open the mouth much
wider than usual:

e.g: dinner[‘dina] = dinna [‘dmne].

3. The sound [a1], which letter corresponds to the letter -i, is also a
difference of the Cockney dialect. Usually, the pronunciation of this sound,
we stretch your mouth into a smile, but not open it very wide. [3] In Cockney
all the way around — mouth opens wide, and the sound is deeper. This sounds
more like [o1] as in the word oil [o1l].

4.  The sound [au]. It is the sound that we hear in the word mouth.
The Cockney speakers pronounce this word a bit differently.

Compare: mouth [maud] (standard) and a mouth [ma:f] (Cockney).

Some scholars, this phonetic phenomenon, called the “mouth "
vowel”.

5. The sound [I] proceeded by a consonant [w]. Thus, instead of
tall [to:1] we have [to:w], and instead of silk - [stwk].

6.  The sound [e1] (as in rain) is replaced with [ar] (as in time).
Thus:

Stain [stem] turned into [stam];

Say [sei] turned into [sai];

Day [der] turned into [dai].

Finally, the thing is the difference of the Cockney dialect is Rhyming
Slang. What is the principle of this phenomenon? Select a phrase from two
words, the second of them rhymes with what you really mean. For example:

Adame and Eve = believe — believe (e.g: | can’t Adam and Eve it!).
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Auntie Ella = umbrella — umbrella.

Chew the fat = chat — talking.

Bugs Bunny = money — money.

You and me = tea — tea.

Man on the Moon = spoon — spoon.

Dog and Bone = telephone — phone.

Hot potato = waiter — waiter.

Roast pork = fork — fork [4].

Of course, the purpose of this procedure is to conceal the meaning
from others. But at the same time, some of these phrases has become so
common in everyday speech that is not puzzling. Also in the Internet there
are many dictionaries with translations of Rhyming Slang — English and
Vice versa.

Modern Cockney slang tends to only rhyme words with the names of
celebrities or famous people. Thus, there has been rapid development remove
node slang Cockney. Professor of sociolinguistics, University of Lancaster
(UK) Paul Kers will believe that Cockney will disappear from London streets
over the next 30 years and will be replaced by "multicultural London
English”, i.e. a mixture of Cockney, Bangladeshi and Caribbean accents.
Thus, we see that Cockney rhyming slang has an important place in the
history of the English language and the culture of the people of London. You
must take into account the fact that some expressions of remove node
Cockney slang is so ingrained in the English language that hardly will soon
cease to be used. Trend is the proliferation and rooting of other "types" of
English is observed in other contexts. However, the question remains: will
Cockney rhyming slang to continue to exist in the case of the disappearance
and the dialect is "Cockney" and its speakers?
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A.A. Semenov
National Research Tomsk Polytechnic University

There is no rejecting the fact that modern situation is the age of global
environment communication, interaction and mobility. The societies and
communities are increasingly becoming multiethnic according to the
migration situation. With the help of reviewing the language situation in
Australia, which is traditionally viewed as a multilingual and multicultural
society, we are trying to analyze the phenomenon of Australian
multilinguisity and multiculturalism through studying the modes and types of
interaction of migrant languages and cultures with the English language in
the language habitat of Australia.

It should be noted that the bulk of the population of Australia is
English Australian, and the official language is English, which can be called
the Australian version of English. Australians themselves call their language
informally "Strine". Today, English is the mother tongue for all of English
Australian, the vast majority of M¢tis, about half of the "pure" natives,
almost all immigrants from the British Isles, Anglo-New Zealanders, Anglo-
Canadians and Americans, the vast majority of Jews, as well as a significant
part of the descendants of immigrants who have not lost the old ethnic
identity and have not acceded to the Anglo-Australian nation. In addition,
many people do not consider English their heir native language, it is
perfectly known and often uses it in everyday life [1].

At present the language situation in Australia reflects the compression
of the information field, particularly for countries speaking the English
language, to the size of the "global village". American English pronunciation
penetrates into Australia through the popular television program, broadcast
CNN. Teenagers imitate the pronunciation of popular television characters

[2].

The language situation in Australia as follows, collecting all the
European languages: Italian, German, Dutch, Greek, Polish, etc.

With regard to Italian language in Australia, this is due to the tendency
of Italians to settle in separate groups. Particularly widespread this language
in the settlements of Queensland, home to immigrants from Italy, working on
sugar cane plantations. The preservation of the Italian language contributes
to the fact that it is taught in some Australian schools. Because among
Australian Italians have visitors from Sardinia, in some of the Italian
community in the Sardinian language.

Mention should be made of the Australian aborigines, some of them
speak English and another in their native languages. Such as pam-Numancia
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languages and non-pama-Numancia languages. The largest language - the
"language of the Western desert". According to estimates, at least they know
their language, only about 40 thousand indigenous people. Bad speak the
native language not only aborigines who settled in the cities, but many of the
indigenous peoples living on the mission stations [3].

Our research shows a little part of language situation in modern
Australia Australian English dominates over more than 300 languages in the
language habitat of modern Australia, its codified variant — mAusE — being
recognized as the official language of the country. [4] Due to that the role as
the official language and high social prestige, the English language is
willingly accepted as a means of international communication (lingua franca)
in multiethnic communities thus confusing the language. Australian English
iIs polycentric in the language habitat of modern Australia. This
pluricentricity seems to be a compensation for forcing Aboriginal and
migrant languages out of the language habitat of Australia. It seems to
provide the means for expressing of ethnic identity for indigenous people and
migrants through ethnolects and socialists of Australian English. According
to the 2011 census, 76.8% of people spoke only English at home. Other
languages spoken at home included Mandarin 1.6%, Italian 1.4%, Arabic
1.3%, Cantonese 1.2% and Greek 1.2% [5]. According to the 2006 census,
close to 79 per cent of Australia’s population spoke only English at home.
The three most common languages other than English were Italian
(accounting for 1.6 per cent of the population), Greek (1.3 per cent) and
Cantonese (1.2 per cent) [6]. According to the 2001 census, English was the
only language spoken in the home for around 80% of the population. The
next most common languages spoken at home were Chinese (2.1%), Italian
(1.9%), Vietnamese (1.7%) and Greek (1.4%).
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THE RUSSIAN EDUCATIONAL SYSTEM VS. THE
AMERICAN SYSTEM THE COMPARATIVE RESEARCH

C.0. MeabHHUK
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti
Tomckuu noarumexnHuyeckuu yHugepcumem

Introduction

If there is one question that | have been asked the most, it is this one -
How do American and Russian schools compare? The answer is both simple
and complicated at the same time.

The simple answer: The Russian Educational System and the
American Systems are remarkably similar with some differences. | think that
those who are aware of it and really care about this topic will probably agree
that it is important to use the advantages of the each system to improve the
educational system no matter where — in Russia or in the USA.

Consider the American educational system.

The structure of the educational system of the USA:

o Primary school

o Secondary school

1)Junior

2)High

o high educational institution

There is no clear definition of the term “high educational institution”
in the USA. Actually, any educational institution providing further studying
after the graduation of secondary school, known as postsecondary school ,
could be equally named “college”, “school”, “institution” or even
“university”. Higher education is one of the most expensive facilities in the
USA.

Receiving and sampling procedure of matriculants in the USA depends
on their type and the level of prestige. Some universities make selection by
the competitive exams, interviews, tests. Others accept just if you have
finished secondary education. The most prestigious organize a competition
due to the number of applicants is much higher than the number of
vacancies. The main form of classes is lecture which is read for flows of
students. The term “academic group” (in Russian understanding) does not
exist in American universities. Every student studies the individual program
and attends lectures according to his own choice.

During four years a student has to listen to a cycle of disciplines and
then he will be awarded the academic degree of Bachelor. For this a student
has to score the definite number of credits and pass required exams.
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Getting the level of master a specialist could continue the education in
the doctoral program. These programs focus on specialized studies and
independent scientific research. Upon completion of doctoral studies (from 2
until 3 years) an aspirant presents his scientific project, protects it and
awarded the degree of doctor of philosophy — PhD.

Consider the Russian educational system.

The structure of the educational system of Russia:

Structure:

Common:

o primary school (1-4 grades)

o secondary school (5-9 grades)

o high school (10-11 grades)

Professional:

o Secondary (College, technical school)

o Higher (Undergraduate, Specialty, MA)

o Postgraduate (Postgraduate ,doctoral programs)

Nowadays there are three steps in the structure of Russian “higher
technical education”

o The first step is incomplete higher education receipt of which
allows you to continue education at the next stages.

o The second stage with the studying period no less than 4 years
provides getting the academic degree of Bachelor of Science in the chosen
direction. Everyone who got the degree of Bachelor can continue their
education for achieving the qualification or level required for the third step.

o The third step of higher education allows qualifying for an
engineer in the chosen specialty or Master of Science degree in the direction.

Secondary education

2 years. The first step of higher education.

4 years. The second step of higher education.

6 years. The third step of higher education.

Master of the direction

An Engineer

In the Russian Federation there are three types of educational
institutions where you can get higher education: institute, academy,
university.

An academy has a more narrow range of specialties usually for the
same sector of the economy.

A university covers wider range of specialties from different spheres.
For example, technical or classic university.
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Either of these two statuses can be assigned to an educational
Institution just in case conducting extensive and recognized at a certain level
of scientific research.

Getting the education according to the program of Master of Science
every student may receive a diploma of engineer as soon as all necessary
tasks and thesis are done.

In the other cases, if you already have a diploma and you to want to
get the second higher education in another direction, you are capable of
doing it on a fee basis.

Conclusion Remarks:

1)  One of the main differences between Russian and American
educational systems is that the specialization is available only I in high
educational institutions in the USA. Whereas In Russian and The Soviet
Union the specialization began in high school.

2)  One more indicator is that the majority of research universities
in the USA are funded by the private sector of economy: the most powerful
international corporations make investments in perspective educational
institutions so that in the future they will get qualified and sought after
professionals.

3)  The important advantage of the American system is that it
constantly tries to follow all technological and social changes.

4)  Very often systems of secondary education on the USA are
criticized for its low effectiveness. This criticism is largely true: in particular,
American schools can find something useful in organization of the learning
process in Russian schools.

5) | would like to emphasize the role of foreign master’s and
doctoral students in the American system of education: if they did not, many
doctoral and Master programs would never been realized. Especially it
relates to educational programs in the field of natural sciences.
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RUSSIAN & USA HEALTH SYSTEM:
THE BENCHMARKING RESEARCH

I. Akulov
Ntional Research Tomsk Polytechnic University

Introduction

Population’s health is the most important factor of successful social
development and main resource for ensuring state stability. By social
standard of living and population’s health it is possible to judge an efficiency
of a state policy in the public health service sphere.

National Health Service in USA

The most expensive health system in the world is the USA system.
According to Medicine Institute of United States National Academy of
Sciences statistics the USA is the only developed industrial country of the
world which doesn't have universal health system. About 83% of citizens
have a health insurance and 17% of citizens have insurance within the state
program.

For the National Health Service in USA is usual a private
entrepreneurship system with the elements of the national and insurance
medicine and for this reason the control of National Health system in the
USA is exercised by the Public Health department formally [1].

Public Health department includes of the Service of Public Health care
which address the issues of the organization of out-patient and stationary
medical aid only to special categories of the population: veterans of war,
members of armed forces, public employees.

The private entrepreneurship system is financed from personal means
of the population where the medical care is provided on a paid basis.

In the USA there is no uniform system of medical insurance.

Private and state medical insurance programs are differ from each
other in quantity and quality of the provided services and a different sources
of financing. In the USA 74% of the population have a private medicine
insurance and others have or have not the state insurance [2].

The citizens who don't have a health insurance receive medical care in
the state hospitals and clinics through health care programs.

State programs

Many of Americans, not having a private insurance, get under action
of the government Medicare and Medicaid programs.

1 Medicare is a state program of medical care for the aged and
unemployable people. The persons which reached 65 years and who are
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receiving a benefit on social security and having length of service from 5 to
10 years depending on kind of work have the right for use of this program.

Also persons more young than 65 years receiving within at least 2
years benefit on disability according to the social security program, and also
the people who worked a certain number of years at government work can
receive privileges on this program.

2 Medicaid is a state program of medical care to families with the low
income. It covers 10% of the population and subsidized with the federal
governments, but regulated by laws of states.

The family has the right to privileges according to this program if its
income is lower than the level established by each staff but only provided
that someone from a family at the same time are or aged people,
unemployable or having children [3].

Health System’s advantages and disadvantages of the USA:

Advantages:

1 Considerable financial investments;

2 High quality of medical care

It is reached thanks to the adjusted system of medical care and its
organization.

3 High level of productivity of scientific researches

Medical institutions in the USA are provided with the most perfect
medical equipment, medicaments and expendables. The most part of Nobel
Prizes in the medicine sphere is got by 18 of 25 representatives of the USA.

Disadvantages:

1 Provided services are paid

The medical care is provided mainly on a paid basis and financed from
personal means of the population.

2 Enormous financial expenses

On medicine expenses the USA have a first place in the world — as in
absolute figures (2,26 trillion dollars), as a percentage to GDP (16%)

3 Lack of obligatory medical insurance [4]

Health system in Russian Federation

Health care of Russian Federation is a form of social protection
directed on preservation and improvement of health of citizens and rendering
highly skilled, specialized medical care to them.

The Federal law "About medical insurance of citizens in Russian
Federation™ is the cornerstone No. 1499-1 of June 28, 1991 with additions
and changes of 1993. Since 1991 the uniform state system is Compulsory
Health insurance (CHI) is a type of general insurance. The purpose of health
insurance is backing the medical care in the insured events by expense of
accumulated funds and funding of preventive measure.
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Achievement of the Russian medicine

At the last years the serious investments are invested in medicine
sphere. For example, more than one hundred large centers put into operation
in the last two years, over four thousand establishments received capital
repairs. Modern technologies are intruded whether for treatment processes,
or diagnosis of diseases. Great success in IT allowed creating the high-
informative diagnostic methods. Today in Russia to replace standard
radiological, ultrasonic and endoscopic researches come a spiral and
multiplanar tomography [5].

Problems of the Russian medicine:

Today in health system of the Russian Federation, despite
achievements of last years, serious problems, such as collected:

1 Insufficient financing of the state health system at least by 1,5 times.

2 Deficiency and unorganized structure of healthcare manpower.

3 Unsatisfactory qualification of healthcare manpower and as a result
Is poor quality of medical care.

Reform of health care in the Russian Federation

Reform is directed on creation of conditions which will allow to carry
out not only treatment and prevention of diseases, but also to provide
rendering high-quality and available medical care, and also to support and
develop material base of health system in Russia.

Purposes:

1 Excess of health care financing by 2020 is 5% of GDP.

2 Stop the declining of population and increasing the number of
population to 145 million people by 2020.

3 Formation the healthy lifestyle of population, decreasing the using
tobacco to 25% and decreasing the drinking alcohol to 9 litre a year per
capita.

4 The main goal is providing the population with a free and guaranteed
state medical care.

Within this reform:

1 The national Health project is developed (The national Health
project is a program for improvement of medical care’s quality)

2 Federal laws are adopted: "About bases of protection of public health
in the Russian Federation", "About obligatory medical insurance".

3 Within the State program of health care development till 2020 is
planned to spend 30 trillion rub.

4 Active introduction of private entrepreneurship system.

Advantages and disadvantages of health system in Russia:

Advantages:

1 Existence of obligatory medical insurance
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2 Considerable investments promoted development of material

technical base of establishments recently.

Disadvantages:

1 Insufficient financing from the state

2 Quality of the provided services doesn't conform to state standards

3 Shortage of skilled personnel [6]

Conclusion

1 Each of systems has the experience of education and the level of

social and economic development of the state

2 The medicine in America has higher rates than in Russia
3 The USA it is allocated bigger financing on health care, than in

Russia is considerable

4 The American patients quite often pay for treatment much more,

than the Russian patients, as treatment in America always the paid.

1.

o
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EBONICS AS AN INDEPENDENT LANGUAGE IS STILL OPEN TO

QUESTION?

A.A. Koryagin
National Research Tomsk Polytechnic University
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Ebonics (African American Vernacular English, African, Black
English,) - a special kind of English that combines features of the dialect and
sociolect. It is spoken, and in some cases, it is the literary language of
African Americans.

African-American language - Creole language originated in West
Africa in the XVII century, the indigenous peoples pertaining to macro
family Niger-Congo languages. This language was a type of communication
between the natives and the British sailors. African-American language - a
product of mixing English vocabulary with African-American accent and a
grammar, that appeared in the territory of the United States of America since
the beginning of intensive importation of slaves. Both points of view confirm
the mixed nature of origin, but differ in the definition of the place of origin
of the language, which was the predecessor. It is also not defined Black
English status from independent language to the dialect spoken within
American English [1].

Nowadays, Ebonics is still in use blacks and replenished by the trends
of the different spheres of society. A huge vocabulary of language formation
gave the church, the first public institution, uniting black slaves. There, they
were able to communicate; there originate many of the words and
expressions. Some of them - more than words. Brother, sister, soul - the most
important concept in the African-American culture. Brother is every black
man. Another source is the music. American Negros enriched the world
culture with so many musical styles that in nobody can match in it with them.
And here is something Black English borrowed from the surrounding world,
and the world has entered into their languages the word taken from him:
soul, rhythm and blues ... all that represents the styles of jazz variations,
musical instruments. Now, the same role played by rap and hip-hop culture,
enriching knowledge of Black English, including Russian teenagers [2].

The most informal, non-normative vocabulary layer gave underworld
for the Negro English. It is because of the criminal world of the ghetto
longest stretch synonymous ranks to indicate each of the drugs. In the ghetto,
people especially worked on the language, so that it is not clear to anyone.
Black inhabitants of America began making secrets when they appeared on
the continent: the slaves had to keep something in secret from owners - even
when they speak the same language. So to say, to understand the only one
who should be. The typical way - take the word and to use it in the opposite
meaning: ‘stupid’ - the ‘good’ offensive ‘nigga’ ("nigger") to communicate
between its takes to ‘friend, brother, my’. ‘Fat’ - though even write it like
‘phat’ — cool. ‘Dope’ (drug) also acquires the meaning ‘excellent’, and
‘death’ in the spelling and pronunciation ‘def” means the same thing as cool

3].
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Also Ebonics replenished by sports - especially basketball. NBA in
large quantities produces specific jargon that enthusiastically takes up the

younger generation of street basketballs’.

In an example of the usage of Ebonics in music can lead composition
of Lamont Coleman, better known as Big L, titled Ebonics. This song is like
the Original Gangster Rap Genius: it explains rap music slang for
anthropologists and orientalists.

EBONICS VARIANT

DEFINITION

“fat diamonds is rocks”

(Huge diamonds are called rocks
there so big they don’t even look like
anymore just big shiny rocks.) (Huge d
are called rocks because there so big th
even look like jewelry anymore just b
rocks.)

“jakes is cops”

(A popular theory is that this
slang term is derived from the TV
show Jake and the Fatman in which
main character Jake Styles is a police
detective.)

“sneakers is kicks”

(As noted by the esteemed Dr.
Wallace on his exposé of New York
fashion phenomenon.)

“cigarettes is bones”

(A cigarette is white and straight
like a bone and they will also kill you —
hence the association to death.)

“A suit is a vine”’

(Nice apparel is a vine.)

blind”

“If you in love, that mean you

(The cliché is, “If you love
someone, you cannot see any faults in
that person.”)

“bleeding is leaking”

(if you bleed, your body is
leaking blood)

bill”

“a face card is a hundred dollar

(Big L is comparing money to
playing cards — face cards are the most
valuable, and 100 dollar bills are the
most valuable (commonly used) bill.
Since all American bills have faces on
them, this doesn’t exactly make sense,
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and isn’t actually widely used.)

“if you got robbed, you got
stuck”

(“Stuck” is a slang term for
losing money (often used in gambling)
— this meaning can also be applied to
losing money in a robbery)

“If you got shot, you got bucked”

(A gun’s “buck” refers to it’s
recoil when shot. Also buckshot,
pellets from a shotgun.)

“A kite is a note”

(Most often used for the notes
prisoners send to the outside or each
other clandestinely.)

“a wolf’s a crook™

(In children stories, the wolf is
usually a shady character.)

“If you got killed, you got left”

(Ebonics and slang words in
general are often created as a way of
deceiving law enforcement officers
who may be listening in. Saying
someone ‘“got left” might not raise

alarm while “got murdered” definitely
would.) [4]

Based on the analysis of the lexical component of language, we can
say for sure that in terms of vocabulary, the language is independent. In other
words, you do not understand the people who will speak Black English, as
the meaning of words are totally different. We can only say that Ebonics is

based on American English.

African American Vernacular English (also known as Ebonics) is still
debated between being a creole (which is a combination of English and other
languages) and a dialect of English, but most people consider it a dialect. It is
not a language on its own. In the 70s or 80s some schools "taught” it like a
foreign language, but they were immediately considered a joke and made fun
of, and those programs did not last very long. So unless you've time-traveled
backward, speaking "Ebonics" does not count as being bilingual, just as
understand British and American English does not equate bilingualism

either.
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OIIBIT CO3IAHUS YYEBHO-METOINYECKOI'O
KOMILIEKCA JIJIsl U3YYEHMSI KETCKOI'O SI3bIKA B
HAYAJBHOM HIKOJIE!

E. A. KpokoBa
Tomckuii 2ocyoapcmeerHblil nedazo2uyecKutl yHugepcumen

B coBpemeHHOM Mupe MpHU3HACTCS MPaBO KaKIOro dYeOBEKa Ha
COXpaHEHUE POJTHOTO s3bIKA W KYJIbTYphl. Jlpyroe pdemo, dro mpu
MIPOBEICHUH JKECTKOU SI3BIKOBOW TMOJMTHKHU MPEACTABUTEIN MUHOPHUTAPHBIX
ATHOCOB HAaXOJWJIWCh B CUTYaIlUU BBIHYXKJICHHOTO JIBYS3BIUUS, YTO MPUBEIIO
K aCCUMMUJISAIINYA KOPEHHOTO HACEJICHHS U K YIpO3€ IMOJHOTO MCYC3HOBEHUS
POJTHOTO SI3bIKA M KYJBTYPHI.

[To maHHBIM pa3TUYHBIX UCTOYHUKOB OOIEE KOJIMUECTBO ATHUICCKUX
ketoB coctaBisier ot 800 pmo 1200 wdemoek. B pe3ynbrare
ATHOJIMHTBUCTUYEKUX DKCIICTUIIMN OBLIO BBISIBIIEHO HE Ooisiee 70 HOcHUTenen
A3bIKa. B e€IUHUYHBIX KETCKMX CEeMbsIX €IIe COXPaHSETCS eCTECTBEHHAS
BHyTpHUCEMEITHasi Tiepenada s3blka OT TIOKOJIGHHUsT Oalyiiek/aenymiex
MIOKOJICHUIO DPOJUTENEH, nanmpHelInas Tmepefada s3blka, Kak IMpaBuio,
IIpEepPhIBACTCH.

Jns  kerckoro s3pika Obul pa3pabotan  andaButr [1], KoTopbId
WCITONIB3YETCs I YU4EOHBIX IEJIeH, OJTHAKO J0 HACTOSIIEr0 BPEMEHH ATOT
anaBUT HE WCIOJB3YeTCs IS THUCBMEHHOTO  OOIICHHS  MEXIY
MIPEACTaBUTEISIMHU 3THOCA.

[IpenoaBaHue KETCKOTO SI3bIKA OCYIIECTBIISICTCS PETYIISIPHO TOJIBKO B
n. Kemwtor ¢ yyeHukamu co 2-ro no 8-oil knacc. Bo 2-om, 3-em u 4-om
KJIACCE MCITOJIB3YIOTCS YI€OHHUKH, CTICITHANBHO pa3padOTaHHbBIC TS IIIKOJIBI B
90-x Tofa MpOMIIIOTo BeKa Irpymmoi yuutenei-ketoB [1]. Marepuan manHbIxX
y4eOHMKOB PACCYUTaH Ha YYCHUKOB, KOTOpPHIE B YCTHOW (popMme BIaICIOT
KETCKUM $SI3bIKOM. COOTBETCTBEHO Y4YaIIUECS WCIBITHIBAIOT TPYAHOCTH TIPH
OBJIAJICHUU MAaTEPHUAIIOM, 3TO TIOHIKAET M 0€3 TOTO HEBBHICOKYIO MOTHUBAIIHIO
MIPU U3YYCHHUH POJTHOTO S3BIKA.

BBIX0/10M U3 CTIOKUBIIICHUCS CUTYaIllUA MOXKET CTaTh CO3/IaHUE YIeOHO-
METOJIMYECKHX KOMILJIEKCOB, pa3pabOTaHHBIX Ha OCHOBE MaTepHalia
cyliecTByromux y4yeOHuKax. [lpu co3gaHuMu TakuX KOMIUIEKCOB Ba)KHO
YUUTBHIBATH OMBIT YYEOHOU U METOAMYECKON JIUTEpaTyphl, OMyOJIUKOBAaHHOU
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paHee coTpyaHUKaMu Kadeapsl s361koB Hapo1oB Cubupu TITIY: kaura ms

YTEHHUSI HA CEJIbKYIICKOM SI3bIKE, Y4€OHO-METOJIMYECKUE MOCOOUs MO
CEIIBKYIICKOMY SI3BIKY, PYCCKO-CEIBKYIICKUE PA3TOBOPHHUK.

Bo Bpemsa  cemumnHapoB  «lloaroroBka = crnenuanucroB IO
HaIlMOHAJIbBHOMY $I3bIKY B COBPEMEHHOM O0pa30BATEIIbHOM MPOCTPAHCTBEY,
MIPOBOJMMBIX JJIA yuuTeneil kerckoro sasbpika (2008-2010 r.r.), Obul co3man
pabouuii  BapuaHT ydeOHO-METOJMYecKoro mocobuss «B  momompb
NpernojaBareNsiM KETCKOTrO  si3bIka»  (Zajmee mocobue), B  KOTOPOM
NPEACTABICH KOMIUIEKC YIPAaXHEHH C ONpOM Ha MaTephal KETCKOro
OykBaps [1].

VYhpaxkHeHuss B TOCOOMU pa3jieieHbl Ha JBa KOMIUIekca: 1.
VYrpaxkHeHus: ISl 3aKpEIUICHHS U PACIIMPEHHs] CIIOBAPHOIO 3amaca u 2.
VYnpaxxaenus AJist pabOThl C TEKCTaMHU.

[IepBbIil KOMIUIEKC COAEPKUT 3aaHUsI HECKOIbKUX TUMNOB: a. Halau
octasibHble 4 cnoBa! 6. Halinu cioBo o o0Opasiy! B. BetaBb nponynieHHy0
OykBy! r. Yranmaii cioBo ¢ omopod Ha pucyHok! n. Haitnu cnpsaransbie
cioBa: Ob’H, TE€M, THUT, KON, JUT, KblUIb, achbiivH! CioBa cHOpsATaHbl IO
BEPTUKAJIH, ITO TOPU3OHTAIIU, 10 TUATOHAJIH.

Bo BTOpOi1 KOMILJIEKC BKJIIOUEHBI 3aJaHusl AJisl pabOThl ¢ TEKCTaMU: a.
Kakue mpemsioxkeHus COOTBETCTBYIOT cojepkanuio Tekcra? 0. [lpaBunbHO
COEIMHU 2 YaCTH MPEJIOKEHUS, YTOOBI OHU COOTBETCTBOBAJIU COJIECPIKAHHIO
TekcTa! B. CocTaBb MPEIOKEHNS U3 TaHHBIX cJI0B! T. BCcTaBbh nmpomynieHHbIe
cinoBa! 1. JlomosHM Tpe/UIOXKEHUs CJIOBaMu, JaHHBIMA B CKoOkax! e.
Ilepeckaxu TEKCT, UCIIOJIb3YH CIEAYIOIIUE CI0BA U BhIpaKeHuUs !

Ha nepBom 3Tamne ucnoib3yroTcsi MPOCThie TEKCTHI U3 OykBaps [1], Ha
HUX OTpabaThIBAIOTCS HABBIKM Pa0OThI C TEKCTOM, KOTOPHIC TPUTOJATCS ISt
pa3BUTUSI peYM U YTEHUS HA POJHOM SI3bIKE C NPUMEHEHHEM HaubOoJjiee
CJI0KHOTO MaTepuana.

Ha BTOpOoM »3Tame HCHONB3YHOTCS OPUTMHAIBHBIE adalnTHUPOBAHHBIC
KETCKUE (POJIbKIIOPHBIC TEKCTHI, KOTOPHIC COMPOBOXKIAAIOTCS MEPEBOJIOM Ha
PYCCKHMH  f3BIK, TpPaMMATHYECKUMH KOMMEHTApUAMH C OOBICHECHUEM
SI3bIKOBBIX SIBJICHUM, OTCYTCTBYIOIIMX B PYCCKOM SI3BIKE, U JICKCUYECKUMU
KOMMEHTApHUsAMH, B KOTOPHIN MOMEIIEHBI CI0OBAa-PEATUU KETCKOTO SI3bIKA.

Hcnonb30BaHWE KOIUIEKCOB YIPAXXHEHUW W3 ONUCAHHOTO BBIIIE
mocoOus Ha ypOKaX KETCKOTO S3bIKa TOBBICUT HMHTEPEC W MOTHBAITUIO
VYCHHKOB MPU U3YyYEHUU POJHOTO S3bIKA M TIO3HAKOMHUT UX C CAMOOBITHOU
KYJBTYPOU POJHOTO 3THOCA.

Jlureparypa:
1.Bepuep I'.K., Hukonaesa I'.X. BykBapp: [y 1-ro KJI. KETCKOM K.
JI.: IIpocBemienue: Jlenunrp. ota-uue, 1991. 143 c.
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WOODEN ARCHITECTURE OF TOMSK

C.C. E¢ppemon
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti
Tomckuti noanumexHu4yecKull yHugepcumem

Tomsk, located on the right bank of the Tom River, and located in the
forest environment, impassable forests and swamps, is one of the oldest cities
of Western Siberia. The city, founded in the early XVII century, has
preserved many historical and architectural monuments belonging to the
XVII - XX centuries.

The real gem of this heritage is considered a masterpiece of wooden
architecture that adorn the old streets and alleys of Tomsk. Wooden
architecture of Tomsk (wooden lace) - the historical value of the Russian
Federation. Some buildings in this city of more than a hundred years, and it
Is contrary to the fragility of the wooden buildings.

The vast expanses of the Internet are full of pictures carved houses in
Tomsk, and numerous printing large editions produced various guides and
books on "Tomsk lace.” Therefore, millions of tourists come here to witness
the unique creations of Russian masters

Tomsk was founded on the orders of Boris Godunov in 1604. Due to
the proximity to the forest and the low cost of the material construction of
houses up to 1917 was carried out only from the tree. For example, at the
beginning of the X1X century Tomsk had only five stone houses.

Today in Tomsk can be found at home, and merchants' houses, made
in different styles: Baroque and Classicism are combined with striking
modernity and Russian architecture. In no part of the world there are no such
large-scale preserved monuments of wooden architecture.

In anticipation quatercentenary city, on the Resurrection a mountain on
top of which in the early XVII century the fortress was built, is not extant
today recreated part of the wall and a wooden Spassky tower. Its gates are
topped with carved icon.

Russian wooden architecture in Tomsk Tatar settlement.

In one part of Tomsk, called Tatar Sloboda, it is a quarter of wooden
buildings, made in the same architectural style of the turn of the XIX-XX
centuries.,Among the many monuments of wood construction very isolated
house on the street Tatar, Ahmedulle owned by Akhmetov. It is the object of
federal significance. Window frames, pediments, friezes and pilasters,
covering the junction logs,decorated with magnificent carved with floral

92



ornaments, which is the hallmark of Tomsk artists. And the brackets
supporting the roof, decorated through carving, giving them a resemblance to
air lace. Due to the fact that this house is habitable, admire the beauty of the
finish is possible only from the outside.

A wooden house in Tomsk especially attracts tourists, because
according to tradition it is in this house lived the Wizard of Oz from the book
of writer Alexander VVolkov. The house is located on the street Belinsky, and
he had belonged to the architect Khomich. This two-storey "wooden castle”
is firmly established on the base of the brick. Unusual contours give the
house protruding from the front facade of faceted corbels that make the
house one. In addition, the splendor of the structure caused by covered
verandas, balconies and transitional lobbies. The gables of the towers,
supported by a kind of decorative colonnades are classic triangular shape,
and arched.

Architecture and monuments of the city of Tomsk wooden architecture
Is really impressive. Many tourists come here one day, trying to get into this
unigue city once again to plunge into its unusual aura impregnated with fine
notes of old and special nobility.

JJEKCUYECKOE HAITOJIHEHUE COBPEMEHHBIX I'ABET
POCCUMCKHUX HEMIIEB KAK PEAJIM3AIIUA STHUUECKOM
OYHKIHNUA A3BIKA

A.B. Nuenko
Hayuonanvuuiii uccneoosamenvcruii
Tomckuti norumexHuyecKuti yHugepcumem

S3BIK poccHMCKMX HEMIIEB, mpoxkuBaromux B Poccum m ['epmanun,
U3Yy4aeTcs pPAJOM OTEYECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX HCCIeAoBaTeNel ¢
MO3ULINN JIMHTBOTIEPCOHOJIOTUH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
COLUMOJNUHIBUCTUKUA.  JIJII ~ MHOTMX  COBPEMEHHBIX  MCCIEIOBAHUU
MaTepuaIoM JJisl U3YUEHHS BBICTYIIACT YCTHAsA PE€Yb HOCUTENS UAUOJIEKTA —
aHaJIM3UPyeTCsl sBJICHUE OWJIMHTBU3MA, TMPOSBIISIIONICECS] B PEUYH PYCCKO-
HEMEIIKUMHM 3aUMCTBOBAHUSIMHU, OIUCHIBAIOTCS JUANIEKThl POCCUHCKHUX
HEMIIEB, M3Y4YalOTCS SI3bIKOBBIE CUTYAllMd HAa TEPPUTOPUSIX KOMIIAKTHOTO
pOKUBaHUs poccuiickux HemieB B Poccun [Kaul 2007, c. 1-2].

B T0 Xe BpemMs HEMHOrME€ COBPEMEHHBIE  MCCIIEIOBATEIN
paccMaTpuUBalOT B KauyeCTBE OCHOBHOI'O MaTepuasia ISl U3YYCHUS SI3bIKa
POCCUHCKUX HEMIIEB NUCbMEHHblE MEKCMbl PA3IUYHBIX KAHPOB. TEKCThI
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nyOJIUIIMCTUYECKOTO  CTWIs ~ OOBIYHO  BBICTYMAalOT B KadyecTBe
nonoJiHuTeNbHOr0 Marepuana [3einenun 2007, ¢. 17], HecMOTpst Ha TO, 4TO B
ciuiy cBouX (DyHKUMH H TMyOIMYHOCTH 00JaAar0T OOJBIIUM BIMSHHEM B
MaccoBOM KOMMYHUKAllUK M MOTYT SIBISTHCS OCHOBHOW 0a3oit s
UCCIIEIOBAHMS.

Llenpto nMaHHOW CTaThbU SIBISETCA HU3YYECHHUE JIEKCHUECKUX €IIMHUIL
COBPEMEHHBIX TII€YATHBIX M JJICKTPOHHBIX MEPUOJUYECKUX H3TaHUMN
POCCHICKHX HEMIIEB, TPOKUBAIOIIMX Ha Tepputopun Poccun u ['epmanuu.

B kadectBe Marepuana UCCIEIOBaHUS BBICTYMAIOT IE€YaTHBIE U
aJIeKTpoHHbIE Bepcuu razer «MockoBckas Hemeuxkas I'azera» («Moskauer
Deutsche Zeitungy) u «llepecenenueckuii BecTHUK» («Aussiedlerbotey).

["a3eTbl paccMaTpUBalOTCA C TOYKH 3PEHHUS] CEMUOTHYECKOTO acIeKTa,
aHAIM3UPYETCS SA3BIKOBasi Crenu(puKa Ta3eTHBIX TEKCTOB KakK CrHocod
HAIMOHATILHOW CaMOUIEHTU(UKAIIUN POCCUICKUX HEMIIEB.

Jlurepartypa:
1 Berend Nina, Kaul Elena Bibliographie. Sprache und Dialekte der
Deutschen in Russland in Geschichte und Gegenwart. 2007.
2 3enenuH A. SI3bIk pycckoii aMurpanTckoi mpecchl (1919-1939). — CII6.:
3naroyct, 2007. — 380 c.

MN3YUYEHUE KOPHEBBIX KOMIIVIEKCHBIX EJIUHUII B
IHIOPCKOM S3bIKE

A.B. Ecunosa, K.C. Jlayxuna
Hoesoxysueykuti uncmumym (¢punuan) Kemeposckozco
20CY0apCmeenHo20 YHugepcumema

KoMmmuiekCHbIM eIMHUIIaM CJI0BOOOpA30BaHUSI OTHOCATCS KOPHEBBIE
OOILIIHOCTH TOJIHO3HAYHBIX CJIOB, adPuKcagbHbie OOLUIHOCTH MOJHO3HAYHBIX
CIOB U clnoBooOpa3oBareiabHble Mojaenu. KoMIUIEKCHBIE — €AMHUIIBI
CJI0BOOOpa30BaHMUsl HEAOCTATOYHO HM3Y4YEHBl B IIOPCKOM si3bike. C oIHOM
CTOPOHBI, B cl0BooOpa3zoBaTenbHOM KoHIEenuuu A.B. EcumoBoit »Tu
BOIIPOCHI TEOPETHUYECKU pa3pabOTaHbl, OJHAKO OIMUCAaHbI Ha HEOOIBIIOM
KOJIMYECTBE MPUMEPOB, B TOM YKCIIE U Ha MpUMEpax IPYruX TIOPKCKHUX
A3BIKOB. PacCMOTPEHO JUIIIb HECKOJIBKO COOCTBEHHO MIOPCKUX MpuMepoB. C
Ipyroil crtopoHbl, B «(CloBape aJTailCKOro W ajaJarckoro Hapeyui
TIOpKCKOTO s13b1ka» B.W. BepoOurnikoro (Kazansb, 1869), B KOTOpHIi BKIIIOUECHA
U JICKCHKa IIOPCKOTO $3bIKA, CJIOBA PACIOJIOKEHBI BI(PaBUTHO-THE3IOBBIM
Coco0OM, CIIEAOBATENIbHO, HMMEIOTCA OMNPEIEICHHbIE MPEANOCHUIKM IS
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6oJ1ee rIy0OKOTo HCCIe0BaHUsI KOPHEBBIX OOITHOCTEH MOJHO3HAYHBIX CIIOB
B IIOPCKOM SI3BIKE.

OOHIHOCTSIM ~ MOJIHO3HAYHBIX  OJTHOKOPEHHBIX  CIIOB  OTHOCATCS
CJI0BOOOpAa3oBaTeNbHble Maphl (ue ‘THYTh — uce ‘TMWINTh HAMUIKOM —
uee-2 ‘MONNUIIOK’), CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIC METIOYKH (93Up= ‘ONbSIHETH —>
93upuk  ‘TIbSIHBIN’ ~—  93pukyu  ‘TbSHUIA’), CIOBOOOPA30BATEIbHbBIC
napaaurMel U rHe3aa. [lapagurma BKIIOYaeT MpPOM3BOJIHBIE, 00pa30BaHHbBIC
OT OJTHOTO KOPHSI MPHU MOMOIIU Pa3HBIX CIOBOOOpa30BaTeIbHBIX apPUKCOB,
T.6 HE CBS3AHHBIX OTHOIIEHUSMH IOCJIEAOBATEIbHON MPOU3BOJHOCTU B
OTJIMYME OT CJIOBOOOpa3zoBaTelibHOM I1enodyku. Hampumep, xatia ‘ckana,
yTec’, Katiana ‘XOAUTh TO YyTecy U Kauauvl ‘yJnanblid (CIOCOOHBIM,
yMeronui) XoauTh 1o yrecam’. [IpousBoaHbie katiana M Katiaubl HE CBSI3aHBI
MEXJy COOOM OTHOIICHUSIMU CJIOBOOOpA3OBaTEILHON MOTHBalMH. Takue
OTHOIIIEHUS] BOBHUKAIOT Y HUX TOJIBKO CO CIOBOM Katia. Hambosnee kpyrnHon
OOILIIHOCTBIO OAHOKOPEHHBIX CIIOB SIBJIAETCS CIIOBOOOPA30BATEIBLHOE THE3JO.
OHO MOXET OOBEIUHIThL HECKOJbKO WM BCE BHUJBI OJIHOKOPEHHBIX
OOIIIHOCTEM CJIOB, B TOM YKCJIE U HECKOJIBKO 00Jiee MEJIKUX THE3/.

CucteMaTu3upysi KOpHEBbIE OOITHOCTH CJIOB, TIOPKOJIOTH BBIJICISIOT
THE3/1a-CJIOBA, THE3Ja-IEMOYKH, THE3/la Pa3BETBICHHON CTPYKTYpPhl U
CIOXHBIE cioBooOpaszoBarenbHbie THe3ma (M.I. WmbaeB wu  mp.).
Knaccuduimpyst kopHeBble OOIIHOCTH CJIOB MO MPU3HAKY WX BHYTPEHHEU
opranuzainuu, A.B. EcumoBa Bblgensier cioBooOpa3oBaTelbHbIE THE3/a
AJIEMEHTapHOM, IPOCTOM, CIIOKHOW U KOMOMHUPOBAHHOU CTPYKTYPHI.

[lepBuuHBIl aHaIUM3 KOPHEBBIX OOHIHOCTEW cioB U3 «CrnoBaps
QITACKOTO M alaJIarCKOro Hapeuui TIOpKCKoro s3eika» B.M. BepOwuikoro
MOKA3bIBAET, YTO OHU OOBEAMHSIOT MPEUMYIIECTBEHHO CJIOBa HE OJHOTO, a
HECKOJIbKUX OJIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB U JAHANCKTOB. OHM HE KPYIHbBIE,
HO colepkaT Bce BHUAbl BblaeleHHbIX A.B. EcunoBoil THE3n, m MoOryr
MOCITYXUTh HAIEKHOM 0a30i Uil U3y4YEHUsl CIOBOOOPA30BATENBHBIX THE3]
IIIOPCKOTO SI3BIKA.
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CEKIMHA 3. TPAAULIMN U UTHHOBAIIMU B METO/IUKE
OBYYEHUA UHOCTPAHHBIM A3BIKAM

LEARNING LANGUAGES BY READING
LITERATURE IN THE ORIGINAL

A. K. IIa6o
Hayuonanvuwiii uccreoosamenscxuii
Tomckuti norumexHuyecKutl yHugepcumem

The paper considers the benefits of learning languages by reading books
in the original. Reading books gives us a path to a new unknown world. This
world is attractive and it calls us into its endless expanses. A book can not
only fill us with wisdom and intelligence, but also knowledge of the English
language. Reading - one of the most important ways to master the language,
so it is important to deal with it from the very first stages of learning. The
aim of this paper is to review the salience of reading literature in the original
language.

A language is not only grammar and vocabulary. A language is a
completely different lens on the world. This means that when you’re reading
a book in another language, the text is not only content but also shape. The
words and expressions that were chosen by the author can be a great source
of instruction both in language learning, and in giving you a new view of the
world.

Almost every person while reading a translated into Russian book once
imagined how it could be if it were the real original book. The words and
phrases that the author wanted to pass to the reader. His description of
pictures and scenes he wanted to show. The hidden meaning between spaces
and lines, which the translator suddenly missed, makes you only try to guess
what really has happened in the story. The language of the original book
flows from the author's pen as vigorously as water from a waterfall. Reading
the original version is a delightful experience, much more delightful than
reading the version in the native language, although it is an excellent
translation. Through reading literature in the original you strengthen your
knowledge of grammar, spelling, expand vocabulary, and simply enjoy
interesting and fascinating material, enrich your vocabulary, resilient
expressions and idioms.
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It can be given some hacks from my first-hand knowledge and
experiences for those who start learning target language by reading books in
the original:

1. start learning English from children books or comic books with lots
of pictures, they are definitely easy to read, simple to understand;
and it is a fun way to study, with wit and humour;

2. for the adult reader, it will be more efficient to take the original book
and the translated one and browse it for unknown words or phrases;

3. read while listening audiobooks, nothing is better than listening to a
native speaker while you follow the text, it will improve the
intonation and pronunciation.

Those who want to read the original books can begin from the Harry
Potter collection. It is easy to read, besides it has a well-known plot. So the
beginning reader won’t lose the story line. A good advice will be not to seek
for the dictionary for every unknown word. Otherwise the reading would
quickly become boring. It is ideally when there are 6-10 unfamiliar words in
a page. The reader can underline them to learn them later. For beginners it is
worth starting to read adapted books. Famous books adapted for language
learners mean you can dip into great literature while developing your
language skills. After improving the language skills a full immersion into
reading literature in the original language will bring you vivid impressions
and enjoyment, give an opportunity to penetrate a unique author's style and
deep traditions of the skill perfected by centuries.

The discussion allows us to draw the conclusion that you can learn a lot
from reading books in your target language. You can benefit from a book’s
message and equally from its language. In other words, a book can improve
your way of life and your language learning at the same time.

PEAJ/IM3ALIUA JOITOJHUTEJIBHBIX
HNPO®ECCHUOHAJIBHBIX ITPOI'PAMM JIJI51 HAYYHO-
HEJATOI'MYECKUX PABOTHHUKOB BY30B: Ob30P
HCCJEJTOBATEJBCKOM JESATEJbHOCTH B POCCUHA

10.C. UcaeBa, K.C. AHUKHHA
Hayuonanvnuiti uccneoosamenvexuti
Tomckuii norumexHu4ecKuil yHugepcumem

CraTbs paccMaTpuBacT HaIrpaBJICHHA IIOATrOTOBKH HAay4HO-

neJaroruyeckux  pabOTHUKOB BY30B B paMKax  JIOMNOJHUTEIbHBIX
npodeccuoHanbHbix nporpaMMm. C  LeNbl0  ONpeNereHus  CTENeHU
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http://www.linguee.ru/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/immersion.html

M3YYEHHOCTH BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C pealiu3alldel mporpaMmM MOBBIIICHUS
KBATH(UKAIMKA I HAyYHO-TICTarOTHYECKNX PaOOTHUKOB BY30B, MPOBEICH
anamu3 auccepranuid u3 poumoB PI'b 3a mocmegnme 20 ner. IlomydeHnnsie
pe3yNbTaThl CBUAETEIBCTBYIOT O 3HAUUTEIbHOM HUHTEPECE UCCIIEN0BATENEN K
JAHHOW TeMe, TpPU HTOM OOJIbIIIOE BHUMAHHE YHEISETCS MporpaMmam
MOBBINICHUST WH(POPMAIMOHHOW KYyJbTYpHI, BOMpOCaM caMO0Opa3oBaHMsI,
UCIIOJIb30BAHUIO  MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJIOTHMH B
o0pa3oBaTenbHOM IPOIECcce, CETEBOMY B3aUMOCHCTBUIO.

ABTOpBI Tak)ke€ OTMEUAIOT, YTO CTPEMJICHHE POCCUUCKUX BY30B BOWTH B
MEXIYHApOJIHOE Hay4dyHO-00pa30oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO  CTAHOBUTCS
NPUYUHON TIOBBIIIEHUS TPEOOBAHMM K YPOBHIO BIAJCHUS WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM CpE HAy4YHO-TIeIaroTMYecKuX pabOTHUKOB BY30B. JlaHHBINA (akT
CBUJICTEIILCTBYET O HEOOXOJAMMOCTH OpraHU3alMyd MPOTPpaMM SI3BIKOBOM
MOATOTOBKH, OJHAKO, Ha CETOJHSIIHUN JIeHb JaHHBIM BONPOC pa3padoTaH
HEJOCTATOYHO.

B 3akiroueHre MNOABOASITCS WTOTH, NPEAJIaraloTcss IMyTH pelIeHUs
paccMaTpuBaeMOn MPOOJIEMBI.

MODERN METHODS OF LANGUAGELEARNING

Andreev N.S., Sokolova E.Ya.
National Research Tomsk Polytechnic University

Training programs in schools and other educational institutions
(other than special ones where all teaching is focused onthe
languageitself) do not help learners speak freely orchatusing a foreign
language with someone, watch movies without translation, read literature
and other textbooks that a person who really knows the languagecan do.

These programs (atschools and universities) most introduce the
language and theway of language learning, but do not teach the language
itself. There are just the foundational concepts, whichare not
enoughevenforspeaking foreign language at intermediate level.

But in fact, the most serious disadvantage of school and university
programs is that they deal with many things and embrace a wide range of
themes. It is believed that it is better to bring down a ton of unnecessary
information on a student, when it is done "the plan is executed."

At the same time the conscience of the teacher is clean as well as
clean trainee’s skull - in terms of language acquisition. But there are so
many different and most importantly effective techniques.

Methods of learning foreign languages evolved along with society,
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and now you can learn a foreign language quickly and efficiently as
possible. The most common and effective methods at the moment will be
revealed in this report, and namely: Grammar-translation method, Silent
way, total physical response, lingvo-social and cultural and immersion
methods. If the first one is more general and necessary for all types of
lessons, the other can be used as a full-fledged and independent method.
Most importantly, it will be easy andunderstandable, and the learners will
be interested in the language learning in general. All disadvantages of
general educational system are taken into account and almost eliminated
using the above mentioned methods of languagelearning.

References:
1. Goreglyad O.L. Innovation tendencies in teaching foreign language
I http://festival.1september.ru/articles/527303/

PRIMARY CHALLENGES IN LEARNING ENGLISH

A.S. Stupnikov, D. L. Matukhin
National research Tomsk polytechnic university

Today, English is one of the most common and frequently used
languages in the world. However, very often the process of learning the
English language may cause difficulties and problems associated with one or
other mistakes. The reason for difficulties may be not only students’
mistakes but also teachers’. We will consider the most common difficulties
and challenges that sufficiently large numbers of students suffer from in the
learning process.

Too inflated self-criticism. Many students themselves add challenges,
posing a very high and sometimes unattainable bar. Teachers in practice
often encounter a mistake when the student is trying to achieve the highest
possible results in a relatively short period of time. For example, he wants to
learn to write or speak English fluently without hitches and accent. But in
practice this may not only be difficult, but simply impossible. Experiencing
difficulties, the student often gives up and drops out.

Another mistake is thinking in their native language and a translation
into a foreign language in mind. This is a very common mistake, which,
however, brings a lot of difficulties and problems in the course of the study.
Its essence lies in the fact that a man thinks in his native language, and only
then translates it into a foreign one. The difficulties lie in the fact that he also
thinks about the correctness of the grammatical component of his speech,
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which as a result turns out to be too much for the brain. By doing so, people
communicate quite slowly, while periodically straying. Therefore, you must
learn to overcome such difficulties. To do this, just try to think in English.
That's what makes small children who are just learning to speak.

Next is mispronunciation taught by the teacher. Today even many
professional educators speak with an accent, or mispronunciation. As a
result, their students learn from them initially incorrect pronunciation, as
well as speak with a slight accent. This is a serious problem in our time. To
avoid such difficulties, you should listen to native speakers.

Demolition of the educational process on the part of teachers. This error
relates more to the work of teachers. And such complexity and difficulties
can arise not only from the study of English, but also in many other sciences.
You've heard the phrase from the teacher that student has no innate abilities
to study the subject, so he should not even try, because he still won’t not get
anything. So, it is not true. For example, the matrix method of learning
English refutes this view, as the practice has shown that the subject can be
studied by anyone without any difficulties and problems.

The final mistake features that too much attention is paid to grammar.
Remember the approach with which you have been taught at school, and the
related difficulties and problems. The child is given a lot of complex
grammatical rules, which the student often does not even know. As a result,
it causes significant difficulties in the process of learning, as a student gives
up due to unwillingness to learn hundreds of grammar rules.

Now, think about how a small child learns his mother tongue? True, it
does it by ear, just imitating their parents and others. The child does not
know any rules, but absorbs new knowledge naturally. Today, anyone can
learn English without too much difficulty and hardship. According to
experts, serious difficulties and mistakes at the English classes can only
occur due to the lack of a proper commitment. All other difficulties and
problems can be overcome.

References:
1. Drucker, M.J. What reading teachers should know about ESL learners.
The Reading Teacher, 2003. Pp. 22-29.
2. Galskova N.D., Gez N.I. Teoriya obucheniya inostrannym yazikam:
Linguodidaktika i metodika. Moscow: Academia, 2008. — 240 p.
3. Metodika obucheniya inostrannym yazikam: tradiciyi i sovremennost’.
Obninsk: Titul, 2010. — 464 p.
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NCITIOJBb30BAHUME B3AMMHOI'O OHEHUBAHUS B
CMEIIAHHOM OBYYEHUH

A.M. EBceeBa
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti Tomcxuti noiumexnudeckuil
YHUBepcumem, IHepeemuiecKuti UHCIMumym

BHenpeHne TEXHOJIOTUH 3JEKTPOHHOTO M CMEIIAHHOTO OOy4YeHHs B
oOpa3oBaTeNbHBII IPOLECC BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBeleHUIl TpeOyer
EepecMOTpa CYIIECTBYIOUINX MMOAXO0A0B K OpraHu3aliy y4eOHOro mnpoiecca,
METOJI0B pabOThl MpenojaBaTelisi, B TOM 4YHCIE U CIOCOOOB OICHUBAHUS
y4eOHBIX TOCTUKEHUIN 00yUYaronXcs.

CMmemanHoe OO0ydeHHE TpearnoiaraeT palndoHAJIbHOE COYETAHHE
TPaJAULIMOHHBIX AayJUTOPHBIX 3aHATHH C paboToOM O0O0yyarolmuxcs B
ANEKTPOHHOM  cpelie, KOTOpas OCYIIECTBISIET aBTOMATU3UPOBAHHBIM
KOHTPOJIb 33JaHuil B TecTOBOM (popme. OHAKO, OLIEHUBAHUE TUCBMEHHBIX U
YCTHBIX 3aJJaHUM, TAKUX KaK 3CCe, MUChbMO, IIPE3CHTALMs, SBISETCS 3aJa4eil
MpenojiaBaresisi, 4ro TpeOyeT OT HEero 3HAYUTENIbHBIX BPEMEHHBIX H
MHTEJUIEKTYaJIbHBIX 3aTpar.

BbIX0IOM B  CIOXHBIUEWCS CUTyallUd SBJISIETCS  BBICTYIUICHHE
oOyyarolerocss B pOJIM 3KCIEpPTa, OLEHUBAIOIIErO paboTy KOJUIEr MO0
oOyuenuto [1, c. 4] , To ectb B3ammHoe oieHnBaHue (Peer Assessment).
B3aumHoe ouneHuBaHME mpearosiaraeT B3aMMHYIO IIPOBEPKY paboT
00y4aroIUuMHUCs B COOTBETCTBUU C KpUTEPUAMH, YETKO
chopMyJIMPOBAHHBIMU PEnoJaBaTeIeM u, IPEUMYILIECTBEHHO,
MHOTOKPUTEPUAJIBHOM  IIKaJOM OuleHKkH. Hapsanxy ¢ yMeHbIIEHUEM
BPEMEHHBIX 3aTpaT NpenojaBareis, B3aUMOOLEHUBAHUE  IOBBIIIAET
OTBETCTBEHHOCTh OOYYAIOIIMXCS 3a PE3yJIbTaThl YYEOHOU IEesTENbHOCTH;
CO3JaET YyCJIOBHS JJIsl pa3BUTHUsL camopediekc 1 (OpMHUPOBAHUS HABBIKOB
CaMOOLICHKM  COOCTBEHHBIX  Y4E€OHBIX  JOCTHDKEHHMH; MpeqoCTaBIsIET
oOy4JaronMMcsi BO3MOKHOCTh OOpaTHOM CBA3M C MpenojaBaTesieM U JPYT ¢
JIPYrOM, YTO, B KOHEUHOM CYETE, CIOCOOCTBYET MOAJIEPKAHUIO MOTHUBALIMU
oOyyaroIuxcs ¥ MOBBIIICHUIO KauecTBa 00yUEHUS.

Jlureparypa:
1. Kapnenko M.II., bacos B.A., Ceménona T. 1O., Cnua A.B., ®okuna
B.H. IIpobGreMbl B3auMHOTO OIlGHWBAaHHWS B Yy4eOHOW pabote
ctynentoB // Couuonorust oopazoBanus. Ne6, 2014 — C. 4-13
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TANDEM TEACHING AS AN EFFICIENT INTERDISCIPLINARY
APPROACH

E.A. Sfikymuna
Hayuonanvuwiii uccnedosamenvckuti
Tomckuu nonumexHuyeckuu yHugepcumem

Tandem teaching originated in Germany in the 1960s as a way of
teaching German students the French language and vice versa [1]. Today
tandem teaching of different subjects is practiced at universities worldwide.

Tandem teaching involves teachers joining forces to plan, conduct and
evaluate the learning activities for a group of students. Traditionally,
materials prepared jointly are presented to the students by one teacher, while
the other one assists him/her and performs classroom observation. Another
type of this technique is collaborative tandem teaching when the learners
witness a discussion of ideas and theories between the presenting teachers.
The greatest advantage is that students are introduced to different points of
view, which boosts their level of understanding of the lecture material.

Tandem teaching for learning languages can be successfully practiced
at engineering universities. In this case, a language teacher collaborates with
a content-area teacher, and they share planning, selecting/adapting material
on the subject in a foreign language, lecturing and grading responsibilities. A
language teacher familiarizes students with key vocabulary and basic
grammar constructions to make it easier for them to focus on the content-
teacher’s ideas. In the classroom students are split up in groups or pairs for
further discussion and both teachers circulate, encouraging students’
participation, offering help, controlling the overall pace of the lesson and
performing classroom observation [2].

Tandem teaching is an efficient interdisciplinary approach that benefits
both teachers and students. Teachers share the workload, instructional
approaches, and experience in their domains and can switch between leading
and supporting roles, while students study in interactive and fast-moving
learning environment.

Jlureparypa:

1. XKapkoa T.M. CoBpeMeHHbIE METOJbl OOYYCHHUS HHOCTPAaHHOMY
a3blky  //  DI'ymanutapuele  Haykd. BecTHuk  ¢(uHaHCOBOTO
yauBepcuteta. — Ne2 (14). — Mocksa, 2014. — C. 69 — 73.

2. Elder M.M. Teaching in tandem. URL:
http://languagemagazine.com/?page_id= 123041.
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TANDEM METHOD FOR LANGUAGE LEARNING

A.B. Ilepgpunvesa
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti
Tomckuu noarumexnuyeckuu yHugepcumem

An alternative way of mastering a foreign language is a tandem
method, which involves reciprocal actions of two learners, speaking different
languages, with the aim of mutual teaching. Participants assume different
roles (a teacher/a learner) and dedicate half the time to each other [1].

Two forms of tandem learning can be differentiated: 1) face-to-face
tandem, when learners meet in person and 2) e-tandem (or distance tandem),
I.e. learning by e-mail, phone or other media.

Tandem learning can be organized by two (or more) individual
learners or under the auspices of educational establishments. In the first case,
learners are more independent, so their interest and ability level increases
with the freedom to choose topics to be discussed, grammar constructions
and vocabulary to be mastered. However, it takes some initial preparation
(worksheets, textbooks, etc.) and self-responsibility of each learner.
Language learning partners are also free to decide on the form of learning: it
can vary from very formal (doing exercises, reading texts together, and
assessing each other’s essays) to very informal (doing sports together,
chatting over coffee, etc.).

Partners can be found at educational establishments and on Internet
which provides a wide range of tools, sites and apps allowing practicing
tandem learning (e.g., https://www.tandem.net/).

The major advantages of the method are: 1) flexibility; 2) developing
learners’ autonomy; 3) an individual approach; 4) developing intercultural
competence; 5) self-assessment; 6) increasing self-motivation; 7) near-real
language environment; 8) lack of external supervision and assessment.

Generally, tandem partnership helps to prevent a sense of routine
developing, boosts confidence, assures a better perception of the learning and
teaching process, and contributes to destruction of language barriers.

Jlureparypa:

1. Voloshko M.O., Sukhareva T.N. Using the tandem method in English
language teaching for developing intercultural competence //
CouunanbHO -3KOHOMHMYECKHE siBIeHMs H  npoueccbl. Cepus:
®unonorus. — Bem. Nell, tom Nel0. — Tam6o08, 2015 — C. 216-219.
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YOUTUBE AS A FAST LEARNING METHOD OF THE
ENGLISH LANGUAGE

K.O. Teuschakov, G.A. Nizkodubov
National Research Tomsk Polytechnic University

List of advantages of Youtube in learning English Fast and easy
searching

You don’t have to waste your time trying to find something. There are
tonn of videos which are very easy to find. For example: you wanna know
something about the australian slang. You just simply type "Australian
slang™ in the searching box and there are a lot of videos about it. If you want
to know how to cook turkey for thanksgiving you just type this into the
searcing area and you will get your result.

That's an advatage over books. When you will have to waste your time
finding the right book. Or searching for the magazine you want and looking
for an interesting article. It takes a lot of time to do that!

Enormous variety of videos

Youtube contains a lot of different videos. You can learn how to speak
english, spanish, chinese and other diferent languages. It contains tonns of
training videos with highly qualified teachers including basic knowledges,
advanced training, explaining meanings of slang words and even master
classes from native speakers.

The reason why i chose this topic is because I've been watching
youtube for over 2 years, I've watched more then 20 thousand videos varies
from a minute to an hour long. And it helped me so much in learning English
you can understand the word or the phrase in the context of the video. It
happens to me all the time, i don’t know the word or the phrase and i don’t
look it up in the dictionary. Some time later i understand if i hear it a couple
times in the context in the video.

Youtube is for everyone.

This site has different kinds of videos that suits everyone's interests.
Teenagers like to watch someone playing games, they also like to watch
music videos and comedy shows. People in age of 20-40 is more intelligent
so they can watch lectures of smart people. They can watch videos like how
to buy things from ebay etc, older people can watch gardening, fishing or
whatever they like, they can listen to oldschool stars:elvis presley, fredy
mercurie etc. Watching videos on youtube is interesting and useful so if you
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are not feeling like doing grammar exercises or listen to the tape and repeat,
you can watch the video you want on youtube for how much you want.

STUDENTS’ RESEARCH WORK IN TECHNICAL
UNIVERSITY

M. Makarych, V. Skobyalko
Belarussian national technical university

Educational process in a technical university considers students’
research work to be an essential element of a curriculum, and we promote the
development of programs that incorporate such inquiry-oriented activities.
We use the term investigation to describe an exploration or study intended to
answer a question about the professional technological world and uncover
properties and relationships among structural elements of this technological
world. Investigations may involve working with physical models and events,
simulations of naturally occurring processes, data that summarize findings of
research, or written accounts of studies conducted by others.

In the present work the authors reports an example of students’
investigation during one year of the Integrated Undergraduate Degree at
Power Plant Construction Faculty of Belarusian national technical university.

The students performed a scientific work named ‘“Structural analysis
of English and Russian word combinations of construction subject matter”
comprising mechanical, chemical, material science and even the new
building technology implementation. Those tasks were carried out within
activities going at practical English classes. This project was a very
interesting work and took the time of two semesters. The aim was to explain
the students how useful those experiences had been, allowing them to
explore many techno-scientific activities within their engineering education.

The work was divided into two equal parts. The first half of the work
included lectures on “Building materials and technology” and the instruction
that provided the students with the tools they would use throughout the
course, particularly in the second half that focused on carrying out the
scientific work. The second half of the project included the following stages:
defining the problem, collecting data, detailed design and documenting the
above process. The object of the investigation was engineering terminology
from textbooks “Engineering the Future”, “English for Civil Engineering” [1,
2]. The findings included two tables of similarity and dissimilarity in English
and Russian word combinations of construction subject matter.
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EFFICIENCY OF ONLINE TRANSLATORS FOR
LANGUAGE LEARNING

A.Y. Zubov
National Research Tomsk Polytechnic University

Since the beginning of the 215t century a great number of new
technologies and developments have been introduced into our life. Online
translators are one of such innovations which have become an integral part
of the language learning process. More and more people nowadays prefer
online translators to paper dictionaries.

Online translators (also called machine translators) are tools designed
for translating separate words, phrases or whole texts in the written and
verbal form from one language to another. In spite of the fact that different
web sites provide their own online translators, all of them have similar
advantages and disadvantages.

The major advantages of online translators are: 1) high speed of
translation (some programs can translate simultaneously as you type); 2) no
cost (you do not have to buy an online translator as you do with paper
dictionaries); 3) convenience (you have to type or paste the text in the box
provided and you will get the translation); 4) saving time (using paper
dictionaries is time-consuming compared to online translators).

Nevertheless, one of the crucial disadvantages of online translators is
poor accuracy of translation. The learner obtains word to word translation
which he/she has to correct manually. Most online translators cannot
provide appropriate versions of proper names, metaphors and idioms.
Moreover, the context, grammar and syntax rules are not considered by
machine tools, thus the learner can get translation which is unnatural or
even incorrect.

Generally, online translators should be judged as useful tools to
provide opportunities for translating texts from one language to another in a
short period of time. However, using them appropriately requires profound
knowledge and strong language skills [1].
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SCIENTIFIC WORK AS A PART OF THE ENGLISH
LANGUAGE LEARNING

0.Kobiak, Y. Kozlovskaya
Belarusian National Technical University

It is obvious that we use language as a mean of communication. So
students get different tasks to be performed independently in order to
practice and develop their communication skills as well as to broaden their
outlook and knowledge. Special attention is also paid to students’ first steps
in their scientific works. Some of them are usually presented at annual
scientific conferences which are held at the 2nd English Department at the
BNTU. The lecturers help the students to define the theme of the research, its
aim and structure, choose the methods of investigation and representation,
analyze the obtained results and make conclusions, find solutions to the
problems. Students make presentations and write their reports.

One of the most interesting works dealt with the studying of English-
to-Russian taken words with focus on economic sphere. The students not
only put the aim and main stages of the research (to enrich their knowledge;
to find out how many English-to-Russian taken words they know after
finishing school; to collect the most difficult and unknown words; etc.) but
they also chose the methods of the research (carrying out a survey), collected
and processed data on the research problem, found it practical significance in
creating a brief dictionary of economic terms borrowed from the English
language. These activities helped future engineers to study their professional
terminology in the economic sphere. At the first stage the students appealed
to English-Russian economical dictionary [1], found 245 words taken exactly
from English and used in numerous spheres. Then 39 words definitely
related to economics were selected (barter, business, dealer, know-how,
raider, sanction, excalation, etc.) and 35 students from economic specialties
were asked to match 14 economic terms with their definitions so as to check
how they know and understand these terms. The results weren’t optimistic
due to the fact that only 60% of the respondents’ answers were correct.

This activity was quite interesting and entertaining for the students and
the lecture. All students engaged in the survey got a strong motivation not
only for studying English but also for carrying out scientific work. The skills
of working in a team, presenting the results were also developed.
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INNOVATIVE METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE
TO ENGINEERING STUDENTS

b.b. IlopyTynkoB
Hayuonanvnulii ucciedosamenbckuti
Tomckuil noaumexHu4ecKull yHugepcumen

This paper deals with methods of learning the English language. From
my own experience I’'m ready to describe what methods we should use to
learn the English language demonstrating, giving examples, discussing,
focusing on rules or emphasizing memory.

The first one is the association method. It is a multisensory, phonics-
based method which is highly intensive, systematic in its design, enabling
serious communication impaired students to acquire reading, writing, and
oral language skills simultaneously.

The second method is individual approach which allows students to
learn the language in different ways: by seeing and hearing, memorizing and
visualizing, acting or reflecting.

The ways in which an individual gets, retains, and retrieves information
are collectively termed the individual’s learning style. Learning styles have
been extensively discussed in the educational psychology literature (Claxton
& Murrell 1987). We take these studies into consideration and determine the
individual’s learning style.

We also use active learning techniques allowing working in
collaboration with groupmates.
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NEW TECHNOLOGIES IN LANGUAGE LEARNING

Yuliya Z. Vassilyeva
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National Research Tomsk Polytechnic University

People have invented many useful devices. One of the most interesting
and widely-used inventions is the telephone. Modern phones are presented
mostly by mobile phones, which support IP telephony and wi-fi. It is almost
impossible to find a person nowadays who doesn’t have a personal mobile
phone.

M-learning or mobile learning is defined as "learning across multiple
contexts, through social and content interactions, using personal electronic
devices" [1]. A form of distance education, m-learners use mobile device
educational technology at their time convenience [2]. Mobile learning
involves the use of mobile technology, either alone or in combination with
other information and communication technology, to enable learning anytime
and anywhere. Learning can unfold in a variety of ways: people can use
mobile devices to access educational resources, connect with others, or create
content, both inside and outside classrooms.

There are many applications for the study languages, espessialy
English, today. Consider one of the most popular - Lingualeo. Lingualeo is a
freemium online platform offering an English language learning service for
Russian, Brazilian Portuguese, and Turkish speakers [3]. Lingualeo
personalizes each user’s learning program to make learning English more
effective. The service then develops a personal training program that takes
the user’s skills, goals, and preferences into account. The advantages of m-
learning are: flexiblity, appealing, individual learning any time, any place.

In this regard, the future of mobile learning sphere requires a joint effort
of mobile manufacturers, mobile service providers, as well as expert of
learning industry.
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MOBILE TECHNOLOGIES IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Vitaly O. Pilat
National Research Tomsk Polytechnic University

Nowadays modern mobile devices offer great opportunities not only for
entertainment and communication, but also for learning individually and in
groups inside and outside the classroom. Mobile learning can be defined as
the use of personal pocket devices such as tablet computers, mobile phones
or smartphones for educational purposes. Mobile learning is often considered
as a new stage of development of distance and e-learning due to the fact that
mobile devices provide greater availability and accessibility of educational
materials.

Mobile technologies offer a number of benefits for language learners.
The major advantage of mobile devices is providing unlimited access to
resources outside the classroom, encouraging students to study wherever and
whenever they want. Another benefit of mobile technologies is
individualization and personalization of the learning process as students can
choose their own pace, tempo and learning style. Promoting collaboration
among students is one more advantage of mobile learning. Such Web 2.0
services as forums, blogs, wiki, offer opportunities for making mutual
projects, peer assessing and learning from each other.

Despite the huge educational potential of mobile technologies, the most
popular types of mobile applications used by students are dictionary and
translation apps [1]. This is due to the fact that a lot of students are skeptical
about the educational value of mobile devices because they simply do not
know where to find and how to use learning resources. Moreover, the most
common technical challenges of using portable devices are: the cost of
wireless connection; regular charge of mobile devices’ battery; small screen
sizes for displaying information and others. Overcoming the challenges
above and developing methodological aspects of using mobile technologies
for learning foreign languages will contribute to the concept of lifelong
learning.
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WCIOJIb30BAHUE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOT'UH B
MNPO®ECCUOHAJIBHON MNOAIOTOBKE YUUTEJIS
NHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

C.B. Kucenena, E.B. KoBajieBa
Mos3vipckuti 20cy0apcmeeH bl neda2o2uyecKuli YyHugepcumem
umenu U.11. Hlamaxuna

[Touck »sddextuBHbIXx TyTEH NpodhecCUOHATHHOM  MOJATOTOBKH
YUHUTENS] MHOCTPAHHOTO $3bIKA C YYETOM COBPEMEHHBIX TEHACHIUN
OOHOBJICHUSI COJIEpPKaHMsI 00pa3oBaHUsl — aKTyalbHas 3ajada, CTOAIIAs
nepel; MpernoiaBaTeIbCKUMU KOJUIEKTUBAMH BBICIHIEH IIKOJBL. M3ydueHueM
JAHHOM TpoOJeMbl 3aHUMAIOTCS y4eHble-MeToaucTsl Poccun u benapycu:
Anapeacsn .M., Apusu M.A., TI'ansckoBa H.JI., Kuraitropoackas I'.A.,
Macnos 1O.B., ITaccos E.W., Ilonat E.C., ®acrosen P.B. u np.

HoBblil counanbHblil 3aka3 o01ecTBa 00y4yaTh HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
KaK CpEICTBY MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUU, (OPMUPOBATH JIUYHOCTb,
BOOPABIILYIO B C€0s1 HEHHOCTH POAHOM M MHOCTPAHHOM KYJIBTYP U TOTOBYIO K
OOIIIEHHIO B MOJIUKYJIBTYPHOM MHpPE, BJIEUET 3a COOOM IMIMPOKOE BHEIPEHHUE
WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHUM, MO3BOJSIONIMX H3MEHUTh CaMy Mapajurmy
WHOS3BIYHOTO 0Opa3oBanus [1, c. 6]. Pecypchl HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI
ABJISIIOTCSL  0o0Jiee IIMPOKUMH, 4YeM TPAAUIIMOHHAS CHCTeMa OOy4YeHHs.
NMEeHHO MHHOBAIlMOHHBIE TE€XHOJIOTUH, OPUEHTUPOBAHHBIE HA BOBJICYEHUE
KOKJOTO YYallerocss B aKTHUBHBIM IO3HABATENbHBIM  MPOLECC, Ha
cObamancupoBaHHOe (OPMHUPOBAHNE KOMMYHHUKATUBHBIX HABBIKOB U YMEHUU
MO3BOJIST JOCTUYbL TIOCTABJICHHBIX OOpa30BaTEIbHBIM CTAHIAPTOM IIeNIeh
WHOSI3BIYHOTO 0Opa3oBaHus [2, c. 12].

[lenarornyeckue WHHOBALMKM BOOOIE W WHHOBaIMU B cdepe
WHOSI3BIYHOTO O0pa3oBaHUsT B YAaCTHOCTH, OTJIMYAKOTCA OT JPYrUx
WHHOBAIIMOHHBIX TPOIIECCOB TE€M, YTO UX MPEAMETOM SIBISETCS JTUYHOCTh
ydeHuKa U Tnenarora. VIMEHHO Ha COBEpIICHCTBOBaHWUE JIMYHOCTHU
00y4YaroIIero 1 y4Jaiierocss B KOHEYHOM MTOTe M JOJDKHBI ObITh HAIllpaBJICHbI
mo0ble Tenaroruyeckue HoBOBBeneHHs. Haubombliiee pacrpocTpaHeHue
MOJIy4arOT MHHOBAIIMK CBS3aHHBIE C OpraHM3aliuell y4eOHOro mporecca u
BHEJIPEHUEM COIMAIBHBIX TEXHOJOTUH B HHOSA3BIYHOE OOpa3oOBaHUE,
MO3BOJISIIOIMX Ha MPAKTUKE PEeaqnu30BaTh JHUYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN
MOAXO0A K OOYYEHUI0O MHOCTPAHHOMY SI3BIKY. JleATeThHOCTHBI KOMIIOHEHT
JAHHOTO TOAXOJa HAIMpaBJieH HAa MEPEOPUEHTAIMI0 y4eOHOTO Mmporiecca ¢
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MOJIyYEHHUsI TOTOBBIX 3HAHUN Ha CaMOCTOSTEIbHOE PEIlIeHUE MOCTAaBICHHBIX
3aJa4, Ha AaKTHUBHOE BKIIOYEHHE CaMOro oO0yyaemMoro B y4deOHO-
MO3HABATENbHYIO YUeOHYIO 1eATeIbHOCTh, Ha OBJIAJCHHUE CIIOCO0aAMU YUCHUS
BO BCEX €€ BUAX.

NudopMalinoHHbIE TEXHOJOTHH, WM TEXHOJOTHHM B OOy4YCHHH
(Technologies in Teaching), cBs3aHbI ¢ IpUMEHEHHEM TEXHHUYECKUX CPEIICTB
(B mepByrO ouepellb KOMIIBIOTEPHBIX U ayJWOBHU3YaIbHBIX TEXHOJIOTHH,
MYJIBTUMEANMHBIX Mpe3eHTalui, ucnoiib3oBanue cetu Murepuer). [lockonbky
3ajlaya TpernojaBarensi — OOeCneYuTh KakIoro oO0y4aemMoro 3HaHUAMHU
COBpEMEHHBIX 3((PEKTHUBHBIX MNPUEMOB CAMOCTOATEIBHOW paboThl |
MOJIYYCHHsS] 3HAHWM, TO HAa TEPBBIM IUIAH BBIXOAST HH(POpPMAIMOHHBIC
TEXHOJIOTMH, KOTOPBIE TOMOTYT €My HaXOJUTh 3HAHUS CAMOCTOSATEIBHO.

B xonme mnpumeHeHHWs WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMHA B TIPOIECCEe
00Oy4eHHs] UMEET MECTO MHPOPMUPOBAHUE O TEXHOJIOTHUAX (M3yUEHHE CaMUX
TEXHOJIOTUH KaK YacTh COJIepXaHusl OOydeHHs), OOyUyeHHE C TOMOIIbIO
TEXHOJIOTUH  (MCHOJIb30BAHUE TEXHOJIOTMH KakK MPenojaaBaTelbCKOTo
pecypca), oOOy4YeHHE TIOCPEACTBOM TEXHOJIOTUH (BKJIIOUYEHHE HOBBIX
TEXHOJIOTUH B Mpoliecc 00yueHus1), 00yueHne, OpraHu30BaHHOE C MOMOIIbIO
TEXHOJOTHIA (TEXHOJIOTHUSA PacCMaTPUBACTCS KaK MHCTPYMEHT OpraHU3alluu
00y4eHUs caMOro 00y4aeMoro).

OOyueHue JOKHO HOCUTh KOHCTPYKTHUBHBIM — XapakTep, 4TO
OpeanojiaraeT  IMEePeHOC  aKIEeHTOB  O0y4eHHMs] OT  MPEeAOCTaBICHUS
IpernoIaBaTeIIMU MPaBUIIbHBIX OTBETOB K MOCTPOEHUIO CTYIEHTAMH CUCTEMBbI
CBOMX 3HaHWH. VYmpaBieHHE HHAWBUIYAJIbHBIM pPa3BUTUEM CTYJIEHTOB
JIOJDKHO  OCYLIECTBISITBCSI B~ KOHTEKCTE  COTpyJaHMYecTBa.  Poib
npenofaBaTesis — MoMoraTh (POPMUPOBAHUIO TUYHOCTH OYAYIIETO YUHUTEI,
IIUPOKO TIPUMEHSs Ha 3aHIATUAX WHTEPAKTUBHBIE METOJBI CO3JaHUS
OnaronpusiTHOM atMocdepbl, 0OMeHa JeATEeIbHOCTSIMHU, CMBICIOTBOPUYECTBA
U MBICIENCATEIbHOCTH, pEeQICKCUH, BKIIOUas B COJCpXKAHHUE KYpPCOB
OoOy4eHHsT yCTHOW peYM, UTEHHS, AayIAHpPOBaHUS W JPYTUX S3BIKOBBIX
IUCUWIUIMH,  TIearOrMYeCKU-OPUEHTHPOBAHHBIE  TEKCThI,  IpHBIEKas
CTYACHTOB K CO3/IaHUI0 WH(GOPMAIIMOHHBIX, NCCIIEIOBATEIbCKUX, TBOPUECKHUX,
POJICBO-UTPOBBIX MPOEKTOB Ha 3aHATHSX IO CTPAHOBEICHUIO, IMPAKTHKE
YCTHON U MHCbMEHHOM peud, (POHETHKE, rpaMMaTHKe, YTCHUIO U, MPOBOIS
CPaBHHUTEIbHBIA aHAIMU3 pE3ylbTaTOB IO pA3HBIM acleKkTaMm OO0y4YeHHs,
7eNiaTh BBIBOJ O L€JIecOOOpa3HOCTH MCMOJIb30BAaHUS TOM WM HHOM
TEXHOJIOTHH.

Takum oOpazoMm, B Tmporecce OOy4YeHHS HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
MCTIOJIH30BaHNE NHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO
KOMIUIEKCA KOMMYHHUKATHBHBIX KAadeCTB CTYAEHTa, KOTOpBIE MO3BOJIST
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JUYHOCTH YCIHEIIHO W TBOPYECKH OCYIIECCTBIATh MPO(EeCcCHOHATBHYIO
JESTEIILHOCTh B Oy IyIIIEM.
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HNPUMEHEHHUE METOJA «A3BIKOBOE ITIOPT®OJHUO»
JJIA OBYYEHUA UHOCTPAHHBIM A3bIKAM B LHIKOJIE

/. A. Capaxcaxosa, I. A. Huzkooyooe
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvcxuii
Tomckuti nonumexHuyecKull YHUgepcumem

CeronHsIIIHUNA BBIMYCKHUK IIIKOJIBI JOJDKEH BJIAJIETh WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM ~ JUIsI  A((PEKTUBHOTO pelieHUusT KOMMYHHKATHBHBIX 3a/lad B
CUTYalMSIX JUYHOTO OOIIECHUS W B YCIOBHUSAX aKaJEMHUYCCKON MOOMIBHOCTH,
KOrJla MHOTHE OOydJarlmuecss MPUHAMAIOT YYacTHE B MEXKIYHAPOIHBIX
o0Opa3oBaTeNbHBIX MpOrpaMMax. B yCIOBUSAX HEOOXOAMMOCTH TOBBIIICHUS
aZanTaIy CTapIICKIIACCHUKOB K TPYIOBOH JNEATEIHLHOCTH, OCHOBHOM IICJIBIO
OoOy4YeHHS HWHOCTPAHHOMY S3BIKYy B IIKOJIE SBJISETCS (HOPMHPOBAHUC
WHOSI3BIYHOM  KOMMYHUKATHBHOM kommeTeHTHOCTH . Cpeau Habopa
COBPEMEHHBIX METOAWK OOYYEHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM YYHUTEII0 He
BCerJa JIETKO OToOpaTh Te€ CrmocoObl OOy4eHHs, KOTOpbie Hambosee
¢ pexTuBHO CIOCOOCTBYIOT dbopMHUpOBaHHIO KOMMYHUKAaTUBHOU
KOMITETEHTHOCTH.

Kpurepusimu otbopa MeTOAOB 0O0y4YeHUsS WHOCTPAHHBIM S3BIKAM B
COBPEMEHHOM IIKOJE BBICTYNAIOT: HMHTEPAKTUBHOCTH, JEATEIHHOCTHBIN
XapaKTep, HAMPaBICHHOCTh Ha TOMJICPKKY HHIWBUAYaIbHOTO pPa3BUTHSA,
NEpPeHoC  aKIeHTa ¢ 3aloOMHMHAHMS  WHGOpPMAIMM HA  H3Yy4YEHHUE
JNEUCTBUTEIBLHOCTH. BbBIOOp MeTojga KaXAbIM KOHKPETHBIM YYHUTEJIEM
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OCHOBBIBAETCSI HA AHAJIMW3€E IENArOrM4ecKoM cuTyanuu. M3yduB KoMILIEKC
YCIIOBHM, YUYUTEh IPUHUMAET pElIeHNe 00 MCIIOIh30BaHUH B CBOEH paboTe
TOTO WM HMHOTO METOAA.

B naHHOM craThe pacCMOTPEH MHHOBALIMOHHBIA METOJ «SA3BIKOBOM
nopThoyino», KOTOPBIA MpeBpamaeT OOy4eHHE HWHOCTPAHHBIM S3BIKAM B
cdepy CTpaTerHuecKkoro pa3BuUTHUsl JUYHOCTU. JlaHHAs METOAMKa MOoKa3aHa
Ha KOHKPETHOM MPHUMEPE HUCIOIb30BaHUS HA ypOKaxX aHIVIMICKOIrO S3bIKA.
3T0 00YCJIOBJIEHO TEM, UTO B OOJBIIMHCTBE IIKOJ MPETOJACTCS aHTTUIUCKUN
A3BIK.

Texnonoruss nopTdoano , SBIAOMIAACA HEOTHEMIIEMOM YacTbhiO
CUCTEMBl  MOJEPHM3allMd  COBPEMEHHOIO  IIKOJBHOIO,  ITO3BOJSET
c(OpMHUPOBATH y YYalllerocs HABBIKU OINPEAENICHUs 1IeJI CBOETO 00Yy4YeHMs,
a TakkKe KPUTUUECKOTO OICHHUBAHUSA pE3yJbTaTOB CBOEU yueOHOI
NEeSATENbHOCTH.

OCHOBHBIM  NPUHLMIIOM  TNPUMEHEHHUA  MOPTHOIHO  SBISAETCA
cUcTeMaTU4YHOCTh. [Ipu cocTaBiieHMM U OllEHKE MOPTHOIUO HEOOXOIUMO
m3berate  (popmanmuszma. Iloptdonmo He SBASETCS HMHCTPYMEHTOM
GbopMaTu30BaHHOTO KOHTPOJIA W OILICHKA 3HAHUN ydanuxcs. AKIEHT
JIeNaeTcsl He Ha TOM, YTO 3HA€T WJIM HE 3HAeT y4Yalluics, a Ha TOM, YTO OH
yMEeT JenaTh 0 JaHHOM TeMe, pas3feily, BHIY pE4YeBOM JEATEIbHOCTH.
OCHOBHOE BHUMaHUE 3/1€Ch YAEIISIETCS HE OLIEHKE, a CAMOOLICHKE yJalUuXCsl.

Hapneroch, 4TO M3JI0)KEHHBIA MaTepUall O JaHHOW METOIUKE, TOMOKET
UIIYLIEMY, CTPEMAILEMYCS] K CAMOPAa3BUTHIO YUUTEIIO.

GAMES FOR EFL SPELLING AND VOCABULARY

E.JI. Hukonoesa, /.M. /Ipyscunoecka, H.A. Koo3eea
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvcxuii
Tomckuil nonumexHuyecKul YHu8epcumem,
Bpoynasckuii ynusepcumem, Bpoynas, Ilonvuia

Nowadays it is obvious fact that knowing English is essential quality of
a really good engineer. Besides good pronunciation, writing, reading,
listening and speaking skills future engineers should also be successful in
their English Foreign Language (EFL) spelling and vocabulary. Having an
actual vocabulary, and spelling the EFL words correctly, are crucial to
students’ academic success and then in their professional career.

The importance of learning and teaching vocabulary and its spelling
need much more attention within the engineering university EFL curriculum.

The urgent problem for teachers and students is the search for effective
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means of studying EFL vocabulary and spelling. Certainly, different methods
and technologies are being developed and improved in the practice of
language teaching

The scientists and practitioners consider vocabulary as an essential part
of language learning, and as the process for language learners to achieve
proficiency and develop EFL competency: N. Schmitt, 2000; J. Ahmad,
2011; P. Maftoon, H. Hamidi & S.N. Sarem, 2012;. Q. Li, 2013 et al. [1, 2, 3,
4].

The aim of this study is to investigate what effects scrabble (was
applied as one of the useful tool) can have on students’ spelling and
vocabulary.

Research Question

Do engineering students perceive scrabble game leading to effective
EFL vocabulary and spelling learning?

The method of the study is extra-curricula engineering students’
activities, vocabulary and spelling pre-tests and post-tests as well as
interviews.

Games usage to strengthen spelling and vocabulary learning

The most effective way to reinforce EFL spelling and vocabulary are
games such as Crossword, Word-search races, Mixed up letters to make into
words, Scrabble and others.

Scrabble is a classic board game in which players use random lettered
tiles to create words in a crossword fashion. ithin extra-curricula playing
scrabble classes turns out to be fantastic tool to improve and enhance
students’ spelling and vocabulary. Scrabble challenges students to learn new
words, and specific ways to write them.

The authors hypothesized that engineering students could improve
their EFL spelling and vocabulary with help of scrabble game.

The process of this study was conducted in four steps:
spelling and vocabulary pre-test;
scrabble game competitions at extra-curricula classes;
spelling and vocabulary pos-test;
interviews.

Two second-year students’ groups of Institute of Non-Destructive
Testing took part in the study as a control and experimental groups. Control
group (N = 14) had traditional EFL classes. The other group, experimental
(N = 15), played scrabble game at extra-curricular classes.

The results of the spelling and vocabulary pre- and post-tests as well as
interviews analysis data revealed the essential difference between
achievement scores of experimental group compared to control group of
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students. The average of the pre-test and post- test of speaking achievement
scores increased:

from 68% to 79% in the control group;

from 66% to 91% in the experimental group.

Experimental group of students was interviewed and rated their
Scrabble game experiences on the following scale: A — excellent; B — good,;
C — fair. The result showed how the interviewed students evaluated Scrabble
game practice:

87% - excellent;
10% - good;
03% - fair.
Conclusion

The outcome of the study revealed that overcoming the difficulties in
vocabulary and spelling with help of scrabble game is beneficial. The
students are more inclined toward reinforcing spelling and vocabulary using
scrabble game than traditionally.

It should be added the scrabble game provides friendly and relaxing
atmosphere within EFL classes. The authors would like to point on the
emotional healthy learning environment. Students receive positive
impression on the studying process and whole students’ life.
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MPEJNEPEBOJJYECKUIN AHAJIN3 TEKCTA

H.C. Cycjos
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Poccuiickas akademus napoonozo
X03AUCMBA U 20CYOAPCMBEHHOU CTLYHCObL
npu lIpe3udenme Poccutickou @edepayuu

[Ipouenypa mpeanepeBOMYECKOTO aHalnW3a TEKCTa MOXKET OBITh
pa3IMYHOM M B MPUHLMIE MPOU3BOJBHOM. OJHAKO MOXKHO BBIJICIUTH
OPUMEPHBII aNrOpUTM aHaiuu3a Kak JedarelbHocTH. llpu »sTomM mopg
QITOPUTMOM MBI MOHMMAaEeM HE MOJAPOOHYI0O HHCTPYKIMIO WK KECTKYIO
MOCJEN0BATENBHOCTh JIEUCTBUM, a «BCAKYK) MPOrpamMMmMy ILIAHOMEPHO
HaIpaBIICHHBIX JAcicTBUI». ClienyeT NPOBOAWTh YETKYI0 T'paHb MEXKIY
«ITOPUTMOM» U «PELENTOM», U B COOTBETCTBUU C ATUM HEOOXOJIUMO
NOAYEPKHYTh, YTO NPEANEPEBOTUYECKUI aHAIU3 TEKCTAa HE SBISIETCS
peLenToM, KOTOPOMY HYHO O€3lyMHO ¥ MEXaHWYECKH CIIEJI0BATh, & CBOETO
poaa Ha0OPOM OMOPHBIX TOUEK, OPUEHTUPOB, HANIPABIISIOMINX JEATCIBHOCTD
10 IPEANEPEBOAUECKOMY aHATU3Y TEKCTa.

[IpennepeBoayeckuii aHamu3 TeKCTa OyJIET COCTOSATh U3 JECUCTBUM IO
aHaIM3y U  BBISBICHUIO  CIEAYIOUIUX  AJIEMEHTOB  IpParMaTH4ecKoi
3aIaHHOCTH ¥ (DYHKITMOHATBHOMN HAIIPaBJIECHHOCTH:

1. Omnpenenenue crnocoda  M3JMOXKEHUS  MBICIH  (XapakTepa
KOMITO3UIIMOHHO-pEYEBbIX (popm). Jl7ist 3TOM 11e711 HE0OXO0IMMO:

- BBIICNIUTH (pOpMaJIbHBIE MTPU3HAKN KOMITO3UITMOHHO-PEUEBBIX (POpM,
a MMEHHO: JIOTUYECKHE OTHOIICHHS, THUIl CBSI3M MEXKIY NPENJIOKEHUSIMU,
S3bIKOBBIE CPEACTBA (CEMAHTHUKA JICKCUYECKUX €IWHHII, TUI MPEAJIOKEHUM,
THII CBSI3U MEXAY MPEIJI0KECHUSIMH);

-OIPEJIETUTh XapaKTep UX CJIEI0BaHUs U B3aUMO/JICUCTBUS B TEKCTE.

2. Brimenenne cemanTnyeckmx OmokoB. Ha  mamHOoM  orare
HEOOXOJIUMO  PACWICHUTh TEKCT HA CMBICJIOBBIE U  CTPYKTYpPHBIE
COCTABJIAIOIIUE U BBIIBUTH COJIEPKAHUS Ka)KJAOTO CMBICIOBOrO Kycka. st
pelIeHus TaHHOM 3a71a4u He0O0XO0IUMO:

-OTpEeIeTUTh MUKPOTEMY KaXKJI0TO ab3aria;

-00BEAMHUTH B OJMH OJIOK a03allbl, UMEIOIIKUE OJHY TeMy (IpeAMET
COOOIIIEHHUST ), UCTIOJIB3YSl B KAUECTBE OPUCHTUPOB SI3BIKOBBIC CUTHAJIBI (CJI0OBA
OJIHOM M TOM K€ CEMAaHTHUYECKOW M TEMaTUYECKOW TPYMIbl, aHa(hOpHUIEeCKue
yKa3aTeln);

- OMPENICNIUTh KaKyt0 KOMMYHUKATUBHYIO LI€JIb ([l YE€TO) BBIMOJIHSIET
KaXIbIi OJIOK.

Brinenennpie BBINIE IIard B IEJIOM JAIOT MPECTaBIIEHHE O OOIIeH
CBSI3HOCTU M IIE€JIOCTHOCTH TEKCTa M TO, KAKUMH 3JIEMEHTaMH 3TH CBOWCTBA
TEeKCTa 00eCTICeYMBAIOTCHI.

3. Ompegenenre (QyHKIIMOHAIBHOM HAMpPaBICHHOCTH OTAEIbHBIX
NPeAIoKEHU BHYTPU CEMAHTHUUYECKUX OJI0KOB. J[J1s1 3TOro HeoOX0aAuMo:
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- ONpelNeiuTh 3HAUYCHHWE HWMEIOUINXCA JTUCKYPCHUBHBIX MapKepoB,
3HAKOB MPEMHHAHUS;

- IpU UX OTCYTCTBHE HEOOXOIMMO OMPEACNIUTh, KAKYI0 (YHKIUIO
MPEJIOKEHUE BBIMOIHIET IO OTHOLIECHUIO K MPEIBIIYIIUM U TOCIEAYIOIINM
MPEIOKEHUSM:  MTPOAHAM3UPOBATh JUISI YEro JIaHHOE MPEIJIOKECHHE
BBEJICHO B TEKCT, KaKyl CMBICIOBYIO 3a7ady OHO BBIIOJIHSAET, KaKOBa
CTpYKTypa ab3ana (MHAYKTUBHAs J€AYKTUBHAs, paMOYHasl.

4. AHanu3 TemMa-peMaTHYeCKON OpPraHU3allud BHYTPU CEMaHTHUECKHUX
0510K0B. /{7151 3TOr0 HEOOXOAMMO MPOU3BECTH CIEAYIOIINE ACUCTBUS:

- pa3feNnuTh NpeyIoKEHUs Ha NH(OPMALMOHHbBIE OJIOKY;

- HalWTH B MpPEMJIOKEHUE CHHTAKCHUYECKHE, TI'paMMaTHUYECKHE WU
JIEKCUYECKUE UHUKATOPbI PEMBIL;

- IIPU OTCYTCTBUU HHAMKATOPOB, pEMa OMPEIEIAETCS MO KOHTEKCTY:
YCTaHOBUTH UCXOAHBIN MyHKT MPENIOKEHUs (MPEAMET MBICIH, B OTHOIICHUHU
KOTOPOTO YTO-TO yTBEpKIaerca (oTpumaercs) — temy. Omnpezaenure, 4yTo
MMEHHO YTBEPKIAeTCs (OTPULAETCS) — pEMY.

5. OmnpeneneHne KOMMYHMKATHBHOTO HAMEPEHUS aBTOpAa W
KOMMYHUKATUBHOTO 3(pdexra Tekcra (ueam M MoTuBa). [ns 3Tol wenu
HEO0OXOAUMO:

- IPOAaHAIM3UPOBATH MPOOIEMBI, TOIHATHIE B TEKCTE;

- 0000muUTh HAOMIONEHUS O TEMAaTUYECKOM U (YHKIHOHATHHOM
COJIep’)KaHUU CEMAHTUYECKUX OJIOKOB U XapaKkTepe crocoda U3JI0KEeHUs;

- BBIWICHUTh YaCTU TEKCTA, IJI€ HaXOAUTCS aBTOPCKOE pPa3MbIIIJICHUE
WINA OLIEHKA HCIIOJIb3YySl B KA4EeCTBE OMOp JIEKCUYECKHE M I'paMMaTHYECKUe
CPEICTB BhIPAXKEHUsI aBTOPCKOT'O OTHOIIEHUS (OLIEHKH ).

- OIPENIENIUTh OCHOBHYIO U BTOPOCTENEHHYIO HH(POPMALIHIO.

[IpencraBieHHBI BBIIE AJITOPUTM IPEANEPEBOAUYECKOIO AHAIN3A
TEKCTa MpeCTaBIseT cOO0M B OOIIMX YepTaX MOCTPOCHHUE (PYHKIIMOHAIBHO-
KOMMYHUKATUBHOM CXE€Mbl TEKCTa, KOTOpas COCTaBJsSIeT co0oil Te
WHBAapHAHTHBIC TMapaMeTphl, KOTOpPbIE HEOOXOAWMO COXPAaHWUTh TPHU
nepeBojie. O0yyaromuiics Npyu aHajau3e U UHTEPIPETAIMN BbIACICHHBIX IS
ATOr0 MapaMeTPOB TEKCTa KaK Obl MOJEITUPYET MPOIECC OPOKACHUS TEKCTA
aBTOPOM.

OCOBEHHOCTH UCITOJb30BAHHM A KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTWIA B OBYYEHUU HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CTYJIEHTOB YdKOHOMHYECKHUX CIIEIIUAJTBHOCTEN
(HA MATEPHUAJIE MYJbTUMEIUMHON MPOT'PAMMBI
«LEARN TO SPEAK ENGLISH»)
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E.B. Ilasnosa
Kpvivckuti uncmumym o6uszneca

HeoOxoauMoCTh HMCMOIB30BaHMUSI KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH B
yaeOHOM  Tmporecce  OOycloBJI€HAa  TeM, 4YTO  T'€ONMOJMTHYECKHE,
HKOHOMUYECKUE U TEXHOJIOTUYECKHUE MPOIIECCHI, IPOUCXOIAIINE B 0OIIIECTBE,
CO3JaJI1 MOTPEOHOCTH JJIsI 9KOHOMUYECKHUX BY30B BBIITYCKATh CIEIIUAINCTOB,
CIIOCOOHBIX 00€CTeunTh HEOOXOAUMYI0 KOMMYHHMKAIIMIO Ha WHOCTPAHHOM
A3bIKE B CHUTyalUsX Npo(ecCHOHaIbHON [eATeTbHOCTH B YCTHOM U
nucbMeHHON ¢opme. [lo MHEHHIO OOJBIIMHCTBA YUYEHBIX, MPUMEHEHUE
NHTepHET-TEXHONOTUI W MYJbTUMEAUMHBIX TPOrpaMM HE  TOJIBKO
oOecrieunBaeT 3¢ HEeKTUBHBIN MPOIIECC npodeccruoHanbHO-
OPHMEHTHPOBAHHOTO OOYy4YEHHs, HO W TIOBBIINIAET MOTHBAIMIO CTYIACHTOB K
U3yYEHUI0 HHOCTPAHHOTO s3bIKa [1, 3, 5].

AKTyaabHOCTh TEMBI BbI3BaHA TE€M, YTO COBPEMCHHBIE HMCCIICIOBATEIH
7100 HEIOCTATOYHO YNEISIOT BHHUMAHHE MPAKTHUYECKOMY HCIOIB30BAHUIO
MYJIBTHMEINHHBIX MPOTPAMM, OTPAHWYMBASCh WCTOPUEH BOMpoca W
ONpEeNCICHUsIMA ~ MOHATUN [6], MO0 CUYMTAIOT TPUMEHEHHE psjaa
MYJIbTUMEAUIHBIX MPOrPaMM «HELEJIECO00pa3HbIM» B ayJAMTOPHOU padoTe
[4, c.29].

Ha nam B3riasia, MyJdbTUMEIUWHBIE MPOTPAMMBI SIBISIOTCS OAHUM U3
Haubomee 3¢ HEKTUBHBIX MHHOBAIIMOHHBIX CpEncCTB oOy4eHHs
WHOCTpAHHOMY s3bIKy. llenp gaHHOM paboOThl COCTOUT B TOM, YTOOBI
MOKa3aTh M MPOAHATM3UPOBATh HEKOTOpPhIE TPHEMbl U OCOOEHHOCTH
UCIIOJIb30BaHUsT MYJIbTUMEANKHOW mporpammbl «Learn to speak Englishy
KaKk i1 CaMOCTOATENbHOM, TaK W ayAHTOPHOH pabOThl CTYAECHTOB
PKOHOMHMYECKUX  chenuaipHocTed. B manHOM  pabore  00001IeH
MTOJIOKHUTEBHBIA OIBIT MPAKTHYECKOTO HCIOIL30BAHMUS MYJIBTHMEIHHHON
nporpammbel «Learn to Speak Englishy, npoaHalW3upOBaHbl PE3yJIbTAThI
PUMEHEHUS TIPOTPaMMBbI B TEUCHHUE JIBYX JIET OOYYCHHS C YIETOM YETBIPEX
BUJIOB PEUCBOM JACATEIBHOCTH (UTCHHS, ayUPOBAHMSI, TOBOPEHUS, ITHCHMA).
[To MHEHWIO aBTOPOB, MYJBTHMEAUNHBIC IPOTPAMMBI  ITO3BOJISIOT
3HAUYUTETFHON Mepe TMOBBICUTH JIMHTBUCTUYECKYIO, MPOQPECCHOHAIBHYIO
KYJIbTYPOJIOTHIECKYTO OMIIETEHITUIO CTYJCHTOB, o0ecnevnThb
b depeHInpoBaHHBIHN MOJXO0/T B oOy4eHUH, pa3pabaThiBaTh
WHJUBUTyJIbHBIC 33/IaHHSI C YY€TOM WHTEPECOB, CIIOCOOHOCTEH M ypOBHSA
CTYJICHTOB, T.€. TO3BOJISIOT B TOJHOM Mepe peann30BaTh JMYHOCTHO—
OPUEHTHUPOBAHHBIN MOX0]] B 00YICHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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CPEJICTBA ®OPMHUPOBAHUS TPO®PECCUOHAJBHOM
KOMIIETEHTHOCTHU bYAYIIUX UH’KEHEPOB-I'OPHAKOB

E.H. Kywinupenko
Lloneyxuii HayuoOHANbHBIU MEeXHUYECKUU YHUGEpCUmem

Ceromusi BhICIIEE OOpa3oBaHHE, B KOTOPOM IIPOMCXOJIST ITPOICCCHI
robanmm3anuu ¥ uHQOpPMATU3allUd, WrpaeT HEMAIOBAXHYIO pOJib B
COLIMAJIbHOM M SKOHOMHMYECKOM pa3BUTHHM obmiectBa. OOyuyeHue W
KOMIICTEHIIUM CIICIHAIMCTOB CTAHOBSATCS BAXKHEHITUMHU IPUOPHUTETAMU
COBPEMEHHOI0 00IIecTBa. Bee 3TH TEHICHITMU BBIIBUTAIOT Ha IIEPBOE MECTO
npoeCCUOHANILHYI0  MOJATOTOBKY  OyIyIIero cCremnuaiucra, a  ero
KOMIIETEHTHOCTh CTaHOBUTCS JBYKYIITAM dbakTOpoM  pa3BUTHSA
KOHKYPEHTHOT0 0011ecTBa. B cBsi3u ¢ 3TM mpodeccroHanbHas oAroTOBKa
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TpeObyeT paszHooOpazusi HE TONBKO (OPM, METOJOB, TMOIXOJ0B U
MEJArOrH4eCKuX TEXHOJOTUMM, HO U CPEACTB OOYYEHUs, CIIOCOOCTBYIOIIHMX
(dbopMUPOBaHUIO npodheccuoHaNbHOM KOMIIETEHTHOCTH Oymymmx
CHEUUATNCTOB, B TOM YHCJIE€ M CHEUUAJUCTOB TFOPHON MPOMBILIIEHHOCTH.
WNHxKeHep-TOpHSIK, KaKk HUKTO JPyrod, paboTaeT B YCJIOBHUSX IOCTOSHHO
U3MEHSIOIMXCS M PAa3BUBAIOLIUXCS  TEXHOJIOTHH, TIO3TOMY  €ro
npodeccroHanbHas MOATOTOBKA JOJKHA COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHUSIM
COBPEMEHHOT'O IPOU3BOJICTBA.

[lenpto cTaTbu SIBISIETCS OMUCAHUE Pa3pa0OTAHHBIX KOMIIBIOTEPHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX CpPEACTB (dbopMupoBaHus npogeccuoHaIbHOMI
KOMITETEHTHOCTH Oyaymmx WHXEHEPOB-TOPHSKOB, a MMEHHO
MYJbTUMEIUMHON yueOHOM MPOTrpaMMBI.

CpenctBa oOydeHUsT — ATO pa3HOOOpa3Hble MaTepUaIbl U OPYAUS
y4eOHOro mnporecca, Omarogaps KOTOpbIM 0o0Jiee YCHEIIHO M 3a KOPOTKOE
BpeMs JOCTUTAETCS OIpeAesieHHas uenb ooyuenus [1, c. 339]. Beigenstores
COBPEMEHHBIE CpEICTBA OOYy4YeHHUs, K KOTOPbIM OTHOCAT T€, KOTOpbIE
CO3JaHbl HA OCHOBE COBPEMEHHBIX, KOMIIBIOTEPHBIX TE€XHOJIOTHM, TO €CTh
AJIEKTPOHHBIE CpeACTBa O0yueHHs [2] WM, Kak MX TakKe Ha3bIBaloOT,
KOMITbIOTEPHBIE.

Cpenu KOMIBIOTEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CPEJCTB OOYUEHHMSI CIIEyeT
OCTAaHOBHUTHCS HA TAaKOM CpPEICTBE OOYy4YEHUsS KaK DJICKTPOHHBIA y4eOHUK,
KOTOpBIA  sIBISIETCS  y4eOHO-METOAMYECKUM  CPEICTBOM,  JAIOLIUM
BO3MOXXHOCTb I10JIb30BaTEII0 M3y4daTb TEMBI COJEPKATEIBHBIX MOIYJIEH
y4eOHOM NUCIMIUIMHBI HE TOJBKO Ha 3aHATUSX, HO U CAMOCTOSITENIBHO.

Mg pazpaboTanu IeKTPOHHBIN y4eOHUK 10 AUCIUIUTMHE «MexaHuka
TOPHBIX MOPOJ» [UJIsl MCIHOJIb30BaHUS B Ipoliecce MpodhecCuoHaNbHOU
MOATOTOBKM OYIyIIUX CHEUANIMCTOB TOopHOro mnpoduns. KoHeuHbIM
MOJIb30BATENEM MPOrPaMMBbl SIBJIIETCS CTYAEHT, IOATOMY B 3aBUCHMOCTU OT
3TOr0 OblIa COpPMUPOBAHA CTPYKTypa JJIEKTPOHHOIO Yy4eOHHKa U €ro
dbynkiuu. OCHOBHAS 11€J1b T0JIB30BATEIIS — OBJIAICHUE JAHHOM CIIeIUaIbHON
JTUCHUIUIMHOW. Y4YeOHUK BKJIOYAaeT B ce0s M3YyUYCHHE TEOPETUUECKOTO
MaTepuaia, a HMMEHHO JIEKUUMU [0 JaHHOW JUCIUIUIMHE, BBINOJHEHUE
MPAKTUYECKUX U JIA0OPATOPHBIX PAbOT C LENbI0 MPUOOPETEHHS U OTPaOOTKU
COOTBETCTBYIOIUX MPO(ECCUOHATBHBIX HABBIKOB, KOHTPOJb B BHJIC
MIPOTPaAaMMUPYEMOT0 TECTUPOBAHUS, 3aJJaHUs JIJI1 CAMOCTOSITEIILHOU PabOTHI,
IEJBI0 KOTOPBIX €CTh YIIIyOJeHHe MpUOOPETEHHBIX 3HAHUN, YMEHUN U
HaBBIKOB.

Pa3zpaboTaHHbIl 37IEKTPOHHBIN yueOHHUK MO JucHuIuiiHe «MexaHuka
TOPHBIX TOPO» COACPKUT CIEIYIOUUN HHTEpPEiic:

uHTepdeic g Moab30BaTeNsl BKIIOYAET 3arpy3yuK U caMmy pabodyro
IpOrpaMMmy;
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uHTepdeic 3arpy3unKa J0CTaATOYHO MPOCTON U HETIPUTA3ATCIIbHBIN;

uHTep(delic mporpaMMbl MHTYUTHWBHO TOHSTHBIA M YAOOHBIN, JIETKO
3arpyaertcs, He MeperpykeH JUITHUMH TpaQUuIeCKUMU dJIEMEHTaAMU, TEKCT
JIETKO YNTAETCS;

CTPYKTypa IPOrpamMMBI COOTBETCTBYET TpeOOBAHUIM K
CTPYKTYPUPOBAHUIO  Y4eOHO-METOAMYECKUX  KOMIUIEKCOB  J{OHEIKOro
HAIMOHAJIBHOTO ~ TEXHUYECKOTO YHUBEpCUTETa U  paboueMy IUIaHy
JTVCUUTUIAHBI.

DNEeKTPOHHBIM YYEOHHUK MO AUCHMIUIMHE «MeXaHuKa TOPHBIX MOPOI»
COCTOUT U3 CIEAYIOIHUX KOMIIOHEHTOB:

I. OcHOBHBIE CTPYKTYpPHBIE 3JIEMEHTHI 3JIEKTPOHHOTO Y4eOHHUKA.

1. Ilenn — onMChIBaET LENH U 33a4M JAaHHOW TUCLUIUIMHBI, a TAKXKe
3HAHUS U YMEHHS, KOTOPbIMHU JOJKEH OBJIAJIETh CTYIEHT IOCIE HU3y4YEHUs
coJiepKaHusl JaHHOW JUCUUIIINHBI.

2 Tematnueckuid TMJaH — COJEPKUT TMEpeUYeHb TEM U TMOATEM
TEOPETUYECKOr0 Marepuana Kypca, € KpPaTKHUM OIKMCAaHUEM OCHOBHBIX
MOHSTUH, a TAKXKE JINTEPaTypOil, HEOOXOAMMOM JIJIsl JAHHOU TEMBI.

3 ConeprxaHne Kypca — 1JaeT OCHOBHOW TEOPETUUECKHUA MaTepra

Kypca.

AKOHTpOJIbHBIE pA0OTHI — COJIEPIKUT 3aJaHUs ISl KOHTPOJIBHBIX pabOT
10 KypCy TUCLMIUIMHBI.

5 JlabopaTopHble pabOThl — COAEPKUT 3aIaHUS JIJIS JTA0OPATOPHBIX

pabor.

6 Tectbl — cCOHEPKUT TECTHl K pa3HbIM TeMaM JaHHOTO Kypca
TV CUUTLUIAHBI.

I1. JononHUTENbHBIE AIEMEHTHI 3JEKTPOHHOT'O YUeOHHUKA!

Ayanomarepuansl — CoJiepKalllie ayAH0 TEKCThl KaXKI0U JIEKIIUH.

Bormpochl k 3k3aMeHy — AaeTcsl CIIMCOK BOMPOCOB JUIsl TOATOTOBKU K

HK3aMEHY.

Jluteparypa — TpHUBEAEH CHHUCOK JIUTEPATypbl, HEOOXOAUMBIN st

U3Y4YeHUsl JAHHOTO Kypca AUCUUIUIMHBI, a TakXe JJid MOATOTOBKH K

HK3aMEHY.

['moccapuii — COOEPKUT MEPEUYEHb OCHOBHBIX TEPMHUHOB, MOHSTHI,

dbopmyn y4ueOHOW IUCUUIUIUHBI, TPEACTABICHHBIM B al(aBUTHOM

HOPSIZIKE.

Kanbkynarop — BCTpOEHHBIH KaJbKYJATOpP Ul yA0OCTBa MOACUETOB

71a00paTOPHBIX U KOHTPOJBHBIX paboTax.

III. DOnemeHThl HaABUTAIMU DJIEKTPOHHOTO ydeOHHMKA (KHOIIKH,
CCBUIKH).

[lo HalleMy MHEHMIO, UCTIOJIb30BAHUE Pa3pabOTaHHOTO JIEKTPOHHOTO
yeOHMKa  CIOCOOCTBYET  TMOBBIINICHHIO  YpPOBHA  Mpo¢decCHOHATBHON
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KOMIIETEHTHOCTH OyAyIIMX WHKEHEPOB-TOPHSIKOB 3a CYET HMHTEpeca K
OOy4YeHHIO C TMOMOIIBI0 KOMIIbIOTEpa, MHAWBHAyanu3auuu oOydeHus. OO
3TOM CBHJIETEJIBCTBYET MOBBIIIEHUE WHTEpPECA WU MOTHBALUMU K W3YYEHUIO
JAHHOM CIEeLHMATbHON NHCUMIUIMHBI (BBIBOJ CHEJaH Ha OCHOBE YCTHOIO
OTIpOca CTY/ICHTOB, AHKETUPOBAHUS M HAOIIOACHMS 32 TIOBEICHUEM BO BpPEMS
3aHSTUN).

CoueraHue TEKCTOBOM, Tpaduyeckod M 3BYKOBOM HH(pOpMaluu B
AJIEKTPOHHOM ~ y4YeOHHMKE JeNlaeT M3JI0KEHHE Marepuaja HarjsaHbIM,
JUHAMHMYHBIM, HACBIIICHHBIM, YEM IPHUBJIEKAET CTYJEHTOB U aKTHUBU3UPYET
UX ITI03HABATENBHYIO 1E€ATEIBHOCTD.

Cnenyer OTMETUTB, YTO KOMIIBIOTEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIE CPEACTBA
OoOyuYeHHUsl 3HAUUTEIBHO BIMSIOT Ha eI OOy4YeHHs U MpeirojaraeMble
pe3ynbTarhl. VX uCHONB30BaHME B Ipolecce O0ydYeHHs CHenuaibHbIM
JUCLHUIUIMHAM ~ OyAyIIMX  HMH)XKEHEPOB-TOPHSAKOB  IIeJIecO00pa3Ho I
COBEPILIEHCTBOBAHMS X MPOPECCHOHATIEHON KOMIIETEHTHOCTH.

Jlureparypa:
1. Moiicetok H.€. Ilenarorika. HaBuansuuii nocionuk / H.€.Moiicerok.
—K.: 2007. - 656 c.
2. BnoBenxko M.I. Knacudikaiiss enekTpoHHMX 3ac00iB HaBYaHHS:
noctanoBka npodiemu / M.1. Bnosenko // BilicbkoBa ocBiTa: 30. HayK.
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MOTIVATION FOR STUDYING FOREIGN LANGUAGE

Shupletsova E. V, Sokolova E.Ya
National Tomsk Reseach Polytechnical University

Motivation is a theoretical concept often used in psychology to explain
people’s behaviorand the reasons for people's actions, desires,interests and
needs. Motivation can also be defined as one's direction to
behaviorthatmakes the person to act in a certain way, or develop an
inclination for specific behavior under special circumstances.

There are various classifications of motivation types. [2] Krashen
proposes the following classification which includes two types:

\endash Integrative motivation

\endash Instrumental motivation

Integrative motivation is defined in her work as the desire to be a part
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of recognized orimportant members of the community or society and is
based on interest in learning the foreign language to socialize with the people
and integrate in the society.

Instrumental motivation from her point of view has only practical
value in learning the foreign language in order to have more prestige and
power, to access scientific and technical information, or justpassa course, get
a

certificate.

Furthermore, the motivation is further classified into two main
categories:
7 Extrinsic motivation

8 Intrinsic motivation

The concept of instrumental motivation is similar to extrinsic
motivation, because they define theexternal need to study for example to
pass the exam, to get a certificate or to avoid punishment

Intrinsic and integrative are close in their definitionbecause they
directly depend on the inner feelings, desires, thought processes and
emotions.

Students with intrinsic motivation are determined and conscious and
plan both their short-termand long-term goals[1]. Short-term goalmeans
students’ wish to succeed in doing something in their near future, for
example, to get certificate, to pass different examinations or get good marks
or high scores. Asa rule a short term goal for a student studying at university
IS to understand

other people who speak English, and to get for example FCE, TEUFL
and other certificates.

Long-term goalrefers to a wish of students to get a better job in a
prestige foreign or Russian company in the future or to be able to
communicate with people who use the language as their native tongue. As a
long term goal can be students’ improvement in speaking, writing, listening
and reading. To do these students take active part in conferences, forums,
Olympiads, debates and are involved in some projects with students from
other countries.
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7.Being proficient in English can lead to more Success, achievements
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5. Studying English enables me |to participate frieely in a\cademic,
social, and professional Activities (conferences, fgrums etd.).

1. Studying English enables me to bghave like native| English
Speakers: e.gimitating their accent, using some spgcific English expressions.

2. | am determined to study English as best as Ican ta achieve

maximum proficiency and be able to go aproad.

Conclusion

Based on the findings of this study we came to the following
conclusion: 80% of students have instrumental /extrinsic motivation and only
20 % possess integrative /intrinsic motivation. These findings show the
dominance of instrumental /extrinsic motivation. Therefore, the English
training should be focused on integrative /intrinsic motivation.

Motivation has an important role in success and failure in learning a
second language [3]. Spolsky(1990) stated that motivated students are likely
to learn more and learn more quickly than students who are less motivated. In
a particular learning situation, students who are less motivated are likely to
lose their attention, misbehave and cause discipline problems. On the
contrary, students who are more highly motivated will participate actively
and pay more attention to a certain learning task or activity.
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NEW TECHNOLOGIES IN LANGUAGE LEARNING

Yuliya Z. Vassilyeva
National Research Tomsk Polytechnic University

The paper describes the ways of using m-learning technologies in the
educational process. New technologies have become very important in our
life, providing a lot of opportunities for language learning.

The aim of the article is to show how it is possible to use m-learning
technologies for language learning. The main findings of this research proved
that using special apps greatly contributes to the process of learning a foreign
language. Finally, advantages and drawbacks of using some applications
have been observed.

One of the most interesting and widely-used device, used by people is a
mobile phone. The mobile phone makes phone calls, send messages, listen to
music, play games, take pictures and check an e-mail.

M-learning or mobile learning is defined as "learning across multiple
contexts, through social and content interactions, using personal electronic
devices" [1].

Mobile learning implies the use of mobile technology, either alone or in
combination with other kinds of ICT, enables learning anytime and
anywhere. Learning can unfold in a variety of ways: people can use mobile
devices to access educational resources, connect with others, or create
content, both inside and outside classrooms. Mobile learning also provides
supporting broad educational goals such as the effective administration of
school systems.

There are many applications for learning English today. For example,
Lingualeo, Duolingo, Words, Easy Ten, Memrise. We observe one of the
most popular application - Lingualeo.

Lingualeo is a free online platform which offers a service for learning
the English language. Lingualeo is available on the web, Android, iOS,
Windows Phone.

Lingual personalizes each user’s learning program to make learning
English more effectively. First, Lingualeo offers users a placement test to
determine their language skill level. The service then develops a personal
training program that takes the user’s skills, goals, and preferences into
account.
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Lingualeo provides special learning materials in the learning process.
Students can learn grammar, while completing the exercises, also improve
their vocabulary, as well as reading and listening skills. They can track
check their progress using special monitoring tools [2].

The most important feature is the service that allows everyone to
choose real-life content the learner likes. Lingualeo account provides
learners with access to most of the service’s content and tools. The collection
includes more than 200,000 individual learning materials, including news,
entertainment and business articles, TED Talks, [10] popular songs, movie
clips, stories, and jokes [3].

This app helps to solve the main problem in language learning — lack
of motivation. The service uses the principle of playing games to gain the
interest of learners, maximize enjoyment and pleasure, and inspire them to
continue learning.

We’ve analyzed the advantages and disadvantages of m-learning. The
advantages are the following:

1. It’s convenient and flexible, allowing immediate access to the needed
information, with the help of mobile devices can improve human
performance.

2. Mobile phones are rather compact, handy and easy to carry around.

3. It empowers learning any time, any place, including at home, on the
train, in hotels, on the way to a meeting, university.

4. 1t makes learning really individual through a mobile device. Students
have the choice of learning content tailored to their interests, resulting in m-
learning is focused on the student.

5. The possibility of sharing tasks and working together; students and
teachers can send the text by email, cut, copy and paste, transfer devices
within a group, work with each other.

6. It can be combined with other types of learning, providing an
interactive learning environment for students.

7. It enhances learner engagement and interaction

8. New technical devices, such as mobile phones, gadgets, gaming
devices, etc. attract students who may have lost interest in education.

However, we  also should consider the following possible
disadvantages [4]:

1. Small screens of mobile phone limits the amount and type of the
given information.

2. There is limited storage capacity for mobile phones.

3. Batteries should work regularly, and data may be lost if it is not done
correctly.

4. It can be much less reliable than desktops.
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In this regard, the future of mobile learning sphere requires a joint effort
of mobile manufacturers, mobile service providers, as well as an expert of
learning industry.
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CEKIHA 4. A3BIKOBASA ITOATI'OTOBKA CIIEINUAJIMCTA.
OILHEHKA KAYECTBA OBPA30OBAHMS B IKOJIE 1 BY3E

EXPERIENCE AND PHENOMENON OF EDUCATIONAL
EVENTUALITY IN FORMATION OF PEDAGOGICAL ACTIVITY
IN STUDENTS TRAINING

N.V. Volkova, Z.V. Fedorinova

Altai State Academy of Education named after V.M. Shukshin,
National Research Tomsk Polytechnic University

The article reviews some aspects of research on the problem of
pedagogical activity formation in the area of students training. The
contradictions are defined. The problem of student training for pedagogical
activity is updated on the basis of regulatory documents analysis, study of
views of Russian universities faculty (Biysk, Barnaul, Tomsk) regarding the
student training and analysis of researches on the problem.

The results of academic references analysis, which allow specifying a
set of factors that describe the event, are given herein. The context and
methods of humanitarian research of educational events are explained. It is
necessary to mention that researches on the problem of educational
eventuality in student training for pedagogical activity are not available
currently in the Russian pedagogy. The research provides a complete and
extensive consideration of the problem of pedagogical activity formation in
training in the Russian education.

The methods of humanitarian research, used for investigating the
problem of pedagogical activity formation in student training, are
substantiated: phenomenological description, experience reconstruction and
typologization. The conceptual basis for influence of educational events on
pedagogical activity in student training is stated. Based on the empirical
analysis, the definition of “educational event” was formed. Characteristic
features of pedagogical activity, on which educational event has influence,
were identified: subjectness, sense-value attitudes, meaning of pedagogical
activity, personal action, and self-reflection on pedagogical activity. The
conditions for pedagogical activity formation in student training were
specified: involvement in planning; initiation by the teacher of their own
actions, selection of participation position in the activity; and self-reflection
on their own pedagogical activity.

The article proves the assumption that educational events change the
quality of student training for pedagogical activity.
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OPTIMIZATION OF ELECTRICAL CHAIN OF A LINEAR MICRO-
COGENERATION SYSTEM

L. Baillet
National Research Tomsk Polytechnic University

Key-words: micro-generation, Stirling engine, optimization, linear
induction generator, static converter.

References: “optimisation de la chaine ¢lectrique d’un systéme de
micro-cogénération linéaire”, written by Marie RUELLAN, Thu DANG,
Hamid AHMED, Laurent PREVOND, Pierre FRANCOIS, Bernard
MULTON. (SATIE ENS Cachan).
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Abstract:

This article’s goal it’s to present a method to optimize a linear
electrical conversion chain for a thermos-mecanic-electrical micro-
cogeneration system using a Stirling technology. To begin, the principle of
micro-cogeneration system is explained then a description of the electrical
chain is developed.

Introduction:

A micro-cogeneration is used like a thermal/energy supplier in
individual dwelling. It’s composed of two Stirling type driving motors (which
work in phase opposition, it means that the release time of the first piston
corresponds with the compression time of the second piston) associated to
linear electrical inductive generator. Because of congestion issues, the choice
of the integration of driving motor has been made. So, the system is
composed of thermo-mechanic chain coupled to an electro mechanic chain.
The electrical energy created is injected to domestic single-phase network
(230V-50Hz) via a double convertor (AC/DC/AC). Pistons (one for each
motor) are rigidly connected, so we considered that there is only one piston
which is driven by alternative motion according to its axis. Its frequency and
its amplitude depend on the temperature and electromagnetic force (opposed
to motor rotation). This is this force which permits to optimize a good
working of the thermo-mechanic chain in terms of stability.

This kind of Stirling motors are not naturally stable. That’s why this
stability has to be controlled and commanded by inductive Machin which,
mainly, works as a generator during a cycle but sometimes, it can work as
motor.

Model and methodology for optimization.

The goal, in this part, is to present a global method to optimize the
sizing and models used. The tool used is NSGA Il algorithm.

SMART BUILDING: TOWARDS OPTIMUM ENERGY
MANAGEMENT

J.BOLLO
National Research Tomsk Polytechnic University

Living comfort is a notion related to intelligent home installations. This
perception, for each, allows simplify the lives of the occupants of the home.
Intelligent home consists mainly of a complex integration of technologies,
electric and thermal materials, telecommunications and computerization.
More specifically, the thermal comfort, security and safety of intelligent
home with an optimize exploitation of energies consumed are important
issues. In order to quantify the first concept, the energy performance of
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building is developed. This represents the amount of energy consumed in a
precise way.

Today the environmental awareness and maintaining comfort of
residents are leading to a rethinking of the integration and utilization about
innovative solutions for the habitat to offer more functionalities and better
energetic performance.

Emerging of news computing technologies and communication on the
home automation domain (Ethernet network, on-board Web server, e-mail
and messages service, supervisory screen...) helps against some potential
dysfunction or control parameter remotely.

To complement the first aspect related to access to information, a
second research axis concern the strategy command to execute knowing that
the main item is to minimize the energy used by a building. For example, it
can be more interesting for an objective of thermal comfort in a room to act
on the windows automatically applied then used reversible air-conditioning.
However, this reasoning is valid for a room but it can’t be valid for a house
because of the different sun exposure. More generally, the command strategy
to execute has to satisfy the constraints imposed by intelligent home for the
comfort, the security and also the energetic consuming.
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THE STORAGE OF ELECTRICAL ENERGY.
CAPACITORS AND SUPERCAPACITORS

A. Perez
National Research Tomsk Polytechnic University

This article gives an overview of a fundamental problem of electrical
engineering: the storage of electrical energy. And with the decreasing
resources, storage of electrical energy is more than ever a necessity. An
evolution is observable in this area but energy demand is still increasing. So
we talked a primary means of storage: the capacitors.

In capacitors, the energy W = 72 C.V? is limited by the dielectric
breakdown of the insulation. But it also proportional to its disruptor field (Ed)
and permittivity (Eo.Er) W = )2 Er.Eo.Ed> There are different technologies
capacitors:

Electrolytic technology but it is limited in voltage, energy as well as
discharge power.
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Ceramic capacitors are of interest for the storage of small amounts of
energy.

Film capacitors are increasingly used, they achieve better performance
but are more expensive.

New types of dielectric are contemplated, as well as a deposit thickness
reduction, which could offer better returns but must then solve problems of
electric fields.

The principle of supercapacitors is close to that of capacitors but the
dielectric film is replaced by an ion-conducting electrolyte. Supercapacitors
are typically placed in series unlike capacitors. This series connection may
carry a risk of imbalance but this rarely occurs. The benefits of
supercapacitors is obtaining better energy density but with a constant upper
discharge time.

Substantial progress is observed in the areas of electrical engineering
and electronics. But only the field of storage of electrical energy, has changed
little. The capacitor to the advantage of being stable and have a long lifetime,
it can also provide considerable powers. But its storage capacity is very low.
For supercapacitors, greater progress is expected with a storage capacity and
significant overload.

HOW TO ESTIMATE A PV PLANT PRODUCTION

F. AKAR
National Research Tomsk Polytechnic University

With the fossile energy decrease, renewable energy are more and more
used just like Photovoltaic (PV). Nowadays, photovoltaic energy is growing
fast. As real power plant struture or as small structure for private individual.
Every PV plant is composed by the same things that they are big or small.
Each P vis coposed by a PV generator witch provide a current, a voltage and
an electrical power (IDC,VDC,PDC) coming from panels. This parameters
are varying du to the environement (Sunshining,tilt and temperature,
infrastrutures). The static converters, witch are the essential elements of the
PV production line allow on one hand to extract by using algorithms (MPPT)
the maximal power and on the other hand to transform DC into AC to be able
to reinject it on the network or to use it directly according to applications. It
remains however difficult today to know the performances in real conditions
throughout the life expectancy of the power plant PV. To estimate and
analyze performances of an installation PV, numerous Studies use a method
named "M¢éthode de I’indice de performance IEC61724". Several models,
based on this method, take counts various indicators. At the end a ratio is
calculated (the sun’s energy supposly received divided by the reference
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energy). If the istalation is good then the ratio is about 0.6 to 0.8. The
reference energy is based on the average sunshine received by the PV panel.
To canculated the reference energy u can use sensor (witch is very expensive)
or a estimation based on the global horizontal sunshine. Several model of
global horizontal sunshine exist. But you can’t affirm that the model you’ll
choose 1s the best one for you’re study. You can use different model to
decrease the error of only one model. To be more accurate, we are going to
do a comparativ study with the data from our building ADREAM.

ESTIMATION OF VOLTAGE STABILITY

V. Faillet
National Research Tomsk Polytechnic University

Consequently to several recent disturbances, voltage stability has
become a major concern for Transmission System Operators. But those
disturbances are difficultly predictable because of the many variables which
can cause those disturbances.

The voltage stability is the way that a system can maintain a normal
voltage after a disturbance. There is a lot phenomenon who can cause
disturbances, if there is dysfunction on the transport line or on a generator, If
the load change, or if the parameters of the system change.

The present article treats only of the disturbances cause by a change of
load.

If the load change is because the electrical need increases or decrease.
When the electrical need increases the current increase as well and the
voltage decrease because of the resistance of the line. The disturbances also
depend of the reactive power which is absorb by the load.

To solve those problems, we often use capacitor, generator, or Flexible

Alternating Current Transmission System (FACTS). The biggest
problem is that we cannot predict the variation of the electrical need. That
why we use several techniques to estimate the voltage stability. The
Continuous Power Flow technique

(CPF) or the Saddle Node Bifurcation (SNB). This two technique
estimate the global voltage stability of a system Usually, the voltage stability
of a steady state power system corresponds to the maximal active power
demand increase that can be supported by the system. As this global criterion
does not allow an efficient localization of control actions, we propose a local
voltage stability index. That why we combine the CPF with a local estimate
system (ILST).
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EDUCATION AS A PART OF SOCIAL LIFE

V.V. Vassilyev, E.Ya. Sokolova
National Research Tomsk Polytechnic University

Constant updating of knowledge has received much international
attention and is particularly important for the development of societies that
want to have high qualified and competitive citizens [3].

Education is the process of learning, teaching, getting knowledge, skills,
competences and habits. It is the part of social life and is required for
realizing person’s potential. Education is not only personal interest, but the
interest of family, society, nation and state. In addition, it is the process of
developing spiritual, moral, creative, physical and professional competences.

Many people think about education like just studding with a teacher at
schools. Such education includes teaching of reading, writing, mathematics,
history and other subjects. One teacher specializes only in one discipline.
Education usually takes place under the guidance of educators, but learners
may also educate themselves. Education is commonly divided formally into
such stages as preschool or kindergarten, primary school, secondary school
and then college or university.

Education was born in an ancient family, when the elder shared their
own experience with young generation. First systematic educational process
was mentioned in Ancient East (China, India, Babylon, and Assyria) and
Ancient Egypt. There were three streams: royal, wizard and military. The first
institution of higher education in Europe was the Academy founded in
Athens by Plato. Education system gets its further development in the next
XIX-XX centuries, when industry demanded professional qualified
specialists.

Today education has two principles based on natural abilities and needs
as well as culture offered by A. Diesterweg [1].

Process of education globalization has begun after the Bologna Process
between European countries since 1999. 50 countries including 3 Middle
Asian ones take part in the Bologna Process. Higher education systems in
European countries should be organized in such a way that: it is easy to move
from one country to the other one for studding; to study at European
universities; the European Higher Education Area provides Europe with a
broad, high quality and advanced knowledge base [4]. The work-plan for
2015-2018 declare a broader place to the national stakeholders [2].

References:
1. Diesterweg A. Nature and Culture. — 1832. — Retrieved from:
http://jorigami.ru/PP_corner/Classics/Diesterweg/Diesterweg_Adolf
Nature_and_Culture.htm (date of access: 14.09.2016).

137



2. Bologna Follow-Up Group Work Plan 2015-2018. — 2015. — Retrieved
from: http://media.ehea.info/file/20150908-09-
Luxembourg/77/5/BFUGMeeting LU LI 48 6 1a WP_fin_614775.p
df (date of access: 14.09.2016).

3. Buggermann H. Development of a National Advanced Education
System for Teaching and Management Personnel. — 2013. — Retrieved
from: https://www.giz.de/akademie/de/downloads/Lehrbrief 24 -
_Development_of a National Advanced Education_System.pdf (date
of access: 14.09.2016).

4. Council of Europe Bologna for Pedestrians. — 2010. — Retrieved from:
http://www.coe.int/t/dg4/highereducation/EHEA2010/BolognaPedestri
ans_en .asp#P132 13851 (date of access: 14.09.2016).

5. Official site of European Higher Education Area and Bologna process.
— 2016. — Retrieved from: http://www.ehea.info/ (date of access:
14.09.2016).

THE MOST DEMANDED SPECIALTIES IN SOUTH AFRICA

E.Ya. Sokolova, E.D. Perkov
National Research Tomsk Polytechnic University

The employment levels in South Africa are definitely not something to
boast about and the employment rate in this country is quite low, especially
in recent times due to the economic recession and political change. But,
despite these facts, many specialties and a lot of careers are still popular.

According to the Government Survey and statistic which was released in
2015 the most demanded are engineering, accounting, teaching, medical jobs
and Audiologists and Speech Therapists.

The most popular fields where many engineering specialists are engaged
are Physical and Engineering Science, research on environmental safety,
biomedicine, industrial and production engineering. The reason there is such
a demand in these fields is because South African Educational Institution
produces far too few engineers required the growing demand. To meet the
increasing demands in specialists South Africa is looking to quadruple its
yearly number of graduates in the above mentioned areas.

In terms of the demand of accounting spec. in South Africa the special
organization, the SA Institute of Chartered Accountants (SAICA) believes
that Africa needs about 22,000 chartered accountants to fill the gap in the
industry.

Chartered accountants have a large range of responsibilities such as
handling tax returns, performing audits and they also help businesses
streamline save their expenses.
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Concerning teaching staff the specialists working in colleges and
universities are incredibly important. “The reason for lack of educators filling
teaching jobs is basically the lack of infrastructure in South Africa.”

In order to compete on a global scale and develop its economy and other
industrial fields, South Africa needs more educated people.

Audiologists and Speech Therapists test a patients’ hearing ability or
balance, counsel patients on other ways to cope with extreme hearing loss,
including lip-reading or sign language. The lack of these professionals is due
to the increase in hearing problems in South Africa. “The sudden surge in
audible technology, construction and increased road usage are some of the
reasons for this”.

Medical doctors personnel shortage of personnel is a global problem and
also it concerns South Africa. South Africa produces less than half of our
required doctors and nurses, only 1200 doctors graduate annually from South
African educational institutions. As it was shown the lack of specialties is due
to economical and social development of South Africa.

ASSESSMENT OF STUDENTS’ OUTCOMES IN THE
FOREIGN LANGUAGE

E. G. Sawvina, E. Ya. Sokolova
National Research Tomsk Polytechnic University

Today learning foreign language has become an important part of
human life. According to the majority of people, mastering foreign
languages helps to know about another culture, develop of memory and
find a good job in future. That is why the relevance of learning foreign
languages has increased significantly. At the same time, the requirements
for the study of foreign languages in educational institutions have also
increased. Therefore, it is necessary to find a method used to assess
students’ skills, success and knowledge. Assessment can be defined as a
process that identifies, collects, and prepares data to evaluate the attainment
of student outcomes, progress and program educational objectives within
certain period. Effective assessment involves direct, indirect, quantitative,
and qualitative measures as appropriate to the planned objectives or
outcomes being measured.

However, not all learning can be measured in a direct way. For
example, a desired outcome of a course may be to create more positive
student attitudes toward English (or writing, reading, or team work), which
are difficult to assess using only direct methods.

Indirect measures are not as strong as direct ones and can provide
information about student perception of their learning and how this
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learning is valued by different constituencies.

Each assessment method has its limitation and only the use of multiple
assessment methods both direct and indirect from a variety of sources
(students, alumni, faculty, employers, etc.) are able to provide clear
evidence of student learning.

Table 1.Assessment of students’ outcomes

Methods Direct indirect

Interviews N
Behavioral observation N

Surveys, questionnaires N
Portfolios N
Exams (oral, written, N

standardized)

Tests N

Student outcomes declare what students are expected to know and be
able to do by the time of the course end or graduation. These relate to the
knowledge, skills, habits, competences and behaviors that students acquire as
they progress through the program.

One of the direct assessment is a test which is an important part of the
students’ training. Language testing is considered as a form of control in
teaching foreign languages and as a way to optimize the learning process.
Test is a method of research, involving the execution of special tasks.

It is necessary to describe different types of test tasks. The most
frequently used types of test tasks are as follows:

Multiple-choice questions (MCQs);
Short answer questions;

C-tests;

Informational Transfer;

Cloze elide.

A multiple — choice test item is usually set out in such a way that the
candidate is required the answer from a number of given options, only one of
which is correct.

Short answer questions — there are questions, which require the
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candidates to write down specific answers in spaces provided on the question
paper.

C-test — a test where the first half of every second word is removed from
a text and the candidate has to restore the missing letters.

Informational Transfer — a test task where a candidate has to transfer
some information from one form to another. For example, information in a
text may have to be transferred to a table or chart.

Cloze elide test — a testing technique that requires the test to detect and
then eliminate the intrusive words.

There are many types of testing. But in spite of all the variety of tests
raises the question of the effectiveness and usefulness of tests. Do we need
this form of training as a test? Because the test results do not always show the
real human knowledge.

THE ASSESSMENT OF GENERAL KNOWLEDGE OF FIRST-
YEAR STUDENTS

0. Kobiak, A. Poddubnaya
Belarusian National Technical University

There are a lot of different ways for the assessment of foreign language
skills. We know that quite many words taken from different languages (Latin,
French, German, English, Greek, Italian, Polish and some others) are used in
our everyday life. These words replace the ones that exist in our native
language too fast and it becomes a necessity to know them. So knowing the
meaning of these terms can reflect the general level of person development.

In order to assess how the first-year students studying economics know
the general professional terminology the survey was carried out. As we deal
with English as foreign language, an emphasis was put on the words taken
from it. English-Russian economical dictionary [1] was used for the
investigation. It was carried out at the 2™ English Department of Belarusian
National Technical University.

By continuous sampling from the dictionary, we selected 40 English-to
-Russian taken words with focus on economic sphere (barter, blockade,
broker, digger, dealer, dollar, import, attaché case, consortium, corruption,
safe, sponsor, statistic, falsification, etc.). Then 50 students from economic
specialities were proposed to match some economic terms with their
definitions. The task was in Russian in order to see how someone can misuse
the meanings even in native language or how one can relate the words that
sound the same as in the language we are studying (English) with definitions
in the language we speak on our day-to-day basis. The results of it were
calculated, compared with the help of special statistics methods and finally
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represented in the form of a table. According to the results only 60% of the
answers of respondents were correct. It’s clear that the most widespread
words are known quite well (attaché case, digger, falsification, etc.), but the
meanings of such words as barter, broker, dealer, consortium, expansion,
escalation are uncertain. That’s why it is possible to affirm that the general
knowledge level of the first-year students studying economics is rather low.
In order to increase it a brief dictionary of economic terms borrowed from the
English language was made up to motivate students’ self-development.
Simple definitions were also added to the translation so as to make
remembering easier.
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UCHOJIb30BAHUE ACCOIIMATUBHBIX CBA3EN
ITPHU OBJAZAEHUU JEKCUYECKUM MATEPUAJIOM

A.3. llo3aasiKkoBa
Poccuiickas akademus napoonozo
X03AUCm8a U 20Cy0apCmMEeHHOU CIYHCObL
npu Ilpe3uoenme Poccutickoti @edepayuu

[Ipy ycBOEHHMH JIEKCMYECKOrO MaTepualia npodeccHOHaIbHOM
HaIpaBJICHHOCTH B MBIIUIEHUNA CTYACHTOB OOpa3yloTCs acCOLUUATHBHbBIC
CBSI3M KaK MEX]y MOHSTHSIMH, TaK U MEXAY CIOBaMH, UX 0003HAYAIOIIUMH.
DTO U clelyeT YUYUThIBaTh NpU padboTe HaJ TEMAaTHUYECKUMU TPYIIaMH CIIOB.

BBeneHue jgeKCUYECKOM €IMHUILIBI B CHUCTEMY MHapaJIurMaTHYECKUX
OTHOUIEHUH, TO €CTh CUCTEMY CBS3€H, PACKPBIBAIOLIMX OTHOIIEHHE CIIOBA K
OTIPEJICTICHHOW CEMaHTUYECKON 00J1acTu, TPyMIe, KIIacCy, SIBJISETCS BaXKHBIM
ycloBUEM (DOPMHUPOBAHUS JIEKCUYECKOW KOMIIETEHLIMU B IPOLIECCE YCTHO-
pEUeBOM JEATEIBHOCTH. YCTHO-peYeBasl JAESATENBHOCTh B paMKax JaHHOM
TEMbl TpEACTaBisieT co0oil (opMy aKTUBHOTO OTHOIIEHUSI CyOBEKTa
oOyueHus: K Y4eOHO-TIO3HABaTEIIbHOMY IIPOLIECCY, HAalpaBICHHOMY Ha
OBJIAJICHWE YCTHOW PEYbI0 HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE KakK (opMOi peueBoi
NEeATEIbHOCTH, BKJIIOYAIONIEH TOHMMAaHHME BOCIPUHUMAEMON peyu H
OCYUIECTBJICHUE PEUYEBbIX BbICKA3bIBAHUM.

[Tonoxenue o Tom, yTo paboTa HaJ JIEKCUKON B MapagurMaTU4eCKOM
acneKkTe  HEe3HAYUTENIbHO  CIIOCOOCTBYET €€ pPa3BEepThIBAHUIO B
CaMOCTOATENIbHOM BBICKa3bIBAaHWU, HE OTJIMYaeTcsl HOBU3HOWU. OnHako,
HEOCTIOPUM U Majio 0OCYXIABIIMICS B METOJMKE OO0yYEHHS MHOCTPAHHBIM
A3bIKAM TE3HC O TOM, YTO CO3/IaHHE OJHUX TOJIbKO CUHTarMaTHYECKUX CBS3EH
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CJIOB, 00ECTICUMBAIONINX JTMHEHHOE pa3BEepPThIBAaHUE JICKCUKH, €€ COYCTAHHNE B
paMKax HCHOJIb3YyEMbIX B pEUM CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, TakKe He
o0ecrniednBaeT mporecca GOpMUPOBAHUS PEUH.

[Tpu OTCYTCTBYIOILIEM napagurMaTU4ecKoM KOMITOHEHTE
BBICKA3bIBAHUSI WJIM CYIIECTBEHHOM €ro HEJOCTAaTKe pedb CTAHOBHUTCS
MajoBeposATHON.  OTCYTCTBYIOIIMM  MapaJUrMaTUYECKUd  KOMIIOHEHT
BBICKA3bIBAaHUSI HE MOXKET ObITh BOCIIOJIHEH €ro CHHTarMaThu4ecKou
COCTAaBJIAIOIIEH.

3TO0 NOJIOKEHHE MOATBEPKAAeTCS HAOTIOJEHUEM JIUI] C HOMUHATUBHOM
adasueil, KoTopble YTpaTWJIM CIIOCOOHOCTh HaXOAUTh y ceOsi cioBa s
0003HAUEHUS OTIEIBHBIX KOMIIOHCHTOB, MPUYEM JIPyrue KOMIIOHCHTHI
pPEYEBOr0 MEXaHU3Ma OCTAIOTCS Y HUX MOJHOCTBbIO COXPAHEHHBIMU, HO PEUb,
TeM He MeHee, He ¢opmupyeTcsi. B ciiyyuae HOMHMHATHBHOW adazuu
TPYAHOCTH PEYU 3aKJIIOYAIOTCS HE B €€ CHUHTAarMaTUYeCKOM IOCTPOCHUU
(3TOT KOMIOHEHT COXpaHSETCs), a B HAIpPSHKCHHBIX TOMBITKAX YEJIOBEKa
HaWTHU yTpauyeHHOE CJIOBO JIJIsi 0003HAYEHHUS COOTBETCTBYIOIETO MPEAMETA.

[IpuMepHO aHAIOTMYHBIC 3aTPYAHEHUSI C MMOMCKOM CJIOBA XapaKTEPHBI
JUIsl YCTHOW pedM CTYJIEHTOB Ha MHOCTpaHHOM si3bike. He ciydaitHo B peun
CTYJICHTOB Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE TOSIBJISIIOTCSA TakHe clioBa, Kak chamber,
valve B mouckax cioBa ventricle; lack B mouckax cmosa insufficiency, To ecTb
CJIOBA U3 TOM K€ CEMaHTUYECKOM 001acTH.

Cucrema mapagurMaTHUECKUX CBSI3EH SBISIETCS MPE00IIalatoliei KaK y
JIETEeH, TaK U y B3POCIBIX JIFOAEH B IMIOUCKAX yTPAYEeHHOro cioBa. [loaTtomy B
nporiecce OOy4eHUsT HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY C 1I€JIbl0  (popMHUpOBaHUS
npoeCCUOHAIBHOW JIEKCUYECKONW KOMIIETCHIIMM Y CTYACHTOB CJIEyeT
T€HEPUPOBATh ACCOLMAIIUU CJIOB WJIM CEMAHTUUYECKHUE TOJIs, KOTOphIEe OyayT
criocoOCTBOBaTh (POPMHUPOBAHUIO BBICKA3bIBAHUS CTYJEHTOB B paMKax
ONpENENeHHOW TeMbl M olecreyaT Oojee HaASKHYI0 HX PE3epBaLUI0 B
JTOJITOBPEMEHHOW ~ MamsATH, TJA€ OHHU XPaHATCS HE  OTIEIbHBIMU,
W30JJMPOBAHHBIMU €IMHUIIAMH, @ B3aMMOCBSI3aHHBIMU TPYIITIaMHU.

Co3nanue mapagurMaTHuYeCKUX CBSI3€HM CIIOB €CTECTBEHHBIM 00pa3oM
CJIelyeT HAaYWHATh B MPOIIECCE BBEACHUS JEKCHUYECKUX EIUHUI] IMyTEM HX
IPYIIHAPOBKA HA OCHOBE OMNPEACIICHHOTO CEMAaHTUYECKOTO MpHU3HaKa, u
MPUBJICUCHUE MEKIUCIUTUIMHAPHBIX CBSI3eH Oy/eT Urparh 3/1eCh OOJIBIIYIO
(bacUIUTUPYIONIYIO pOJIb, CTUMYJIUPYS AaKTUBH3AIMI0O ¥ 3allOMUHAHUE
JICKCUYECKHUX IUHUIL C OCTIEAYIOMUM UX YIIOTPEOIEHNEM B YCTHOM peyn.
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MOJAEJIA PEAJIM3ALIUU DOTHOKYJIBTYPHOTI' O
KOMIIOHEHTA B CUCTEME OBII[ET'O OBPA3OBAHUSA'

H.B. Ilonakoea, A.B. I'y3eeea
Tomckuii 2ocyoapcmeenHblll nedazo2uyecKutl yHugepcumen

[Ipunsitue @enepanbHOr0 TrOCYJAPCTBEHHOTO 00pa30BaTEIBHOTO
cragaapra (PI'OC) nosnekio 3a co00i CMEHY TPEXKOMIIOHEHTHON CHCTEMBbI
o0mero oopa3oBaHusl OJTHOKOMITOHEHTHOM. PervnonansHas, HallmoOHAJIbHAS U
ATHOKYJIbTYpHAsl ~COCTaBIIAIONIME BOLLIM B COCTaB B (eaepaibHOU
COCTABJISIIOUIEN M HAIJIM CBOE OTPaXEHHWE B OCHOBHOW 00pa3oBaTeNIbHOU
porpamme.

JUist peanu3anuu 3THOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B CHCTEME OOIIEro
oOpa3oBaHHs  MOTYT  OBITb  HCIOJB30BAaHbl  PA3JIMYHBIE  MOJIEIH:
MOHOIIPEMETHAs, KOMILJIEKCHASI, MOAYJIbHAs, JOMOIHSIOIIAS.

MonomnpeamMeTHas MOJIEb MPeANnoaracT BKIIOUEHHE B YUCOHbIHN IJ1aH
HOBBIX YY€OHBIX AUCIUIUIMH 3THOKYJIBTYPHOU HarpaBieHHocTH. Yalie Bcero
B KQ4eCTBE JaHHBIX YY€OHBIX MPEIMETOB BBHICTYNAIOT POJIHOM SI3bIK U POJHAS
autepatypa. OIHAKO IIMPOKOMY BHEJIPEHUIO JAHHON MOJEIH MPEMSTCTBYET
TOT (paKT, YTO ATHOKYJIbTYPHOMY KOMIIOHEHTY B Y4EOHOM IJIAHE MOKET OBIThH
oTBeacHO He Ooiiee 30%. D10 03HAYaET, YTO KOJIMYECTBO HOBBIX JTUCIIMILINH,
KOTOPbIE MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI B yU€OHBIN MJIaH, CTPOTO JUMUTHUPOBAHO.

KommnekcHass Mojenb cCBs3aHAa C HHTErpallel 3THOKYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B COJEpKAHME M3Yy4aeMbIX MPEAMETOB (3HAKOMCTBO C
TBOPYECTBOM BEJIMKUX MUCATENEH, N3yYEHHE HCTOPUHU CBOETO HApoAa U T.1.).

MonynbHass MOJENb peanu3yercs MOCPEACTBOM J00aBIEHUS B
y4eOHbIE MPOrpaMMbl TEM (MOJyJIeH) C ITHOKYJIbTYPHON HANIPaBIEHHOCTHIO.

JlononHstomass  MoOJieJlb  OPUEHTUPOBAHA HA  JOMOJHUTEIbHOE
o0Opa3oBaHUs HIKOJIHHUKOB W TMPEIOJIaracT BKIIOUYEHHE ITHOKYJIBTYPHOMH
COCTaBJISIIOLICH B IOTIOTHUTEIbHOE 00pa3oBaHUe.

IlepeueHb MpeaCTAaBICHHBIX MOJENEH pealn3aldd 3THOKYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B  00mIeo0pa3oBaTeNbHOM  MPAKTUKE  HE  SBISETCA
ucuepneiBaromM. Cieayer OTMETUTh, YTO JAHHBIE MOJIENIA Yallle BCEro
OPUMEHSIOTCS] HE U30JIMPOBAHHO, & KOMILJIEKCHO, YTO MO3BOJISIET 00ECTIEUUTh
peanu3anrio ATHOKYJbTYPHOIO KOMIIOHEHTa B 001Ieo0pa3oBaTeIbHOM
MPaKTUKE HE TOJIbKO OTIEIBHOTO 00pa30BaTEIbHOTO YUPEKIEHUs, HO U
pErruoHa B LIEJIOM.
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MMPOBJIEMBI U3YYEHUA UTHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B
I'IOBAJIM3UPYIOLEMCSA MUPE

E.E.IOpvesa
Cubupckuii uncmumym ynpaenenus - uauan PAHXul C

Onoxa rnodanu3alyy 3aTpoHysla Bce cdepbl JKU3HM 0OIecTBa:
DKOHOMHKY, IOJUTHKY, KYJbTYypY, OKPYXalollyl cpeay W T.O. B3aummuoe
IIPOHUKHOBEHUE KYJIbTYp IPOUCXOAUT IIOBCEMECTHO, IIEPEIIETAIOTCS
TpaAuLIMM W WHHOBAILlMM, MOJA M HUCKYCCTBO, JIIOJU Pa3HbIX HAPOIJHOCTEU
NEPEHUMAIOT JpYr Yy Apyra CTHIb KU3HHM, 00pa3 MbluuieHus. ['ocynapcTsa
MHOTOHAllMOHAJIbHBI, U B CBSI3M C 3TUM YAacTO MPOUCXOAUT IACCUBHOE
u3ydeHue s3bika. OQHAKO HE Bcerja OOydyeHHEe B COBPEMEHHOM MHpE
CTAHOBUTCS BBIHY)XJICHHbIM. MHOTHE COBPEMEHHBIE JIOAU, MBICIISIINE
100anbHO BBIOMPAIOT HMHOCTPAHHBIE SI3bIKM B KauyeCTBE CBOEW Oynyiiei
npodeccun. 85% poccusiH Mojoxe 20 JeT CUMTarT, 4YTO COBPEMEHHBIN
YEIIOBEK «IOJDKCH TOHUMATh XOTS OBl OJMH MHOCTPAHHBIH A3bIK». " ClIeayeT
OpUHUMATh BO BHHUMaHHE TOT (akKT, YTO CYLIECTBYET psI HpodieMm,
MELIAOIUX OCBOCHUI0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa. X MOXXHO moJpa3fienuTh Ha
BHYTPCHHHE U BHEIIHHE.

BHemnune QakTopel: OTCYTCTBHE Yy4€OHO-METOAMYECKOM JIMTEpaTyphl,
KOMIIETEHTHBIX MpernojiaBaresie, nrocryna B IHTepHET (B TpyAHOIOCTYIHbIX
palloHaX MHpa, MaJOPa3BUTHIX CTpaHax); OTCYTCTBUE S3bIKOBOM CpEmbl;
M3MEHYUBOCTbD SI3bIKA, €r0 OOHOBJICHUE; ((MHAHCOBBIE MPOOIIEMBI.

BuyTpennue  (akTopel:  HEJAOCTaTOYHass  y4yeOHass  MOTHBALUS;
NICUXOJIOTUYECKHE TpoOiembl (MepdeKUOHN3M, 3aHM)KEHHas OLEHKa Mpu
U3YYEHUH SI3bIKA), OTCYTCTBUE CAMOAUCIIUIUIMHBI U T.JI.

[IpoOnemMbl U3y4eHUs] MHOCTPAHHOIO SI3bIKA B COBPEMEHHOM MHpPE HE
ABISItOTCS HenpeononuMbiMuA. C passutueM HMHtepHera m IT TexHonormu
YeJIOBEK MOJYyYWJ YHHUKaJbHYIO BO3MOXHOCTb MPHOOIIUTHCA K JIPYTHM
KyJIbTypaM U MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MOCPEICTBOM 00IeHus. [ nobanu3anus
KyJIbTYpPHOI cepbl CTUpAET I'PaHULIbI MEXIY HapoJlaMH,
WHTEPHALMOHAIM3UPYET HHOCTPAHHBIE SI3bIKHU, YIIPOIIAET UX U3YUYCHHE.

®OPMHUPOBAHUE UHOS3BIYHON MPO®ECCUOHAJIBHOM
JEKCUYECKOHN KOMIIETEHIIN
.C. Iloozaitnoe

Poccuiickas akademus HapooHo20 x0341icmaa u 20Cy0apcmeeHHoll
cayacovl npu llpeszudenme Poccutickoti @edepayuu
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Pemenne npobiemMbl GopMUPOBaHUS MHOS3BIYHOMN MPO(decCnoHambHOM
JEKCUYECKOW KOMIETEHIMM 3aBUCUT HE TOJBKO OT Yy4YeTa S3bIKOBBIX
0COOCHHOCTEW MaTepuaina, MOJJICKAIIer0o YCBOCHHMIO, HO UM OT aKTHBHOU
JESITEIbHOCTH OOYYaIOIIUXCs, XapaKTEePUCTUKU MaMSITH U WHIUBUAYATbHO-
IICUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEW. 3aBUCHUMOCTh KayecTBa 3allOMUHAHUS OT
AKTUBHOW JIEATEJIbHOCTH 4YEJIOBEKAa TECHO CBs3aHA C JINYHOCTHBIMHU
XapakTepucTUKamMu oOydaromuxcs. IlpueMsl 3anioMuHaHusl pa3HOOOpa3HbI U
HE BCE OJMHAKOBO YCIICIIHBI, IOATOMY OT XapakTepa IPHUEMOB, KOTOPBIMU
pacroJsiaraeT JaHHbIA KOHKPETHBIM MHIMBHJ, OT YMEHUS I0JIb30BAThCS MU,
OT CO3HATEJIbHOIO OTHOWICHHWSs K HHUM BO MHOIOM 3aBHCHUT pE3YJIbTaT
oOy4JeHwUs.

Muorumu npuemMamMu OOy4YeHUs CTYAECHTBhl OBJIAJIEBAIOT CaMU B
npolecce y4eOHO-IIO3HaBaTeNIbHOM JesTenbHocTH. Ho 1i1s  goctukeHus
3 PeKTUBHOCTH yU4eOHOI0 MpoIecca HEOOX0IUMO, YTOOBI OBJIAJICHUE dTUMU
npyUeMaMu HMMEJI0 HE CHOHTAHHBIA XapakTep, a HaIpaBisioch B Ipoliecce
y4eOHO-TIO3HABATEIbHON JIEATEIbHOCTH C Y4Y€TOM CHeHU(UYECKHX YepT
3alIOMMHAEMOr0 Marepuana, MPOSBISIOMMXCS BO BIHUSHUM JIATUHCKOIO
A3blKa (OOJIBIIOM KOJMYECTBE TEPMUHOB, O0O3HAUAIOLIUX CIIEHUATbHbIE
HNOHATHUS) W IICUXOJIOTMYECKHX  OCOOEHHOCTEM  3alOMHUHaHUs  Ha
MEXIUCUUIUIMHAPHOW OCHOBE, BBIPAXKAIOIIUXCS B (pacCHIIMTAllMN YCBOCHHUS B
CBsI3U ¢ (POPMUPOBAHUEM YCTOMUMBBIX ACCOLIUATUBHBIX CTEPEOTHUIIOB.

[Io mepe BoBieueHHs] OOY4YaIOIIMXCS B PEUYEBYIO ACSATEIBHOCTh Ha
WHOCTPAHHOM $I3BIKE, CBSI3aHHYIO C HX CHELUAIBbHOCTBIO, Yy CTYIEHTOB
BO3pacTaeT MHTEpPEC K HMHOCTPAHHOMY fA3BIKY Kak HMHCTPYMEHTY
po(EeCCHOHANTBHOTO B3aUMOJEHCTBHS, K aKTUBHOMY €ro HCIOJIb30BaHUIO,
TaK KakK 3TO TECHO CBSI3aHO C UX OCHOBHOH LIEJIbI0 — IPHUOOPETEHUEM CBOEH
CHEUATbHOCTH.

JIuteparypa Mo CrneuuasbHOCTH CIIY>KHUT OCHOBOM Ipo(deccHoHaNbHON
JEKCUKH, U peYb MOXET WATH 00 YCBOEHUM CTYACHTAMH ONpPE/EIECHHOU
JIEKCUKU B 00JIACTH UX CHELMATU3alUU — JIEKCUKH, KOTOpasi B 3HAUUTEIbHON
Mepe COCTOUT U3 TEPMHUHOB.

ITox JIeKCMKON MOHUMAETCSI COBOKYITHOCTD CJIOB U CXOJHBIX C HUMHU 110
byHKIIMM 00beIuHEHUH Nekcuueckux enuHull. Ilocnennue mpeacTaBisioOT
co0oii CiI0Ba, YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS WM JAPYTUE €IUHUIIBI SI3bIKA,
CHIOCOOHbIE HOMMHHUPOBATh NPEIMETHI, SBICHUS, WX NpPU3HAKU U T.II.,
MIO3TOMY TOHATHSA <JIEKCUYECKas E€AUHHUIA» U «CIOBO» HMMEIOT B IIEJIOM
OOLIyI0 OCHOBY M B JITaHHOM KOHTEKCTE SIBJISIFOTCSI B3aUMO3aMeHsieMbIMU. B
paMKax JaHHOM  paboOThl WMEeT 3HA4YeHHE TPAKTOBKA  MOHATHS
TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKHU, KOTOpas AePUHUPYETCS KaK COBOKYITHOCTb
AMOIIMOHAIBHO HEUTPaIbHBIX CJIOB, NAIOIIUX YETKUE TOHSTHS, HE 3aBUCUMO
OT KOHTEKCTA, XapaKTepU3YIOIUXCS, KaK MPABUIIO, €IUHUYHBIM 3HAYEHUEM U
PUMEHSEMBIX B cpepe MpoPecCuOHAIBHON AESTENBHOCTH 00YYaIOIUXCSl.
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Ha ¢one npuBogumbix nepUHUIUN U aKIEHTyallMd Ha JIEKCHUYECKOM
COCTABIISIIONICH  SI3IKOBOM  OCHOBBI KOMMYHUKATHBHOM  KOMIIETCHIIMU
IpeCTaBIsieTcss HEOOXOANMOM ceMaHThu4eckas AuddepeHIranus MOHATHI
«SI3BIKOBAs KOMIIETCHIIUSI» M «IEKCHMYECKas KOMIETEHIUs» BBUAY UX
B3aMMOCBSI3M U B3aUMOOOYCIIOBIIEHHOCTH.

B TpaauimoHHOI MHTEpIpETAlUH CYIIHOCTh SI3IKOBOM KOMIIETECHIIUU
npeacTaBiser  coO0OM  COBOKYIHOCTh  ONpPEAENICHHBIX  JJIEMEHTOB,
HaxXOJSIINXCS BO B3aMMOCBA3U. fI3bIKOBAasi KOMIIETEHIUS AETEPMUHUPYETCS
KaK COBOKYITHOCTb 3HAHWI, HABBIKOB M YMEHHI, KOTOPBIE PEATU3YIOTCS B
mporiecce NeAaTeIbHOCTH (OOIIeHUs), U CIHOCOOHOCTH TpaHCHOPMHUPOBATH
nHOOpPMAITMI0O B COOTBETCTBUM C JUYHOCTHBIMH KOMMYHHKATHBHBIMU
3a/lauaM¥, KaK COBOKYMHOCTh NpaBWUJI aHAjIW3a U CHUHTE3a €IUHUII SA3bIKa,
KOTOpbI€ TIO3BOJISIIOT  (OPMUPOBATH M  aAHAIM3UPOBATh MPEIJIOKECHHUS,
MOJIb30BATHCS CUCTEMOM SI3bIKA JJISI IEJIE KOMMYHUKAIIHNH.

B oTinune OT SA3bIKOBOM KOMIETEHIIUM JICKCUYECKash KOMIIETCHITUS
MPEACTABIAECT COOOM COBOKYIMHOCTH S3BIKOBBIX W PEUEBBIX JIEKCUUYECKHUX
HaBBIKOB,  OMPEIENAIONIUX  CIHOCOOHOCTh  CTYJACHTOB  ONPEACISITH
KOHTEKCTYyaJbHOE 3HAYCHHE CIIOBA, CPABHUBATH OOBEM €0 3HAYEHUS B JBYX
S3BIKaX, YMOTPEOJSATH CIIOBO B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTe. Jpyrumwu
CJIOBAMH, JTO CIOCOOHOCTh OOy4YalOIIMXCA K OpraHu30BaHHBIM U
B3aMMOOOYCIIOBJIEHHBIM  JICUCTBUSIM € JIGKCHYECKUMH  €IUHUIIAMH,
HalpaBJICHHbIM Ha YCBOCHUE JIEKCHKH;, OTO OBJIaJCHUE 3HAYCHUEM
JICKCUYECKOU €AMHUIBI, €€ rpadudecKuM OPOPMIICHUEM U MPOU3HOIICHHUEM,
3HAaHUEM TpaMMaTHYEeCKUX (POpM CJIoBa M TpaBUJ COYETaHUS C JPYTUMU
JIEKCUYECKUMU €UHULIAMHU.

[IpodeccronanbpHas JeKCUYECKass KOMIIETCHITUSI MPECTaBIISIET coO0OM
WHTETPUPOBAHHOE TMOHATHE, BhIpaXKalolllee CIOCOOHOCTh MPUMEHATh 3HAHUS
npoeCCUOHAIBHONW JIEKCUKH, CPOPMHUPOBAHHBIE HAa MX OCHOBE HABBIKU U
YMEHHUSI, KOTHUTUBHO-PEUEBOU OIBIT B PA3JIMUHBIX CUTYaIUSIX, CB3aHHBIX C
Oymymieit mpogeccuoHaTbHON AeATeIbHOCTHIO CTYACHTOB.

HecMoTpst Ha mpejacTaBiieHHbIE NEDUHULIUMA TOHATHE «JIEKCHYECKas
KOMITETCHIIUS» OBLJI0O OBl HEMOJHBIM, €CIH Obl OHO OXBATHIBAJIO TOJBKO
JICKCUYECKHE 3HAHUWS, HAaBBIKM M YMEHHUS, IOATOMY, OYIy4H CIIOXHBIM
CTPYKTYPHBIM 00Opa30BaHUEM, JIEKCHUECKasi KOMITIETCHITHS TAaK)Ke BKITIOYAET B
CBOI COCTaB SI3bIKOBOM, PEYEBOM OIBIT M IMYHBIC KAa4eCTBA O0yUaIOIINXCS.

B craHOBiIEeHMM WHOS3BIYHOM JICKCHYECKOW KOMIIETEHIIMM YCJIOBHO
BBIJICISIETCS HECKOJIBKO YPOBHEM, IMOJ] KOTOPHIMH PAacCMaTPUBAIOT IMPOIIECC
dbopMHpOBaHUS CIIOCOOHOCTH OOyYarOUIMXCsl pelmaTh KOMMYHUKAaTHBHbBIC
3a/1aud, CBSI3aHHBIC C MPAKTUYECKUM HCIIOIB30BAaHUEM HMHOS3BIYHON JICKCUKHU
B PEUYEBOM JIEATETLHOCTH HA OCHOBE MPUOOPETEHHBIX 3HAHWM, YMEHUU U
HaBBIKOB.

YpoBeHb pa3BUTHUSI KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMM, U B LEJIOM
KOMMYHUKATHBHBIE BO3MOXXHOCTH OOYYAIOIINXCS, B 3HAUUTEILHON CTENECHU
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OIIPENENAIOTCA  MOTEHLUANIOM  JIEKCMYeCKoro pesepBa. VIMEHHO OH
obecnieunBaeT cBoOOAY U 3((HEKTUBHOCTh KOMMYHHKATUBHOTO TOBEICHHUS,
CIIOCOOHOCTh TOJIHOIICHHOW TMepUEeniUi M aKTUBU3AIMHU MOCTyHaroIieH

uHbOpMaIUu.
®opMupoBaHUE JIEKCHYECKOH KOMIICTCHIIMM HAYUHAETCS, TPEXIL
BCETr0, C AaKKyMYJHpPOBaHMS SMIHMPUYECKUX 3HAHUW — HaONIOACHUNA 3a

(GYHKIMOHUPOBAHUEM JIEKCUYECKUX €IUHUIl B Pa3HBIX KOMMYHUKATUBHBIX
KOHTEKCTaX (YCTHBIX W THUCbMEHHbIX). Ha 3ToM »sTame opranusyercs
MPEAbIBICHUE U CEMAHTH3allMsl HOBOM JIEKCUKH — O0yYaromuecs Mmojay4yaroT
MPE/ICTaBICHUE O 3BYKOBOM M rpaduyeckoM oOpase JEKCUYECKOU eIMHUIIBI,
bopMUpPYIOTCA CBSI3W MEXAY WHOS3BIUHBIM CIIOBOM M €ro 3HaYCHHEM.
CryzneHTsl pUOOpETalOT HABBIKM UACHTU(PUKALMK JIEKCUYECKUX E€IHHHI] B
NPEABABISIEMbIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYALUSIX.

Btopoit  ypoBeHb (QopMHUpOBaHUSA  JIGKCUYECKOW  KOMIIETCHIIUU
oOydaromuxcst —mpeamnosiaraeT  (OPMUPOBAHME HABBIKOB  IPUMEHEHUS
M3Y4YaeMbIX JIEKCHYECKUX EIWHHUILl, YCTAHOBJIEHUE NPOYHBIX CBI3EU MEKIY
JIEKCUYECKUMU €IVHUIAMH M UX 3HAYCHUEM. PeueBOl TpEHUHI M3ydaeMou
JIEKCUKH Ha 3TOM 3Tale CrocoOCTBYET KOHCOIMIALUU NEPBUYHBIX HABBIKOB
ynoTpeOJeHus: CJIO0B B 3aJ@aHHOM  KOMMYHHKAaTUBHOM  KOHTEKCTE.
KomMmyHukaTHBHBIA (DOH MpeasiaraéMbIX Ha 3TOM YPOBHE YIPaKHEHHM
IIOCJIENOBAaTEIBbHO  PACKPBIBAET  AMANa30H  I[PUMEHEHHsS  M3y4aeMbIX
JIEKCUYECKHUX €IUHUL, WIITIOCTPUPYS NX KOMMYHUKATHBHBIE BO3MOKHOCTH.

Tpetuii ypoBeHb GOpMHUPOBAHUS JIEKCUIECKON KOMIIETEHITMH CBSI3aH C
NpUOOPETEHUEM  TEOPETUYECKHX 3HAHUM O  JIGKCMYECKOH  CHUCTeMe
M3y4aeMOro  fA3bIKa, T.€. OKCIAHCUEW  JIMHTBUCTUYECKOTO  OIbITa
oOyyarommxcsi. IDTOT YPOBEHb Tpeiamnoyiaraetr (OpPMUPOBAHUE HABBIKOB
YCTAaHOBJICHHUSI OOYy4YaloIUMHCS OCOOCHHOCTEH (DOPMBI, CTPYKTYphl U
3HAUEHUN CJIOBA, CIOCOOCTBYSI CO3[aHUI0 0OoJiee MPOYHBIX BepOaIbHO-
CEMaHTHYECKUX cBs3ed. Ha aTomM mporpeccupyromemM ypoBHE HPOUCXOIUT
oBiazieHue (OpMaJbHOW CTOPOHOM H3y4aeMoro si3blka, YTO CIIOCOOCTBYET
pa3BUTHUIO (DPUIIOJIOTUYECKOTO KPYro3opa o0y4daromuxcsl.

OuHANBHBIA YETBEPTHIM YPOBEHb (OPMHUPOBAHUS  JIEKCHYECKOM
KOMIETEHIIMM  MpeAnoiaraeT  (GOpMHUPOBAaHME  pPEUYEBBIX  HABBIKOB
ynoTpeOIeHHsI JIEKCUUECKUX EAMHULL OOIIEHAyYHOTO U TEPMUHOJIOTUYECKOTO
XapakTepa Uil pEUIeHUsl pPa3IMYHbIX KOMMYHUKATHUBHBIX 33Jad, TO €CTh
3aJa4, pelIeHne KOTOPhIX TpeOyeT OT 0Oy4aroIIUXCsl MCIOJIb30BaHUsl paHee
W3YUYEHHBIX WJIA U3YYaEMBIX S3bIKOBBIX CPEICTB U UHIAUBUIYAIbHO-PEYEBOTO
ONbITa. DTOT YPOBEHb KOMIIETEHIMU CBSI3aH C BBITOJTHEHUEM MPAKTUYECKUX
JNEUCTBUNA C HMHOA3BIYHON MPOQECCHOHATLHON JEKCUKOW M HAMpaBlIieH Ha
pELIEHHE pa3IMYHbIX KOMMYHHMKAaTHBHBIX 3aJa4 B COOTBETCTBUH C
YCJIOBHUSIMM YCTHO-PEUYEBOT0 B3aMMOJEHUCTBUS, MPEIIONarasi uCIojJb30BaHUuE
HEOOXOJAMMBIX JJIS1 TOTO SI3bIKOBBIX 3HAHUH, pEYEBbIX HABBIKOB U YMEHUH.
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@dopMHpOBaHUE  HMHOS3BIYHOM  TPO(ECCHOHATBHOM — JIEKCUYECKOM
KOMIIETEHLIMH pPEAM3yeTCs MO3TAHO B IPOLECCE YCBOEHUS CTYIEHTaMU
npo(hecCHOHANBPHOM JIGKCUKM B  HEMOCPEACTBEHHON 3aBHUCHUMOCTH  OT
UCITOJIb30BAHUSI MEKIMCUUITIMHAPHBIX CBA3EH B IIPOLIECCE €€ CEMaHTU3allNH,
3aKpEIUIEHUsT U TOBTOPEHUS, 4YTO OOYCIOBJIMBAET KOHTAKTUPOBAHHUE CO
CHELMATILHON JIUTEpaTypOo, I0J0OpaHHON COOTBETCTBYIOIIUM 00pa3oM.

CUHTAKCHYECKHUE U CTPYKTYPHO-
KOMITIO3UIIMOHHBIE
OCOBEHHOCTHU 9 KOHOMUMWYECKHUE TEKCTOB

/.B. benwtii
Poccuiickas akademus HapoOHo20 Xx0351icmea u 20cy0apCcmeeHHou
cayarcovl npu llpeszudenme Poccutickot @edepayuu

Cpemn 3HAYMMBIX JUHTBOCTHINCTHYCCKUX XapaKTEPHUCTHK,
OTJIMYAIOIIMX HAyYHBIM TEKCT OT JPYrux THIIOB TEKCTa, OTMEYaroT
CJIIO)KHOCTh CHHTAKCHYECKHUX TOCTPOSHUM: JIEKCHUECKYIO, CHHTAKCUYECKYIO U
KOMITO3UIIMOHHYIO CTEPEOTUITH3AIIMIO; HCIIOJb30BAaHUE CHUHTAKCUYECKUX U
JEKCUYECKUX INTaMIIOB; IMpeoOsiajaHue OOBEKTUBHOCTH B H3JIOKEHUH,
codyeTaHue 0ecCyOBbeKTHOro (HEIMYHOTO) crmoco0a  HM3JI0KEHUS  C
BBIpAXKEHHEM CYOBEKTMBHOIO MHEHHUS YyYE€HOro (aBTopa); IIHPOKOE
UCIIOJIb30BAaHUE CHMBOJIOB, (popMyil, rpaduyeckux MocTpoeHuid u ap. Bcee
TU OCOOEHHOCTH HAOJIOMAIOTCS M B aHIVIOA3BIUHBIX HAyYHBIX TEKCTaX,
BKJTFOYAsl SKOHOMHUYECKHE TEKCThI. CJIOKHBIE CHHTAKCHYECKHE IMOCTPOCHUS
MPEACTAaBICHBl B HAyYHBIX OJKOHOMHUYECKHX TEKCTaXx B OCHOBHOM
CJIOYKHOTIOTYMHEHHBIMH TP ETIOKECHUSIMH.

Y CcI0)KHEHHE CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPBI MOXKET TaKKe MPOUCXOIUTH
32 CYET HCITOJIb30BAaHMUS TePYHIHAIBHBIX, MPUYACTHBIX U WHOUHUTHUBHBIX
KOHCTpYKIuH. IIupoko MCIonb3yroTcs MPEMO3UTUBHOE M MOCTIO3UTHBHOE
OTIpEJICIICHHS, HEPEIKO TMPEJCTABICHHBIC ONMPEICTUTEIHPHON TPYNION u3
IIETTOYKH CJIOB.

OOBIYHO YKa3BIBAIOT HA TO, YTO CPEIU TPAMMATUUYECKUX KOHCTPYKIIHMA
B aHTJIOS3BIYHOM TEKCTE MpeodiagacT CTpadaTelbHBIM  3ajor. JTa
KOHCTPYKITUSI JOCTATOYHO YacTO BCTPEYACTCS B DKOHOMHYECKUX TEKCTaX.
OpHako B TaKWX TEKCTaX HE MEHEE IMIMPOKO HMCTOJIB3YIOTCS U CTPYKTYPHI C
aKTUBHBIM 3aJIOTOM, IPHUYEM HEPEIKO OTMEYaeTCs TaKoe SBJICHHUE, Kak
NepCOHUPUKALIUS.

JIocTaTOYHO YacTO B HAYYHBIX SKOHOMHUYECKUX TEKCTaX MCIOIb3YIOTCS
U CTPYKTYPBl C HEOIPEACICHHO-TMYHBIMA MECTOMMCHHUSAMHU YOU. We, US,
MO3BOJISIONINN UMUTHPOBATH JUAJIOT C TPE/IOIaraeMbIM aJipecaToM, JesIaTh
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MOCJIEAHErO0 YYaCTHUKOM HAy4YHBIX pacCyXJEHHl aBTOpa, OOBEKTOM
aBTOPCKOW apryMEHTALIAH.

OTOT TpuUeM TakKe TMOMENIaeT ajapecara B BO3MOXKHBIA MHUP
DKOHOMMYECKON HAYyKH, CO34aBAEMbIid ABTOPOM TEKCTA C OIOPOU Ha 3HAHUS O
pealbHOM KW3HU, UMEIOIIMECS B HAIIMYMUA WU y aJpecaHTa M y ajpecara.
Hampumep, aBTOop mnpejuiaraetT ajapecary MNpPEACTaBUTH ce0s YYaCTHUKOM
MIPOU3BOJICTBEHHOTO MPOILIECCa, PYKOBOAUTEIEM NPEANPUITHS U T.II., UCXOASA
IIPU 3TOM U3 TOTO, YTO MOCIEAHUN 3HAET, I/I€ BBITYCKAETCS MPOAYKIUSA U KTO
paboTaeT Ha MPEANPUATHH.

B Hay4YHBIX 35KOHOMHUYECKMX TEKCTaX TaK)KE OTMEYAETCA MCIOJIb30Ba-
HUE CUHTAKCUYECKUX U JICKCHYECKUX IITAMIIOB, CIECHHUAIBHBIX YCTOMUYUBBIX
BBIPDQKEHUN, OCOOBIX TEKCTOBBIX MAapKEepOB, METATEKCTOBBIX BCTABOK,
CO3JAIOUIUX JIOTUKY MOBECTBOBAHUS, 00ECIEUNBAIONIUX CBA3HOCTb TEKCTa U
BBITIOTHSIIOIIMNX P APYTUX QYHKIIHIA.

B anrimmiickomM S3BIKE HCIIOJB30BAaHHME MECTOMMEHHUS 1-To JHMma €.
Yyycia HE TOJIbKO HE BCTYMAaeT B MPOTHUBOPEUME C HOPMaMU MUCHbMEHHOMU
HAay4YHOM peYH, HO, HAIpPOTUB, SIBISETCS caMO CcOOOH pa3zymeromumces,
MPUBBIYHBIM (KOHEYHO, TOJBKO B TE€X CIIy4asX, KOTrJla aBTOPOM HAy4HOTO
TEKCTa SIBJISIETCS OJIUH YEJIOBEK).

CBsi3u  MEXIy DOJEMEHTaMU BHYTPU  MPEIJIOKEHHS, MEKIY
MPEMIOKEHUSIMU BHYTpPH a03alleB M ab3allaMu BHYTPU TJIaB BBIPAXKEHBI
SKCIUIMIIMUTHO, YTO BEIET K OOMJIMIO M Pa3HOOOpPa3HI0 COIO30B U COIO3HBIX
cioB: that, and that, than, if, as, or, nor... [Iyis Hay4HOTO TEKCTa XapaKTEPHBI
nBoiiHbIe coro3bl: NOt merely... but also, whether... or, both... and, as... as...
Bo MHOTrMX Hay4YHBIX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS TaKXKe JBOWHBIE COIO3bI THUIIA
thereby, therewith, hereby, koropsie B XynoxecTBeHHOW TUTEpaType CTAIH
YK€ apXan3MaMH.

ITopsimok ciI0B IpenMyIIeCTBEHHO NpsAMON. MHBepcHs B penokeHun
Yarie BCEro CIYXUT JJis1 00eCleueHUs TIOTUYECKOU CBSI3U C PEIbLIY UM,

BaxHyto posib B pacKpbITHH JIOTUYECKOW CTPYKTYPHI LIEIOTO HUIPaeT
neneHne Ha ab3arbl. s yCHIIeHHs TOTUYECKON CBSI3H MEXKIY MPEIIOKECHH -
SMH YIIOTPEOJSIOTCS TaKUe CHEIHaTbHBIC YCTOWYUBBIE BhIpaKEHUs, Kak t0
sum up, as we have seen, so far we have been considering.

Toit ke meam wmoryt cinyxuTh u Hapeuus finally, again, thus.
YnoTrpebnaeHue ux B HAYYHOM TEKCTE CHEUu(UYIHO, T.€. CHIHHO OTIMYACTCS
OT yHOTPEOJICHHS MX B XyI0KECTBEHHOM TpO3e.

Ha cmbICIOBOM ypOBHE CBSI3HOCTh HAy4dyHOrO TEKCTa, KaK U
OOJBIIMHCTBA JAPYTUX TEKCTOB, 33JAETCS JIOTMKON HM3JI0KEHUS U CIOCOOOM
pacnpenenenus uHGopMaluu, oOpalieHueM K OJHUM U T€M Ke CYIIHOCTSIM
(cyObekTaM, 00beKTaM, MPOIeccam, COCTOSHUAM U T.1.).

[{eapHOCTB/IIETOCTHOCTh HAYYHOTO TEKCTa MOXKET paccMaTpuUBaThCs
KaK CBOWMCTBO, OTBeYallee TPeOOBAaHUSAM YCIEIIHOCTH MPOTEKAHUs
BOOOpaxaeMOl KOMMYHUKAITUH, MTOCKOIbKY KOMMYHHKATUBHO-TIEHHOCTHBIM
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U TparMaTHYecKd OMpaBIaHHBIM OyJeT JHIIb IEJIOCTHOE IO CBOEMY
COJIEP>)KaHUI0 HAYYHOE U3JI0)KEHHE UITU COOOIICHHE.

O4eBHUIHO, YTO C ATOM K€ TOYKU 3PEHUSI MOKHO paccMaTpuBaTh U Ta-
KH€ OTJIMYAIOIINE HAYYHBIH TEKCT OT IPYTHX THIOB TEKCTa CBOMCTBA, KaK JIO-
TMYHOCTh M SKCIUIMIUTHOCTh W3JI0KEHUs HHPopMmanuu. WHeIMH cioBaMmu,
4yeM MoApoOHEee U TOuHee OyAeT M3JI0KEHO HAayyHOE 3HaHHE, YEM JIOTUYHEE
OyAeT apryMEeHTMpOBaHa Ta WM HWHas HayyHas MO3ULUSA, TeM OOJblle
BEPOATHOCTh TOrO, YTO MpPAarMaTUyecKue YCTAHOBKM M WHTEHLIMHU aBTOpa
OyAyT peaJnu30BaHbl.

OTtmeTuM, 4TO AJIs JIydilero oOecredeHusl MOHUMaHUs a0CTPaKTHBIX
MNOHSTUNA HAyYHOHW KApTHUHBI MHpaA aBTOPbl SKOHOMHYECKHUX TEKCTOB YacTO
UCTIONB3YIOT JIUIsl OOBSCHEHUS M WJUTIOCTPAIMH MPUMEPHI U3 TOBCEIHEBHOM
pEeaNbHOCTH.

B HaydHOM TeKkcTe HaOII0AaeTCs TAaKKE U «KOHIICHTPUIECKHUID CITOCO0
No/Iauu MaTepuaia YBelndeHue oobema nHpopManuu 00 OAHOW M TOH ke
CYIIIHOCTH MMEET MECTO HE TOJIbKO B Mpejenax ogHoro ab3aia, maparpada
WIH TJaBbl, HO, TTO-BUIMMOMY, MOXKET HAOMIOAAThCS HAa MPOTSHKEHUU BCETO
HAyYHOTO U3JI0KECHHU.

®OPMBbI YCTHO-PEUEBOM JIEATEJIBHOCTH HA
SAHATHUAX
11O THOCTPAHHOMY A3BIKY

HU.U. Ajpanacves
Poccuiickas akademus napoOHo2o x035ticmea u 20Cy0apCcmeeHHou
cayarcovl npu llpezudenme Poccutickot @edepayuu

@OpMUPOBAaHUIO MOTHBAa PEYEBOM JEATEIBHOCTH Y OOYyYarOIIUXCs
CHOCOOCTBYET, TPEXKIE BCETr0, HCIOJIb30BAaHWE TEMATHUKH, OJIM3KOW WX
JUYHBIM u npodeccruoHanbHbIM UHTEpEecaM. VYyebHo-peueBas
npo(ecCHOHANbHO-OPUEHTUPOBaHHAsl ~ Oecena  IpeaycMaTpuBaeTcs B
ylnpaxHEeHUsIX 0e3 33JaHHOTO S3bIKOBOr0 MarepHuayia. B OOBIYHBIX yueOHBIX
CUTyallUsiX CTYICHTHI OECelylOT Ha ONpEIEeICHHYI0 TEeMy, M B Ipoliecce
KOHBEpCALlUM  BO3HHUKAET HEOOXOAWMOCTb  JIOTIOJHEHMsS, YTOYHEHHS,
MOJITBEPKICHUS, COMHEHUS U T.1.

[Ipuem Gecenbl Ha ATare MOBTOPEHUS BHIXOJUT Ha 00Jee BBHICOKHIL 11O
CPaBHEHHUIO C TPEIBIAYIIUM 3TaroM (dTaroM 3aKperuieHHus) — YpOBEHBb €ro
peanu3anuu, 9TO BEIPAKAETCS HE TOIHKO B OONbIIEH aBTOMAaTU3HPOBAHHOCTH
JIEKCUYECKUX HAaBBIKOB, HO, TIPEXK/I€ BCETO, B CO3HATEIHLHOM OTIEPUPOBAHUU U
NPUMEHEHUH yKe C(HOPMUPOBAHHBIX HABBIKOB KaK CTAIMH UX IKCILUTyaTaIllH
Ha (QuHAIBHOM »JTane (OPMHUPOBAHUS HMHOSIZBIYHON MpodecCHoHaATbHON
JIEKCUYECKON KOMIIETECHLINH.
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becena HocUT yIpaBiIeMBIM XapakTep, HO OJTO HE YMEHBIIAET
KOMMYHUKATUBHOCTH B3aUMOJICHCTBUS, Ipeanoararmen
NICUXOJIOTHYECKYIO, a TaKXe S3BIKOBYI0O TOTOBHOCTh U CIOCOOHOCTH
ydyacTBOBaTh B Oecere. lMeHHO moaTOMYy Ml OpraHu3anuu  Oecebl
HE00X0/MMa OCBEIOMJICHHOCTh 00YyYarollero 00 yCcjaoBUsIX MpenofaBaHus U
CoJlep)KaHUM  MPO(PECCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX  AUCHUIUIMH, O
KOHKPETHBIX COOBITHUSIX, MTPOUCXOMASIIUX B Yy4eOHOM Cpele CTYyAEHTOB. DTO
JTa€T BO3MOXKHOCTh HANpPaBJISTH Oeceny Ha 0OCYXKIECHUE XOPOIIO U3BECTHOU
UM UH(pOPMAITUH.

Pa3BuBath ymeHue BecTu Oecelly B CMBbICIE €€ TNMPUMEHEHUs Kak
pruemMa MOBTOPEHUS HEOOXOIMMO CUCTEMAaTUUYECKH, HAYWHAS C YBEJIMYEHUS
KOJIMYECTBA YCIOBHO-PEUYEBBIX YIPAXKHEHHUI, BO BpPEMsSI KOTOPBIX MOXHO
BBISICHUTh, KakoW Marepuan ycBOeH HenoctaTtouHo. [lostomy Oecena
aBigeTcss U A((EKTUBHBIM KOHTPOJIEM CTENEHH YCBOCHHMS JIEKCUKH, H
c(OpMHPOBAHHOCTH HABBIKOB €€ UCIOJb30BAHMS B YCTHOW PEYH.

[IpuMeHeHne AUCKYCCUM KaK BUAA TUATIOTHYECKON (TTOIMIIOrMYEeCKOM)
peuHr NpPEeAnosjaraeT BBIPAKEHUE PA3JIMYHBIX MHEHUH M CYXIEHUU IO
ONPENEICHHOMY Bompocy. B mpenenax [JaHHOM TeMbl JUCKYCCUS
OIpeNeNsieTcs] KaKk OOCYXJEHHE WIN CBOOOJHBIM BepOajbHBIE OOMEH YK€
UMEIOUIUMUCS  3HaHMSIMM,  HMHPOpManueil, uAes MM IO  I[OBOIY
HEOJIHO3HAYHOT'O BOMPOCA WU MPOOJIEMBbI B COOTBETCTBUU C ONPECICHHBIMU
IpaBUJIaMU MHTEPAKTHUBHOIO pexuma padOThl U C MPUBJICUYEHUEM BCEX WM
HECKOJIbKMX OOYy4YarolMXCsi TPYyMIbl; 3TO HMHOIJA MOJTOTOBJICHHBIN, a B
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HEMOJATOTOBJIEHHBII OOMEH MHEHUSIMU Ha 3aJJaHHYIO
TeMy, TMPEJCTaBISIONMNA CO0OM TMOJIeMUYECKOE B3aUMOJICUCTBUE, B
MaKCUMAaJIbHOW CTEMEHU allPOKCUMUPOBAHHOE K €CTECTBEHHOMY OOILEHUIO.

OcHOBHBIE  3a7aud  JUCKyCcCMM B  mpouecce  (HOpMHPOBAHUSA
WHOSI3BIYHON MPO(HECCHOHATIBHOM JIGKCUYECKOW KOMITETCHITUU:

- IpakTUKa MO (POPMUPOBAHUIO HABBIKOB HEMOJrOTOBICHHOW peuu
(ycTHO-peueBasi MpakTHKa MPOTPECCUPYIOIIETO XapaKTepa);

- oOyueHue uyepe3 cojaepkaHue (MOIydeHHe HOBOM HH(popmanuu,
KYJIbTUBUpPOBaHHE aTMOC(EPHI B3aUMOICUCTBHA);

- OBJIaZieHHE MPOPECCHOHATBHO 3HAYMMBIMU HaBbIKaMU (JJOCTUKEHHE
eI B PEIIEHWH BOMNPOCA, HW3YYEHUE MPOTUBOMOJOXKHBIX MHEHHH,
BbIPa0OTKA HOBBIX KOHIICTIIIUIA).

OCHOBHBIMU OCOOEHHOCTSIMH JTUCKYCCHHM B TIpolecce OOydeHus
SBJIAIOTCS.  LEJICHANPABICHHOCTh, aCCOIMAaTHUBHAs OOYCJIOBJIEHHOCTh U
ornpezensemMas coJiep>KaHUuEM caMOOpraHu3aIus oOyyJaronmxcs.
[IpenonaBarenb 3aHUMAET JUATOTHYECKYHO (MOJUJIOTUYECKYIO) MO3UIMIO U
BBINIOJIHAET (DYHKIIMM KOOpJAMHATOpa, (dacuiauTaTopa U JKCIepTa ydeOHOU
NEeSATEIbHOCTH.

CTaTuyHOCTh MNPUMEHEHMS] JIMCKYCCMM Ha (UHAIBHOM J3Tare
dbopMupoBaHUS WHOSI3BIYHON npodeccruoHanTbHON JIEKCUYECKON
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KOMIETEHIIMM  CTYJEHTOB  TMOBBIMIAET  TMOJOXHUTENbHBIN  3ddexT
COOTBETCTBYIOILIETO  IpOLIECCa, TMOCKOJbKY B  LIEHTPE  BHUMAaHUsA
00y4aroluXxcs HaXOAUTCS COJIeP KaHUE PEUYH, UX COBMECTHAs! JIESATEIbHOCTD,
paboTa MBIIIJICHHS], @ HE SI3bIKOBBIC TPaBUiia B X (JOPMATbHOM BOCHPUSITHU
U TNpPUMEHEHHH. OTOT mpueM oOydeHusi (MOBTOPEHUS) TIO3BOJISET
dbopmupoBaTh KOMPOPTHOE KOMMYHUKATUBHOE MPOCTPAHCTBO ISl Pa3BUTHUS
JUYHOCTU KaXJO0TO CTYyJIeHTa, o0ecrieuynBas oOpaTHYIO CBSI3b U aKTUBU3UPYA
PEUYEMBICIUTEIBHYIO ACSITEIBHOCTh 00YYarOIINXCSl.

B mporiecce u B pe3ynbrare M3y4eHUs! OCHOBHOM U JIOMOJIHUTEIHLHON
JUTEPATYphl 1O  TPO(PEecCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHBIM  JAUCIUILUIMHAM,
CTYACHTHl OyAyT B COCTOSIHUM TOCTaBUTb BOMNPOCHL, CGHOPMYIUPOBATH
npobiemMy, 0OOCHOBaB €€ Ba)XHOCTb, 3aT€M 3aJaTh BOIPOCHl ayJUTOPHUH,
BBICITYIIIaTh OTBETHl CBOMX OJHOKYPCHHUKOB, OTpearupoBaTb Ha HHX
COOTBETCTBYIOIIUM 00pPa3oM.

BreipakeHue CTyAeHTaMH CBOETO OTHOIIEHUS K 00CYXIaeMbIM
BOIIPOCAaM IIPH OMNOPE HA 3HAHMS, MOJYYEHHbIE B Kypce MpoecCHOHANIbHO-
OPUCHTHPOBAHHBIX JUCIUIUIMH, COCPEAOTOYUT BCE WX BHUMAaHHE Ha
CMBICJIOBOM CTOPOHE PEYEBOM peaKlMU U MOBJIEYET 32 COOOW UCIIOIb30BAHUE
YCBOEHHOTO JIEKCHUECKOI'0 MaTepuaja B €CTECTBEHHBIX YCIOBUSAX O0yUYEHUS
10 TEMATHKE CBOEH OCHOBHOM CIELUATIBbHOCTH.

DJeMeHT MOBTOPEHUs Ha 3aHATHSX, KOIJa CTyJEHTaMU H3y4eH
dakTHUecKuil MaTepuanl W YCBOGHa HEoO0XOoJuMmash 10 JIaHHOW TeMe
npodeccruoHanbHas JEKCUKa, BHIMOIHSIET ABOMHYIO (DYHKITHIO. .

Kak nokasbiBaeT mnpakTHKa, JEKCUYECKHI MaTepuas CI0XHO YCBOUTh
aKTUBHO 0€3 DJJIEMEHTOB €ro IMOCTOSHHOIO TOBTOPEHUS B Pa3IUYHBIX
dbopmax, Oyap TO YCTHBIM WM MUCHbMEHHBIM BHUJ paboThl. OOpallieHHe K
(dakTam, KOTOpbIE U3BECTHBI M3 MapaJyICbHBIX WM MPENOJaBa€MbIX paHee
JUCIUIUINH, TIOMOTAET CTy/IeHTaM 0e3 3HaYMTENbHbIX 3aTPYAHCHUN aKTUBHO
YCBaMBaTh HOBBIW JIEKCUYECKUI MaTEpHA.

AKTUBM3ALMSI HABBIKOB MHOSI3BIYHOT'O YCTHOT'O
_ OBIIEHHS
(AHTJIMICKMIA SI3BIK, HESI3LIKOBOI BY3)

HU.H. Cmupnosa, A.A. Cenuna, H.A. Koo3zesa
Hayuonanvnuiti uccneoosamenvexuti
Tomckuti nonumexHudecKuil yHugepcumem

AHHOTALIUA
JlanHast paboTa MOCBSIEHA BOMPOCY MCIOJIH30BAHUS ApaMaTU3aIluU B
00y4YEeHUHU CTYJEHTOB HES3BIKOBOTO By3a MHOS3BIYHOMY YCTHOMY OOIIEHUIO.
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[enb: packpbITh MPEUMYIIECTBA UCIIOIB30BAHUS ApaMaTU3alliU B 00yUeHUH
CTYJACHTOB HES3BIKOBOTO BY3a HWHOSI3BIYHOMY YCTHOMY OOIICHHIO 4Yepes
AKTUBU3ALIMIO HABBIKOB HWHOS3BIYHOTO yCTHOTO OOmmIeHHus. MeTosl
UCCJIEIOBAHMS: TECTUPOBAHUE, OIPOC, JApaMaru3alus. ABTOpPBl CTaTbU
paccMaTpuBalOT MCIOJb30BaHUE ApaMaTh3aluu B KauecTBe 3(PPEeKTUBHOTO
MeTo/la OOYy4YeHUS! CTYJEHTOB HESI3bIKOBOTO BYy3a HHOSI3bIYHOMY YCTHOMY
OOILIEHUI0O B paMKax OCBOCHUS JTUCHUIUIMHBI «WHOCTpaHHBIA SI3bIK» U
MPEACTABISIIOT PE3YJbTAaThl SKCIEPUMEHTA Ha IMPUMEpPE IMOCTAHOBKU CIIEH
npambl B. [lekcrimpa «I"amieTy.

KuarwueBble cioBa: gpamMaru3alys, HABBIKA U YMEHUS HHOSI3BIYHOTO
YCTHOTO OOIICHUSI.

BBenenne

B Hactosimiee Bpems aHIVIMMCKHNM A3BIK SIBIIAETCS JOMHHHUPYIOLIIUM
A3BIKOM B c(pepe MEXKYJIbTYPHBIX CBS3€HM, TEXHUYECKUX HAyK U JI€JIOBOMU
KOMMYHUKAIINH.

B npodeccronanbHoil aeATebHOCTH OYIyIIUX WHXKEHEPOB BIIAJICHUE
aHTJIMACKUM  SI3BIKOM  CIOCOOCTBYET  PACIIMPEHUI0  MEXIYHApPOIHOTO
COTPYIHUYECTBA B 00JIACTH MPOU3BOJCTBA, HAYKH, 00pa30BaHUs, a TAKKe B
chepe MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB.

JJist pa3BUTHA Y CTYICHTOB YMEHHUM MHOSI3bIYHOTO YCTHOTO OOIIEHUS B
MPOIIECCE U3YUCHUS TUCHUILTUHBI « THOCTpaHHBIN A3BIK» B HESI3BIKOBOM BY3€
HE0OXOMMO UCIOJIb30BaTh AP (HEKTUBHBIE METOIbI O0yUCHUS.

Hpama  sBhsieTcs  COCOOOM  MCTOJB30BaHHS ~ BOOOpa)KEHUSI.
[Ipodeccuonan B obmactu apambl B cepe oOpazoBanus P. Koptau (R
Courtney) ompenensier ApaMy KaK YeJIOBEYECKHH MPOIECC, MOCPEICTBOM
KOTOPOT'O XYJIO)KECTBEHHAsT MBICIb CTaHOBUTCS AeiicTBueM. Ilo mHeHuto
UCCJIeIOBATENs, OCHOBAHHASI HAa BHYTPEHHEW SMIATUM W WACHTH(PUKALINH,
JpamMa MPUBOAMT K BHEUIHEMY OJIMLIETBOPEHUIO, a TaKKe MpeoOpa3OBbIBAET
NOBCEAHEBHYIO peub U obuieHue. P. KopTHu oTmewaer, yto Oyayiiue
COOBITHSL TpenyrajgaTb HEBO3MOXHO, TEM HE MeHee, OoOydawllue HUrp u
MOCTAHOBKU CIIOCOOCTBYIOT MPAKTUYECKON peanu3aluy MpenoiaracMbixX
cutyanui [1].

Hanpumep, ucnonb3oBaHue JIpaMbl MO3BOJISIET CTYJEHTAM MPUMEHSTh
AHTJIMUCKUIM  SI3bIK B CHUTYallMSIX pPEAJbHBIX JUAJOTOB M MOHOJIOTOB,
BBIPAXKAIOIINX AMOIMU U UJEHU, TO3BOJISET BOCIPUHUMATh YYBCTBA U MBICITU
CBOMX KOJUIET WM NapTHEPOB. [pyrumMu clioBaMH, AHTJIMMCKUU S3BIK C
UCITIOJIb30BAaHUEM JIpaMaTU3allMK OCBAaMBAETCA B TOM KOHTEKCTE, B KOTOPOM
OH OyJeT MCMOJIb30BaThCs 0€3 ciioBapel U pado4yuX JMCTOB, UYTO MO3BOJIUT
CTYJ€HTaM ONEPUPOBATh HHOCTPAHHBIM SA3BIKOM, TMPEKIE BCEro, Kak
CpeacTBOM o01IeHus [2].

Jlpama mpoBOLUpPYET CTYAEHTOB OOIIAThCS U JA€T UM BO3MOXHOCTb
U3BSICHATHCS JIaXKE C OTPAHUYEHHBIM SI3bIKOM, BBIPAKAIOITUMCS B IBUKEHUSIX
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Te€Ja W BBIPAKEHUAX JIMI, TO €CTh MOCPEACTBOM HEBEpOaIbHOU
KOMMYHUKaIMH [2].

Hpamaru3anus B KayecTBE DSJIEMEHTAa TEaTpPaJbHOIO HCKYCCTBa
o0nasaeT MOTEHIIMAJIOM D3CTETUYECKOTO Pa3BUTHS OyIyIIUX HWH)KEHEPOB.
Hcnonp30BaHue IpaMaTU3aldy IPEIOCTABISIET BO3MOKHOCTh BOCIIPUHUMATh
y4eOHbIN MaTepHall He TOJIBKO PAIMOHAIBHO, HO U AMOIIMOHAIILHO.

Heanro nanHoil paboThl sSBIsSETCS BhIsIBICHUE A(H(HEKTUBHOCTH METOAA
IpaMaTh3allid KakK CpEeICTBa Pa3BUTUS YMEHUN HMHOS3BIYHOTO YCTHOIO
OOILIEHUS Yepe3 aKTUBU3AIMIO HABBIKOB MHOS3BIYHOTO YCTHOT'O OOIIIEHHUS.

MeToabl  IAaHHOTO  MCCIEAOBAHUSA:  TECTUPOBAHHE,  OMPOC,
JIpamMaTU3aLysl.

IMpouecc

Nucuennposka «To be or not to be» mo motuBam tparenus Ywibsima
[ekcnupa «['amiier» ObuIa OCYIIECTBIEHA CTYJEHTaMHU NEPBOTO Kypca
(MHCTUTYT Hepaspylarolmero KOHTPOJs, TOMCKHA MOJUTEXHUYECKUU
yHUBEpcUTET). B KadecTBe OpraHM3aTOpOB BBICTYHWJIM aBTOPbI JAaHHOU
pabOThl, UMEBIIME OMBIT YYaCTHS B UCIOJIB30BAHUU METO/IA JpaMaTU3aLUH.

IIpouecc MOCTaHOBKH MMPOBOJMJIICS B TPH 3TaIla:

1) o3HaKOMJIEHHE YYACTHUKOB C MPOU3BEACHHUEM ]ISl JpaMaTh3allii,
MPEACTABIIIONIUM UHTEPEC TSl CTYJACHTOB U ayAUTOPHUH;

2) TBOpuecKas ajanTaius TeKCTa, aHAIU3 IPAMMATHYECKUX CTPYKTYP
U JIEKCHKU;

3) mocTaHOBKa.

Jist BoisiBiieHUs 3(DPEKTUBHOCTH METOJIa ApaMaThU3alii Kak CpeicTBa
pPa3BUTHS YMEHHUI WHOS3BIYHOIO YCTHOTO OOILEHHSI 4Yepe3 aKTHUBU3ALUIO
HABBIKOB MHOSI3BIYHOIO YCTHOTO OOIIEHMS HAa MIPUMEpPE JaHHOM MOCTAaHOBKH,
MPOBOJMJICS HKCIIEPUMEHT, B KOTOPOM MNpUHsIM ydacTHe 20 CTyIEHTOB
NEepPBOTr0 Kypca, M3 KOTOPbIX ObUIM CHOPMHUPOBAHBI KOHTPOJbHAs U
AKCTIIEPUMEHTAIbHAS TPYTIIHI.

B KOHTPOJNBPHOW U OKCIEPUMEHTAIBHOM Tpylmax B KauyeCTBE
WU3MEPUTEIBHOTO CPEACTBA MTPOBOJAUIIOCH MPEI- U MOCT-3KCIIEPUMEHTAIBHOE
TECTUPOBAHUE TOBOPEHHUS KaK MPOTYKTUBHOTO BUJIa PEYEBOU JIEATEIIBHOCTH,
a TAK)Ke OMPOC YYACTHUKOB SKCIEPUMEHTAIILHOU rpymnmbl [3].

3ansaTusa B KOHTpoasHOU rpynme (N=9) npoBoauinchk TpagJullMOHHO, B
TO BpeMsi Kak B akcnepuMeHtanbHOW rpynne (N=11) B pomonHeHue kK
ayJIMTOPHBIM 3aHSTHSIM OCYIIECTBISUIaCh paboTa Haj TMOCTAaHOBKOW CIIEH
npambl «l'amiteT.

AHanu3  pe3ysibTaToB  MpeA- W TOCT-3KCIEPUMEHTAIbHOTO
TECTUPOBAHUSI TOKAa3aJl, YTO CYUIECTBYET 3HAUMTENIbHAS pPa3HUIA MEXIY
MOKa3aTeJIIMU SKCIIEPUMEHTAIIBHON U KOHTPOJIBHOM TPy CTYACHTOB.

PesynbraThl mpen- W MOCT-3KCHEPUMEHTAIHOTO  TECTUPOBAHUS
YBEIUYHIIUCH:

¢ 58% 10 71% B KOHTPOJBLHOM T'PYIIIIE;
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¢ 61 10 90% B 3KCTIEpUMEHTAIBLHOM TPYyIIIIE.

CryneHTaM  3KCIEPUMEHTAIbHON  TPyNIbl  OBUIO  MPEAJIOKEHO
3alOJHUTh CHCIHUANTbHYI0 (QOopMy, B KOTOPOM OHH MOTJIHM OICHUTH
pPE3yIAbTAThI MOJYUYEHHBIX YCTHBIX HABBIKOB OOIIEHUS MO CJICIYIONICH IIKae:
A - otnmmyHoO, B - xopoio, C - y1oBiIeTBOpUTEIHHO. AHAIIA3 OIIpOca MoKa3ad,
KaK OIpOILIECHHbIE CTYJACHTHl OICHUBAJIM TMPAKTUKy JpamMaTH3aluu
CJIeIyIoIUM 00pa3zoM:

90% - oTIM4YHO;

7% - xoporiio;

3% - yJI0BJIETBOPUTEIBHO.

Takum 00pa3oM, 1O HUTOraM pe3yJdbTaTOB TMpeA- U  IMOCT-
HKCIEPUMEHTAILHOIO TECTUPOBAHMS MU OMpoca BbIsIBIIEHA A(DPEKTUBHOCTH
JpaMaTu3alii B yueOHOM IpoIiecce.

BeiBOJ

Hpamaruzanus — sBisietcss  3(QQPEKTUBHBIM ~ METOJOM  OOy4EHHS
WHOCTPAHHOMY $SI3BbIKY B HES3BIKOBOM BY3€.

[loaroToBKa M OCYIIECTBICHHE TE€ATPAIBHBIX MMOCTAHOBOK B IPOIIECCE
U3YYCHUS] ~ AHTJMHCKOTO  Si3bIKa  OJIarOmpUATCTBYET  PACIIMPEHUIO
KyJIbTYPHOTO KpYyrozopa CTYJCHTOB, TIIOBBIIICHUIO WX MOTHUBAIUU K
W3YYCHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, PA3BUTHUI0O KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB U
YMEHHM, TOBTOPEHUIO U 3aKPEIUICHUID pPAHEE W3YYCHHOM JIEKCHKH,
pacClIMpPEHUIO  CIOBApHOTO  3amaca, 3HAKOMCTBY C  AHIJIOSA3BIYHOU
JUTEPATYPO U (HOITBKIOPOM.

Hpamatu3zanus crnocoOCTBYET:

1) akTUBU3aLMK ¥ OOOTAIICHUIO JICKCUKH;

2) IUKBUJIALMH TIPOOETIOB B 3HAHWU IPAMMATUUYECKUX CTPYKTYP;

3) KOPPEKTUPOBKE MPOUZHOIICHUS] 1 THTOHAIUY;

4) yIy4IIeHUIO HaBBIKOB OOIIEHHUS Yepe3 MOTPYKEHUE B ayTEHTUYHBIN
A3bIKOBOM MaTepual.

JlomonHUTENbHAS WES NaHHOW pabOThI 3aKIHOYACTCS B TOM, YTOOBI
NpUBJIeYb BHHUMAaHHE K TMPEUMYINECTBAM JpaMaTU3allud B TIpolecce
OoOy4eHHMs] Y TIpernojaBaHus AUCHUIUTMHBI «MHOCTpaHHBIN S3BIK» B
WHKCHEPHBIX By3aX. B 3HAUMTENbHON CTENEHW aBTOPHI MOJArarT, YTO OHU
JIOCTUTJIA CBOEU LICIIH.
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CEKLIMUA 5. IICUXOJIOT O-IEJAT'OT'NMYECKHUE ACITEKTBI
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOI' M1 OBYUEHUSA

AKIIUA «[TIOMHHUM BECJIAH» KAK YUACTbh BOCIIMTATEJIbHOM
PABOTDBI C IEPBOKYPCHUKAMM TOMCKOI'O
HOJMUTEXHUYECKOI'O YHUBEPCUTETA

E.A.benvckasa, FO.M.Cepxosa
Hayuonanvnolii uccneoosamenvckutl
Tomckuu nonumexHuyecKul YHu8epcumem

Bocnuranue B Poccuiickont @enepanuu  pacCMaTpUBACTCA — Kak
CTPATETUYECKUN OOIEHAUOHANBHBIA MPUOPUTET, TOITOMY Ppa3BUTHE
BBICOKOHPABCTBEHHON JIMYHOCTH SIBJISIETCSA OJHOM M3 NPHOPUTETHBIX 3a7ad
B c(epe BocnuTanus [2, c. 1].

B ToMCKOM MNOJWUTEXHUYECKOM YHUBEPCHUTETE CO3JAHUE CPEIBI,
crocoOcTBytolel  GOpPMHUPOBAHUIO Y  CTYJIEHTOB  MHUPOBO33pPEHUA,
OCHOBAHHOI'O Ha IIEHHOCTSAX IaTpUOTH3Ma M HPABCTBEHHOCTH, a TaKKe
BOCIIMTAHUE Yy CTYIEHTOB TPAXAAHCKOM NO3ULIMU W NAaTPUOTUYECKOIO
CO3HAHUS TaKXKe€ SBIAETCA OJHOM M3 OCHOBHBIX 3aJa4 B OpraHU3alud
BOCIIUTATENILHOM JesTeNnpHOoCTH [1, . 1].

B stom romy Bo Bcex By3zax Poccum onmHoBpemeHHO — B 13:05 mo
MOCKOBCKOMY BpeMeHHU B JleHb conmmapHOCTU B OOpb0Oe ¢ Teppopu3MOM
nponuia akuus «llomaum becnan». [lenp conmpapHocTn B 0Oopbbe €
Teppopu3MoM oTMedaeTcsi B Poccun exeroaHo 3 ceHTa0ps. J1a nara Obuia
yupexzaeHa B 2005 roay u cBsi3aHa ¢ TparudeckuMu coObITUsMHU B beciane
(CeBepnast Ocetust) 1—3 centsiopst 2004 roga, korjga OOCBUKH 3aXBaTHUIIU
mkomy Ne 1. MunucrepcTBO 00pa3oBaHMSi M HAyKH BBICTYIHIIO
VHUIMATOPOM HTOM aKIUHW. TOMCKUUA TIOJUTEXHUYECKUHA YHUBEPCHUTET
noaaepxan ec.

B Jlenp comumapHoctd B OOprOE€ C TEppOPU3MOM  CTYIEHTHI,
NPENOABATENN U COTPYAHUKA TOMCKOrO MOJUTEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA
NowIM NaMsATh *KepTB Tpareauu B becnane, 3amyctuB B HeOo 335 Genbix
mapoB. Bropoil roxm moapsx nOpoxXOAWT Takas akuus B TOMCKOM
NOJINTEXHUYECKOM YHUBEpCUTETE. B mponuioM roay B maMsaTh O >KEpTBAX
Tpareuu MOJUTEXHUKH 3aKUT AN CBEYH.

CryaeHTbI-KypaTopbl DHEPreTHYeCKOro MHCTUTYTa BMECTE CO CBOMMU
MOJIONIEYHBIMA TIEPBOKYPCHUKAMHU CTalld AKTUBHBIMU YYaCTHUKAMU 3TOU
akiuu. OT KaKJI0M TPYIIIBI IEPBOrO Kypca MPUIILIO MO 5-7 YENOBEK.

[IepBOKYpCHMKH, MOCIE MOCEUIEHUs akuuu, ckasanu: "Ecnu I[lomurex
MPOBOJUT TaKH€ AaKUHUU TMOCTOSSHHO, TO OHU TOPISTCS CBOMM BBIOOPOM

BV3a"!
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Takue wmeponpustus, kak akmus <«llomaum becnan» OeccnopHo,
bopMHUPYIOT Yy IEPBOKYPCHUKOB MHUPOBO33pEHNE, OCHOBAHHOE Ha IIEHHOCTSIX
naTpuoTH3Ma, TO3BOJISIET OOBEKTHBHO BOCHPUHHMMATh U OICHUBATh
MCTOPUYECKHE MIEPUOJIBI B PA3BUTUH POCCUMCKOTO TOCYAAPCTBA.

Jluteparypa:
1.ITonoxxenue 06 opraHu3anuy BOCIUTATENbHOM padoThl B HaninonaisHOM
HCCIIEN0BATEIbCKOM Tomckom MOJINTEXHUYECKOM YHUBEPCHUTETE.

Yr1Bepxkaeno pacriopsixenuem ot 23.03.2015 Ne 38 ox.

2.Crparerus pa3Butus Bocnutanus B Poccuiickoii @enepanuy Ha nepuon
no 2025 roma. YtBepxkaeHo pacnopstbkeHnueM IIpaBurenbctBa Poccuiickon
®eneparuu ot 29 masg 2015 r. N 996-p.

JAETCKHUE CTPAXHU B IIKOJIBHOM IIEPHUO/IE

N. 1. llpsaxun, I'. A.Huskoayoos
Hayuonanvnulii ucciedosamenbckuti
TomcKkuul noaumexHuyecKuli YyHugepcumem

Ceifuac Bce dyaile TOBOPSAT O COXPAHEHUU TCUXHYECKOTO 3/I0POBbS
IIKOJIbHUKA, B YAaCTHOCTU O CO3JaHMHM SMOIMOHAIBHO OJIArOMOIyYHOTO
OKpYXeHHUs B 00pazoBaTelibHOM YyupexaeHnu. OJHaKo cucTemMa Oo0ydeHus
peOeHKa B KOJIJISKTUBE CBEPCTHUKOB TauT B ceOe (DaKTOpBI, KOTOPBIE MOTYT
HETaTHBHO CKa3aThCs HAa AYMOIMOHAILHOM 370POBBE IIKOJBHUKA W TTPUBECTH
K BO3HHKHOBECHHIO IIKOJBHBIX CTPaxoB. UTO AeNaTh YYUTENIO, TICUXOJIOTY,
pPOIUTENI0, dYTOOBI CO37aTh SMOIMOHANBHO OJIATONPHUSATHBIE  YCIIOBHS
oOyuenus pebenka B mkoie? Kak u3zbexarh mkoybHBIX cTpaxoB? Kak ¢
HUMH OOpPOTHCS, U CTOUT JIK 3TO AenaTh BooOue? YToObl OTBETUTHh HA ATHU
BOIIPOCHI, HEOOXOIMMO TIOHSITH M pa3o0paThCsi B TaKOM CIOXKHOM U
HEOJ/IHO3HAYHOM SIBJIEHWH, KaK IIKOJIbHBIE CTPaXH.

Yro Takoe «cTpax» ?

Crpax — addexrnBHOE (IMOIIMOHAIBHO 3a0CTPEHHOE) OTPAKCHHE B
CO3HAHUW KOHKPETHOW yIpo3bl [JIs JKU3HU M OJaromoyiyddsi 4ejJoBeKa.
(3axapoB A.N).

deHOMEH cTpaxa W3/IaBHA  SIBJISETCS  MPEIMETOM  HM3yYCHUS
dbunocoduru, UCKYCcCTBA, pa3IUYHBIX OTpacie Hayku. [1o o0ieMy MHEHUIO,
CTpax — HanboJiee APEBHSS YeTOBEUYCCKas SMOINS, CBA3aHHAs ¢ MHCTUHKTOM
caMOCOXpaHeHHs 0co0r. Kak/IbIil 4eToBeK MCIIBITHIBA CTPAX, U HE OUH pa3
B km3HU. HecMOTpss Ha OYEBHIHOCTh M JOCTYITHOCTH JTOTO SIBJICHHS, B
TICUXOJIOTUYECKON JINTEPAType HET YETKOTO ONPEACIICHUS MOHATHS «CTPax»».
[Ipy 3TOM B MHOTOYHMCIICHHBIX OIPEACIICHUSIX CTpaxa MOXKHO BBIJCIHTH
CJIEIYIONTUE CYIECTBCHHBIC TPU3HAKU:

159



cTpax uMmeeT ah(HEeKTUBHYIO IPUPOY;

CTpax MOJApa3yMeBaET MEPeXHBAHUE pealbHOW WM BOOOpakaeMoi

OIaCHOCTH;

CTpax OTHOCAT K OTPULIATEIBHBIM COCTOSIHHSIM;

CTpax UMeeT 3alIUTHBIN XapaKTep.

JIMHAMHMYHOCTH IIKOJILHBIX CTPAX0B B HAYAJIbHOI 1IKOJIE

[lIkosnbHBIE CTpaxu, KaK W JIIOOBIE Ipyrue SMOIMOHAIILHBIC SIBICHUS,
JTMHAMUYHBI, TO €CTb M3MEHSIOTCS C TEYEHHEM BPEMEHM U MOJ IEeHCTBHEM
pa3IMYHBIX BHEIIHUX U BHYTPEHHUX (PAKTOPOB.

POTO-KPOCC KAK YACTD ITPOT'PAMMBI AJAIITAIIUA
CTYAEHTOB IIEPBOI'O KYPCA

J.A.Kum
Hayuonanvnoiii uccneoosamenvckuii Tomckuti Ilonumexnuueckutl
VHUBepcumem

VY  0onpmIOro KOJMYECTBA CTYAEHTOB IEPBOIO Kypca BO3HUKAIOT
npoOsieMbl C ajanTaluei, Tak Kak OOJBIIMHCTBO W3 HHUX SBISIOTCS
npuedxuMu. M3-3a yero y pedsT OTCYTCTBYET OMNBIT CaMOCTOSITEILHOTO
xu3HeoOecnedeHus [1, ¢. 1]. Uto O6b1 moMOYb MEPBOKYPCHUKAM, CTYJEHTHI-
KypaTtopbl TOMCKOT0 MOJUTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA MPOBOAST OOJbILIOE
KOJMYECTBO  MEpONPHUSITHM,  HAlNpaBiICHHBIX  HA  aJanTaluil K
CaMOCTOATENbHON XU3HU. OZHUM U3 TaKUX MEpPONpUATHH sBisieTcss (OTo-
kpocc «IIpuser-TIIY ».

Lensto (doro-kpocca sABIAETCS 3HAKOMCTBO TEPBOKYPCHUKOB C
KaMITyCOM YHUBEPCHUTETA U TOCTONpPUMEYATEIbHOCTAMHU T. Tomcka. 3amaun,
CTOSIBIIME MEpe]l OpraHu3aTopamMu MEPOIPUSATHSA: Pa3BUTHE TBOPYECKHUX
CHOCOOHOCTEM YYaCTHUKOB; OpraHM3alysi aKTUBHOIO OTIbIXa CTYICHTOB;
3HaKOMCTBO YYaCTHUKOB MEXIy COOOM, co3/laHue aTMOC(epbl COIpYKECTBa,
COTBOPYECTBA, COTPYJHUYECTBA NEPBOKYPCHUKOB, CTYAEHTOB-KYpaToOpoOB U
npeacraBureneil CoBeTa cTapoCcT NOAPA3ACICHUN.

[lepen HauamoMm oOydeHHs, Kaxaas KOMaHJa IEPBOKYPCHUKOB
aKaJeMUYECKOM IpyMIbl MOJ PyKOBOJACTBOM HAaCTaBHHMKA MOJAET 3asBKy Ha
ydqactue B (OTOKpOCCE M TPENOCTaBIsieT B CPok (ororpadum coriacHo
KpOCC — JIUCTY.

Kpoce — nucT coctosit n3 cnenyrommx 3aJaHni:
Kopnyc, B KOTOpOM MbI OyJ1eM yUUTbCS;

Mos rpy1ma — Most ceMbs;

C ynbI0Ko0ii 0 By3€;

[ToxkpoBuTENBHUIIA CTYICHTOB;

MKIL] - nocyroBbIil HEHTD;
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CnopT u MbI;

OO01exuTHe — Halll BTOPO JT0M;

ITamsatauk Tomcka;

I'maBHBIN KOPIIYC — OH BaKHBIM CaMBbIi;

HTb — nom 3Hanuii;

JlekaHaT — y»KacHbIA U MOTYYHH, a TaK»Ke 3a00TIUBBIA U TOOPHIH;

MarepuaiibHasi TOMOILb U COLMAIbHAS MTOAICPIKKA;

By3sl - cocenu, CTyAEHTHI - Ipy3b4;

BxycHo u Hegoporo!;

Bce HeoOxoaumoe.

[ToGequtens QoTokpocca ompenenseTcss KOHKYPCHOM KOMHCCHUEH,
COCTOSIILIEN W3 TPEACTABUTEIICH TMOAPA3NCICHUA W3 YHCIa CTYICHTOB-
KypatopoB 1 CoBeTa cTapocT, COTpyIHUKOB LleHTpa conmanbHOi paboThI.

PaboThI O1IeHMBAIUCH TIO CAEAYIOIIHUM KPUTEPUSIM:

KOJIMYECTBO YYACTHUKOB OT PYIIIIHI;

COOTBETCTBHUE padOT TEMATHKE;

TBOPYECKUI XapaKTep BHINOJIHEHUS padoT;

OPUTMHAIBHOCTH BOIUIOIICHHS 3aMbICIIA;

BBINIOJIHEHHUE ITPOrpaMMBbl (POTOKpOCCa.

[ToOemutenu QoTokpocca HarpaxaalTcs TIpaMOTaMU M IPU3aMH,
KOMaH/Ibl YYaCTHUKHU MOIYYalOT CEPTU(PHUKATHI yYaCTHUKA.

B xoxe mpoBenenust poro-kpocca CTyIEHTHl NEPBOrO Kypca MOoKa3aiu
CBOM TBOpPYECKHE CIIOCOOHOCTH, JUAEpCKHE KadecTBa. B 3To Bpems
o0OpasyeTcs ClaXeHHBIN KOJIJICKTUB.

[lepBOKypCHUKH BO BpeMsl MpoBeAeHUs (POTO-KpOcca OTKPHIBAIOT B cede
HOBBIE€ JINYHOCTHBIE KauecTBa. MHOTMM JaHHas MPOryJjKa MOMOIJa Ovxe
MO3HAKOMUTHCSI C OAHOTPYIITHUKAMH, YEMY CHOCOOCTBOBaja HeopMabHas
U JpyXeckas oOctaHoBKa. Tak e pe0dara CMOIVIM Jy4llle Y3HaTb
crynendeckuii ropook TIIY u nocronmpumeuarensHocTH I. ToMcKa.

Wnes mpoBeneHUss JaHHOTO MEPONPHSATHS IPOCTO 3amedaresibHas M,
HAaJEEeMCs, 4YTO JTO CTaHeT eme OAHOW Tpaauuuedn B TOMCKOM
NOJINTEXHUYECKOM YHUBEPCUTETE.

Jlurepartypa:
l.IlporpaMma apanTamuu CTYIEHTOB NEPBOrO Kypca K BY30BCKOH
cpene (B pamkax peanuzanvu KoMIUIeKCHOM MmporpaMmbl BOCIUTATEIHHON
paboTel Ha 2016-2017 rr.). YTBepKaeHa [Ipukazom ot 28.06.2016 Ne 7845.
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KOHCTUTYTUBHASI TIPUPOJIA TH®OPMAIIMOHHOM
BJIACTHU B COHUAJIBHOM IMTPOCTPAHCTBE
NHPOPMALIMOHHOI'O OBIIECTBA

IL.H. Peanoe
Hayuonanvuwiii uccneoosamensckuii
Tomckuti nonumexHuyecKuil yHugepcumem

BrisiBiieHHE KOHCTUTYTHBHOM MpPUPOAL WHOOPMAIIMOHHOW BJIACTH
oOpaliaer  HMCCIEAOBATEeNIbCKMI  MOMCK B HAalpaBlieHWE  aHalIM3a
OHTOJIOTUYECKUX OCHOB KJIACCHUECKOTO W TMOCTHEKJIACCHYECKOTO THUIIOB
BJIACTH, PACKPBIBAIOLIETO, C OJHOM CTOPOHBI, CYIIHOCTh 3apOXKICHUS
MaHUITYJSITUBHBIX HMHTCHIIMH, C JPYrod, C TIOJBHUTAIONMIETO K TIIOMCKY
0OHaJIeKMBAIOIINX MOMEHTOB B aHTPOIOJIOTMYECKON CyAbO€ 1 00pAILIEHUIO K
MPOTHOCTUYECKUM MOJEISIM COLIMOTIOMUTHYECKON CUTYaIUH.

AHamM3upysi COBPEMEHHYIO JIUTEpATypy COUHAIbHO-PpuiIocopckoin
HaIIPaBJICHHOCTH MO M3YYEHUIO MPOOJIEM BJIACTH, MOXKHO CIIE€JaTh BBIBOJ O
TOM, YTO YEJIOBEYECTBO BCTYIUJIO B AIIOXY CMEIICHUS BJIACTH: PaCIaaloTCs
CYIIIECTBYIOIIME MPABSIINE CTPYKTYPHI U 33JAI0TCA MPUHIMITMAIIEHO HOBBIE
[1, c. 32]. OguuM u3 TJIaBHBIX (PAKTOPOB BIACTH BBICTYIaeT 3HaHue. Ha
YpOBHE TOCY/IapCTBa HACHUIIME CTAaHOBUTCA MHGOpMaMOHHbIM. [Ipoucxoaut
WHOE TOJKOBAaHME MPOOJIEMbI BIACTH OT YK€ MpUBBIYHBIX 00bsicHeHuil (T.
['066¢c, T. Jlaccayan, A. Kamman, P. [Jams, X. Apenar, D. I'manenc).
[TosiBisitorest anbTepHaTuBHbIe (A. Kamnan, P. Jlans, X. Caiimon, H. Tlone6u)
u nucnoszunnonueie (P. Jans, M. bepn, H. P. bnoy, H. Moppuc) noaxozs! B
aHaJIM3e BIACTH.

Cpenn MHOKeCTBa ONpEIEICHUN BIACTU TOJIKOBAHUE COBPEMEHHOM
WH(GOPMAITMOHHOHN BJIACTH SIBISIETCS HAaMOOJIEe aKTyaJIbHOM U B TO K€ BpeMs
HauMeHee pa3pabOoTaHHOW MPOOJIEMOM, KOTOpast UCCIEYETCs] CKBO3b MPU3MY
MaHUITYJISIITAH, dbopmupoBaHUs Xa0TU3UPOBAHHOTO CO3HAHUA,
KOMMYHHUKATHBHON acHMMeETpuH. [2, ¢. 76-82].

Jlurepartypa:
1. Todpdaep O. Cmemenue BIacTH: 3HaHWE, OOTaTCTBO M MPUHYKICHUE
Ha nopore XXI Beka // M..MHUOH, 1991.
2. Moucees H.H. HudopmarmonHoe oO0IIECTBO Kak 3Tam HOBEHIIEH
ucropuu //CBo60IHASI MBICIB, 1996.
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I''IOBAJIBHASAA MEJUAUHAYCTPUA: ITIPUPOJA N
HOCJIEACTBUSA TTIOBAJIM3ALIMN MEJIUA

I1.H. PBasioB
Hayuonanvnuiii uccnedosamenvckuil
Tomckuu noarumexrHuyecKul yHugepcumem

B nocnennern yerBeptu XX B. B MUPOBOM Pa3BUTHUH MPOUCXOIUIIH
BAXHBIE TPOLIECCHI, OKA3aBIIME CYIIECTBEHHOE BIMSIHUE HA MPAKTUKY
MUpPOBOTO0 UH(pOpManoHHOro o6MeHa. Cpeau WX TPUYUH  BBIICISIOT
COBOKYITHOCTh KApJIMHAJIBHBIX TMEPEMEH, CBS3AaHHBIX C TEHICHIUSIMU
robanu3anuy. 3HA4YUTENbHAs 4YacTh HACEJNEHUs IUIAaHEThl O0Ka3alach
BKJIIOYUEHHOW B  HOBYIO  HMH(OPMAlMOHHYIO  pealibHOCTb,  KOTOpas
XapaKTepU3yeTcs CYIIECTBEHHO pacCIIMPUBIIAMCSA JIOCTYTIOM K
Pa3HOOOpa3HBIM 3HAHUSIM U CBEJICHUSIM.

['moGanu3anuio Hemb3sl NPEICTaBUTh BHE JESATEIBHOCTH CPEJICTB
MaccoBoil kommyHukanuu (CMK). DTo cBsi3aHO ¢ BBIBOJOM Ha MacCOBBIU
PBIHOK YCIIYT CITyTHUKOBOTO M KaOEJIbHOTO TENEBUJICHUS, KOMITbIOTEPHBIX
KOMIIaKT-JUCKOB. ['mobamuzamuss CMK  dopmupyer  mpobiiembl
COOCTBEHHOCTH U KOHTPOJISI B OTHOIIIEHWM MHUPOBBIX MeauakommaHuii [1, c.
303].

Ceronnss B nuteparype cGOPMHPOBAIUCH JBa MOAXO0Ja K OLICHKE
MOCJIEACTBUA  TloOanu3aluu  Menua. B pamkax MepBoro mnojaxona
AHAITU3UPYIOTCS MOJIMTUKO-3KOHOMUYECKHE OCHOBAHUS nporecca
riobanu3anuu mMeaua. BTopoil mojaxol oTindaeTcsl T€3MCOM O HETraTUBHBIX
MOCJIEICTBUSX TJI00AIA3AIUY.

OTKpPBITBIM OCTA€TCSI BOMPOC O TOM, KAK BJIMSET KYyJIbTYPHBI KOHTEKCT
Ha TPOIECC MHTEpIpETai. AHATUTUKN UCCIIEIOBAIN XapakTep 00padoTKu
u unrtepnperauun marepuanoB CMK ayautopueil. Tak BO3HUKIM MOHSTHUS
"CEeMHOTUYECKON JEMOKpaTHu'", "KyJIbTYypHOTO CONPOTHUBIICHUS ",
MOTYEPKHYTO, YTO Tporiecc motpednenus marepuaioB CMK umeeT ciioxHbIi
¥ OTHIO/Ib HE OJHOHAMpPaBJICHHBIN XapakTep [2, ¢. 20-29].

Jlureparypa:
bek VY. Urto Takoe rinobammzanua? OmmoOku riiodanu3Ma — OTBETHI Ha
robanu3amuio.nep. ¢ Hem. A. I'puropnreBa, B. CenenbHukoBa // M.:
[Tporpecc-Tpaaunms, 2001.
NBanoB B.H. MaccoBasi KOMMyHUKAIUsl B YCIOBUSIX Tiiobaiu3anuu //
Conmonoruueckue ucciaenoanus, 2003 Ne 10.
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CKA3KA KAK HETPAJIMIIMOHHOE CPEACTBO
OBYUYEHUSA AHTJIMMACKOMY S3BIKY

K.C. Céma

Mosvipckuti nedacoeuueckuti yrusepcumem umenu .11, [llamaxuna

Ha coBpeMeHHOM »3Tame pa3BUTHS MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIUN
U3y4YE€HHUE AaHIJMIICKOrO sI3blka B  CPEIHEOOpA30BaTENbHBIX  Y4EOHBIX
3aBEJICHUAX IMpHoOpeTaeT Bce OOJbIIYyI0 3HA4UMOCTb. IloBbimieHHE
TpeOOBaHUII K YPOBHIO OBJAJEHUS YYEHHUKAMH SI3bIKOBBIMM M PEUEBBIMU
HAaBBIKAMM W YMEHHUSMHU, a TaKKe 3JIEMEHTAaMU HHOA3BIYHON KYJbTYpPbI
CTaBUT Iepel] MPenoJaBaTeNsiMd HEOOXOJUMOCTh IMOUCKA HECTaHIAPTHBIX
CpEeICTB OOYy4YEeHHUS AaHTIUMHUCKOMY sI3bIKy. OJIHUM U3 TakHX CpEJCTB,
MO3BOJISIIOIIMX MHTEHCU(PUIIMPOBATh U Pa3HOOOPA3UTh MPOLECC OO0y4YeHHs,
ABJIAETCS CKa3Ka.

M3 Bcero MHOXECTBAa CYLIECTBYIOLIUX ONPENEIEHUNA OYEBHUIHO, YTO
IJIaBHOM XapaKTepHOM dYepTOM CKa3Ku ABJISETCA €€ (PaHTaCTUYHOCTb,
OpueHTalUs Ha BbIMbICeN. CIOkKETbl OOJIBIIMHCTBA CKa30K Pa3BOPauMBAIOTCS
A100 B TOJHOCTHIO BBIMBIIUIEHHBIX IPOCTPAHCTBAX, JIMOO B MHpE, TIE
IIOBCEHEBHAs PEAJBHOCTh OpPraHUYHO COYETAETCS CO CKa304YHBIMU
3lieMeHTaMu. ['eposMH CKa30K MOTYT BBICTyHaTh JIIOAM, (paHTacCTUUYECKHE
CYLIECTBa, a TaKXe AHUMAJTUCTUYECKUE IIEPCOHAXKMU. Bcee
BBIIIECTIEPEYNCIIEHHBIE 3JIEMEHTBI ONPEAEISAIOT HEIOBTOPUMBIA XapakTep U
3alIOMHHAEMOCTh CKa304YHBIX TEKCTOB, YTO MOBBIIIAET UX 0OPA30BATEIIbHYIO
Y BOCIIUTATENIbHYIO LIEHHOCTb.

[lonoxuTenbHble  CBOMCTBA  CKa30K  MOTYT  OBITh  YCHENIHO
MCIIOJIb30BaHbI B MpoLiecce 00yUYeHHUs IIKOJIbHUKOB Pa3JIMYHBIM MpPEeIMETaM,
B TOM YMHCJI€ M AHTJIMUCKOMY s3bIKy. OJIHUM M3 OCHOBHBIX JOCTOMHCTB
CKa3KU SBJISIETCS 3aHUMATENbHOCTh €€ CIOXKETa, IO3BOJIAIONIAs BbI3BAThH
UHTEpeC K yueOHOMY MpeaMETY, MOTUBUPOBATH K JajbHEHIIEMy 00YUEHHIO U
CKOHLIEHTPUPOBAaTh BHHUMAHHME Ha IpeaMeTe. B oTamyue oT TpaauluuOHHBIX
CpeICTB OOy4YeHHUS AaHIJIMICKOMY S3bIKYy CKAa30YHBIM TEKCT CHOCOOEH
BbI3bIBaTh BHYTPEHHMM OTKIMK. [lpu 3TOM CTOMT OTMETHTH, YTO MpH
UCITOJIb30BAaHUM CKAa30K HA YpPOKax AaHIJIMHCKOrO s3bIKa Pa3BUBAIOTCSA JBa
BUJa MOTHBaluu. Bo-mepBbIX, 3apokaaercss BHYTpEHHsss MoTuBauus. Bo-
BTOPBIX, YCTAHABJIMBACTCS BHEILIHSS MOTHUBAILMS, JOCTUTAIOMIASCS 3a CUET
TOTO, YTO YYEHHUKY IOKa3bIBAETCS BO3MOKHOCTh MOHUMAHUS HM3y4aeMOIO
A3bIKa, PA3BUTHS MHTEpPECa U HMOLIMOHAJIBLHOTO OTHOIIECHUS K HeMy. Takum
o0pa3oM, y Yy4allUXCs HayuHaeT (OpMUPOBATHCS  MOJOKUTEIHHOE
OTHOIIICHHE K y4eOHOMY TPOIIECCy.
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INCUXOJOI'NMYECKUE ACHHEKTBI ®OPMHUPOBAHUA
KOMITBIOTEPHOM 3ABUCUMOCTH ¥
HECOBEPHIEHHOJIETHUX

I1.K. Ukonnuxkoea, A.A. Heanoe
Hayuonanvuwii uccieoosamenvckuii

Tomckuu nonumexnuyeckul ynugepcumem

KOMHBI-OTepHI)IG CCTHU, KaK BHJ TCJIICKOMMYHHKAIIUU - IIPUHOUIIHAJIBHO

HOBBIH  IUIaCT  COLMaNbHOW  peambHOocTH.  Hambonee — mmpoxoe
pacIpOCTpaHEHUE, B HAIllE BPEMS, MOJy4YHJIa KOMIIBIOTEpHAs ceTh MHTEepHeT.
[losiBuiCS HOBBIM BHJ TICHXOJOTHYECKOTO paccrpoiictBa — HHTepHeT-
3aBUCHMOCTb.

WNHTepHeT-aiIuKIKs OINpEAeNsaeTcs KaK pacCTpPOMCTBO B IICHXHKE,
CONMPOBOXKAOIIEEeCs] OOJBIIMM KOJUYECTBOM IOBEJECHUYECKUX MpPOOJIeM U
3aKJII0YAIONIeecss B HECIIOCOOHOCTH 4YEJIOBEKa BOBPEMsI BBIMTH M3 CETH, a
TaKXe B IMIOCTOSTHHOM IPUCYTCTBUM HABSI3UYMBOTO JKEJIAHUS Ty1a BOUTH. [1, 2]

B nanHOll pabore wu3yuyaercs mnpoOiieMa WHTEPHET-3aBUCHUMOCTH Y
HOJIPOCTKOB, TaK KakK 3TOT BO3pacT Haubojiee MOJBEPKEH pa3INuHbIM
OTKJIOHEHUSIM B IIOBECHUH. AKTYyaJIbHOCTb UCCIIEA0BAHMS TICUXOJIOTUYECKUX
nociencTsuii  VIHTEpHET-3aBUCUMOCTH B TIOJPOCTKOBOM  BO3pPacTe
OIPENENSIETCS, BO-IIEPBBIX, IOCTOSHHBIM YBEIMYEHHEM YHCJIA MOAPOCTKOB -
noJib30oBaTesel MIHTepHeTa; BO-BTOPBIX, TEM, YTO YPE3MEPHOE IPUCTPACTHUE K
MHTEPHETY paspyllarolle ACHCTBYeT Ha peOEHKa, BBI3BIBAET OTPULIATEIHHOE
BO3JICHICTBHE HA MCUXUKY; B-TPETbHUX, OTCYTCTBUEM IIyOOKUX UCCIIEIOBAHUIMA
B 3TOM 00JIacTU B CUJIy OTHOCUTEIBHOM HOBU3HBI (peHOMeHa MHTepHer-
3aBUCHMOCTH.

Ha ocHOBe TPakTUYECKOTO  MCCIENOBAaHUA  OBLUIO  MOJY4YEHO
MOATBEPKICHUE BBIABUHYTOM THIOTE3€: KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJOTUU
OKa3bIBalOT IIyOOKOE BO3/JECWCTBHE Ha NCUXMKY M CO3HAHUE IMOAPOCTKA,
IPUBOJSIINE K HAPYIIEHUIO UX COLMAIBHO-TICUXOJOTMYECKOM ajantanuu. B
pe3ynpTaTte  (QOpMHUpYETCS ~ MHIMBUIyajbHas  CHCTeMa  IEHHOCTEH,
pacxosmiascs ¢ OOMETPUHSITOM.

Jlurepartypa:

1. Boiickynckuit A.E. ®denomen 3aBucumoct ot MHTepuera //
['ymanutapusie wuccinenoBanuss B HWurtepuere / Ilog pen.A.E.
Boiickynckoro. M, 2000. C 100-131.

2. Sur K. Jlmarno3 - Untepuer-3aBucumocts // Mup HUnrepuer. 2000.
Ne2. C.24-29
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INPOI'PAMMA AJANTAIIUU CTYAEHTOB HEPBOI'O
KYPCA K BY3OBCKOMU CPEJIE

E.Al.benvckaa, E.B.Cmapuesa
Hayuonanvnuiii uccneoosamenvckutl
Tomckuii nonumexHu4ecKuil yHugepcumem

Ot apantanuu CTYyAEHTOB MEPBOTO Kypca K HOBOM 0Opa3oBaTeIbHOM
cpene 3aBUCUT AS(OPEKTUBHOCTHL Y4EOHOW JEATEIBLHOCTH CTYIEHTOB U
MOJIOKUTENIbHAST MOTHUBAIUSl K mpoleccy oOydeHus. B cBs3u ¢ »Tum B
TomckoM mnosmTexHuueckoM yHuBepcurere ¢ 2012 roma BHeapeHa B
oOpazoBaTenbHbIN mponecc IIporpamMma aganTanuu CTYAEHTOB IEPBOTO
Kypca K By30Bckoit cpene (nanee [Iporpamma) [1,2,3].

Henpro manHoM IIporpaMmsl SIBISIETCSA: CO3MAHUE NEPBOKYPCHUKAM
YCIIOBUM ISl OBICTPOHl, YCHEIIHOW aJanTalli B YHUBEPCUTETCKOM cpee,
JUIs. pa3BUTHS MX MTPOQPECCUOHATBLHOM KOMIIETEHTHOCTH — HUX JYXOBHO-
HPABCTBEHHOI'O U KYJBTYPHOTO Pa3BUTHS, TPaXTaHCKOTO CTAHOBJICHMUS,
o0oraieHrs JUYHOCTHOTO M MPOo(deCCHOHATBHOTO OIbITa CO3MAATEIHLHOTO
pereHusi OOIECTBEHHBIX U JIMYHBIX MpPOOJieM, a TakXKe YCIOBUH IS
COJICMCTBUSl COLMAIBHOM M TBOPYECKOW camopealv3aluud CTYACHTOB,
MpUOOIIEHUE UX K 3J0POBOMY 00pa3y >Ku3HU, (GOPMUPOBAHUS Y HUX YyBCTBA
TOPJIOCTH 32 TO, YTO OHU SABJISIOTCS MOJMTEXHUKAMHU [4, cTp.2].

B stom yue6HOM roxy [Iporpamma Oblna ycoBepIIEHCTBOBaHA U, Ha
JTAHHBII MOMEHT, COCTOMT M3 AJANTAallMOHHBIX TEMAaTUUYECKUX MouayJieu [4,
ctp.4]: uHPOPMAIMOHHO-AaHATUTUYECKUHN; akaJeMuuyeckas  aJarnTaius;
MICUXOJIOTUYECKasl aJamnTalus; MPaBOBbIE ACMEKThI >KU3HEACSITEIHLHOCTH U
oe3omnacHoctu ctyaeHToB TIIVY;

TOJIEPAHTHOCTh, TPAXKIAHCTBEHHOCTh U COLIMAJIbHASI OTBETCTBEHHOCTD;
KOPIIOPaTUBHBIN MPOPHIB; OOIIECTBEHHO 3HAUUMas! AEATEIbHOCTb.

3agadyamu [Iporpammsl sBisitores [4, cTp.3]:

B ®opmupoBaHre y CTYIEHTOB NI€pBOrO Kypca MOTHBALMU K
YCHEITHOMY OCBOCHHIO 00pa30BaTEIbHBIX MPOTPaAMM;

B Co3nmanme  ycioBwii, CHOCOOCTBYIONMIUX  MPOQECCHOHATLHOMY
CaMOOIIPEEIICHHIO;

B dopmupoBanue W pazBuTHe  A(H(YEKTUBHONH  CHCTEMBI
nH()OPMUPOBAHKS OOPATHON CBSI3U CO CTYACHTaMU MIEPBOTO KypCa;

1.®opmupoBaHUE YCIOBHM, CIOCOOCTBYIOIIUX JIMUYHOCTHOMY H
po(ecCUOHANBEHOMY POCTY;

2.Co3nande  OnaronpuATHOTO  MCUXOJOTMYECKOTO  KJMMara B
CTYJICHUECKUX TpyIIax, B OOIIECKUTUH, OOECIEUEHUE ICUXOJIOTUYECKOM
3aIIMIIEHHOCTH CTYJEHTOB IEPBOT0O Kypca, MOJJAEPKKa U YKpeIIeHue HX
MICUXUYECKOTO 3/I0POBBS;

3. Co3manue  ycloBUMl IS JIyXOBHO-HPaBCTBEHHOTO U
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KYyJBTYPHOT'O Pa3BUTHSA CTYAEHTOB IIEPBOIO Kypca;

4, @opMHUpOBaHUE MOTUBALMHM K 3aHATUIO CIIOPTOM, TBOPYECTBOM,
OOIIECTBEHHO 3HAYMMON JIESITENBbHOCTBIO, CIOCOOCTBYIOIIUX BEACHUIO
CTYACHTOM 3/JOPOBOTO 00pa3a KHU3HU;

S. 3HAaKOMCTBO  CTYACHTOB IIEPBOrO  Kypca €  HMCTOpUEH
yHHuBepcuTeTa (kKadeapa, MHCTUTYT, HAyyHbI€ IIKOJbI) M IPHUBUTHE UM
KOpPIIOPAaTUBHOU KynbTypsl TIIY;

6. ®opMUpOBaHHE YCTAHOBOK TOJIEPAHTHOCTH, TPAXKIAHCKOH U
COLIMAJIbHOM OTBETCTBEHHOCTH, TIOTOBHOCTU K MEXKOH(ECCHOHAIBLHOMY,
MEXHAIMOHAIBHOMY JHAJOry, HENPHUIATHI0 OJKCTPEMH3Ma, TEpPpOpPU3Ma,
KOPPYILMHU U aCOLUATIBHOTO ITOBEICHMUS.

MexaHn3sM  pemeHHs IIOCTABJICHHBIX  3a/1a4 [Iporpammei,
IpeaycCMaTpUBaeT KOMIUIEKCHBIN MOAXO0A U BapHUATUBHOCTh (JOPM, METO/OB,
TEXHOJIOTUH.

OcHoBHBIE  yyacTHHKM  peanu3aumu  IIporpammser:  Hayuno-
oOpa3oBaTeIbHbIE WHCTHUTYTHI, VYmpasiieHue IIPOpPEKTOpPA 1o
00pa30BaTeNbHON JEATENBHOCTH, YMPAaBICHHUE MPOPEKTOpa MO OOIUM
Bonpocam, LleHTp conumanbHON pabOThl (MHCTUTYT KypaToOpoB, ThIOTOPOB,
MICUXOJIOTUYECKasl ciyk0a), cryaeHdeckue coodbmiectBa (COBET CTYIIEHTOB
TITY, cryneHueckass BosioHTepcKkas opranuzauus «Ctwib ku3HW»», CoBer
CTapocT), NpOo(COIO3HbIE OpraHu3alMi CTYACHTOB U  COTPYAHHUKOB
YHUBEPCUTETA, COLIUAIBHBIE [TAPTHEPBI.

JI1st CTYyZIEeHTOB IIEPBOr0 Kypca MpPEeayCMOTPEHBI, B IEPBYK0 OYepelb,
OpraHU3alMOHHbIE MEPONPUATHSI, KOTOPbIE BKIIOYAIOT B c€0s: 3HAKOMCTBO C
aIMUHHCTPALINEN YHUBEPCUTETA, BBIIAYA CTYJCHUYECKMX M YUTATEIbCKUX
OWJIETOB, 3aYETHBIX KHWXKEK, 3HAKOMCTBO CTYAEHTOB IMEpPBOr0 Kypca C
KaMIIyCOM  YHHUBEpPCUTETa, 3aTeM  0053aTelIbHOE  ICHUXOJIOTMYECKOE
TECTUPOBAHUE U BXOJHOE TECTUPOBAHME MO NPOUIbHBIM aucuuIanHaM. Ha
NIEPBBIX 3aHATUAX, KypaToOp aKaJeMHYECKON I'PYIIbI 3HAKOMUT CTYJIEHTOB C
IpaBuiIaMu BHYTpeHHero pacrnopsaka TIIY. Kpome »srtoro, B pamkax
KYpPaTOPCKHUX 4YaCOB IOJATOTOBJIEHBI CLICHAPUHU K IIPOBEACHUIO TPEHUHIOB Ha
pa3JIMYHbIE  TEMbl, TaKME€  KakK:  CIUIOYEHUWE  KOJUIEKTMBA  WIHU
KOMaH/1000pa3oBaHUe, TallM-MEHEKMEHT, CTPECC-MEHEIKMEHT U T.I.
[IpenycMOTpeHbl pa3iuyHble AKUUW M MEPOINPHUATHSA: aKUUSA «3I0POBBIN
3aBTpaK», akmusa «Mbpl  TOMHUM, Mbl ropaumcs!y,  «lIpa3aHux
IIEPBOKYPCHHUKAY, «ITocasmenne B CTYJEHTBI», «Cnapraknana
NEPBOKYPCHUKOB» U T.Ja. B pamkax peanusauuu Ilporpammsl OyayT
npoBeneHbl JIHM OTKPBITBIX ABEpEil: CTYAropojka; TYPUCTCKHX KIIyOOB H
OOLIECTBEHHbIX 00benuHennit; MexaynapogHoro Kynerypaoro IlenTtpa;
3eMJIIYECTB M OOIECTBEHHBIX OpraHu3aliii HMHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.
Takum oOpa3oM, BBISIBISIETCA, CPEIU CTYIEHTOB MEPBOIO Kypca, aKTHUBHAs
MOJIOJIEKb.

VYBIMYEHHE TMPOLEHTA COXPAHHOCTH KOHTHHICHTAa HE MEHEE 4e€M Ha
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10%; moBbIlIeHUE KadecTBa o0Opa3oBaHus He MeHee uyeM Ha 10%;
YBEIIMYCHUE KOJUYECTBA CTYJICHTOB IIEPBOrO Kypca, BOBJICUCHHBIX B
HAyYHYI0 ¥  BHEYYEOHYIO  JCATCIBHOCTh, CHW)KCHHE  KOJIMYCCTBA
IIPABOHAPYIICHHA CPEJM CTYJICHTOB IIEPBOTO Kypca; IOBBIMICHUE OOIIETO
YPOBHsI KYJBTYPbl M TPHBUTHE TOPJOCTH 3a NPUHAICKHOCTh K CEMbE
HOJIMTEXHUKOB — OXKUIACMBbIC PEe3yJIbTaThl OT peanu3aruu [IporpaMmel.

Jluteparypa:

1. bensckas E.fI. Posp KypaTropa akageMHU4YeCKOW TPYMIIbI
DHEpPreTuYecKoro MHCTUTYTAa B MOBBIIICHUH aJalTallMi IIEPBOKYPCHUKOB K
oOyueHuio B By3e // JIMNHTBUCTUYECKHE U KYJIbTYpPOJIOTUYECKUE TPATUIIUHN U
WHHOBaIuu: cOopHuk MmatepuaioB XIV ~ MexnayHapogHol HaydHO-
npakTuyeckod kKoHdepenuuun, Tomck, 12-15 wHostOps 2014 1. /
HammonanbeHblii HCCIIEI0BATEIIbCKUMN ToMmcknii MOJUTEXHUYECKU I
yauepcuteT (TIIY); pen. kon. FO. B. Kobenko [u ap.]. — Tomck: 1U3a-Bo
TITY, 2014. — [C. 20-26].

2. bensckas E.f., CrapueBa E.B. OmneiT Kyparopckou
JIEATEIIBHOCTH B TMOBBIIICHUHM aJalTallid MEPBOKYPCHUKOB TOMCKOTO
MOJIMTeXHUYEeCKOro yHuBepcurera // CoBpeMeHHbIE NpPOOJIEMbl HAYKH U
obpazoBanusg. — 2015. — Ne 5. — [C.519].

3. benbckas E.M., Ilomomapuyk H.P. MHTepakTuBHBIE METOIBI
oOy4eHHs, Ha TMpUMEpe pealn3aluy MPOrpaMMbl aKaJIEeMHYECKOU U
COIIMAJIbHOM aJanTalvy NEPBOKYPCHUKOB B TOMCKOM MOJUTEXHUYECKOM
yHuBepcutete // CoBpeMeHHbIE HAYKOEMKHUE TEXHOJIOTHUU: HAYYHBIM KypHAJ.
— 2016. — Ne 2, 4. 2. — [C. 298-301].

4, [IporpamMmma amanTtanyu CTyAEHTOB MEPBOTO Kypca K BY30BCKOM
cpeae (B pamkax peanuzanuu KOMIUIEKCHON MporpamMMbl BOCTIMTATEIBHOM
pabotsl Ha 2016-2017 rr.). YTBepxkaeHa [Ipukazom ot 28.06.2016 Ne 7845.

IHOBBIINIEHUE YPOBHSA KBAJIM®PUKAIINU KYPATOPOB
TOMCKOI'O HIOJIMTEXHUYECKOI'O YHUBEPCUTETA

EA. Beavckan, O.C.I]eemkosa
Hayuonanvuwiii uccnedosamenvckuti Tomcxuti nojumexHuyeckul
VHU8epcumem

I'maBHo¥M 3anmauedt Poccuiickoit @enepauuu B cepe BOCIUTAHUS U
oOpa3oBaHMsI ~ TOJPACTAIOLIErO0  TOKOJEHUs  SIBISIETCS  «pa3BUTHE
BBICOKOHPABCTBEHHOM JIMYHOCTH, PA3JEISAIOIIEN POCCUNCKUE TPAIULIUOHHbBIC
JlyXOBHbIE IIEHHOCTH, O0JIa/IalolIe aKkTyaJllbHbIMUA 3HAHUSIMA U YMEHUSMH,
CIIOCOOHOM peanu3oBaTh CBOM TMOTEHIMA]I B YCIOBUAX COBPEMEHHOTO
oOIIecTBa, TOTOBOM K MUPHOMY co3uaanuio u 3amurte Pomuubl. Ctparerus
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pPa3BUTHs BOCIHUTAHUS CO3JAET YCIOBHS s (POPMHUPOBAHUSA U peaTU3aLUU
KOMIUIEKCAa MEp, YYHUTHIBAIOIIUX OCOOCHHOCTH COBPEMEHHBIX JIeTEH,
COLIMAJIbHBIA M TICUXOJOTMYECKUNW KOHTEKCT HUX pa3BuTUs, (opmupyer
MPEANOCHUIKU 111 KOHCOJIUJAUN YCHIINKA CEMbU, OOIIECTBA U TOCYIapCTBa,
HaIpaBJICHHBIX HA BOCHUTaHUE OyAylIUX MOKOJEHUW» [8].

Kypartopsl, kak NpenogaBareid, Tak U CTYJIECHTBI-KypaTOpbl M3 JHIA
CTYJIEHTOB CTapIlIUX KypCOB, KaK HEOTheMJeMasi 4acTh OOJBIIOW CHUCTEMbI
BOCIIUTaHUs B BY3€, MOMOTaloT cPOPMUPOBAThH yCIOBUS JJII TAPMOHUYHOTO
pa3BUTHS JINYHOCTU B JIMLE MEPBOKYPCHUKOB DHEPreTHUYECKOTO MHCTHUTYTA
(BHUH) Tomckoro nonurexnudyeckoro ynusepcutera (TIIY), Tem cambiM
1OMOrasi B OCYIIECTBICHUN T'PAHAUO3HOM CTPAaTEruy BOCHUTAHUS T'PaKJIaH
Poccum [3,7].

Ho Heo0XoauMO NHOMHHTb, YTO KypaTOpaMH HE POXKIAIOTCA, HUMU
craHoBsiTcsa. B TIIY pa3paboTaH mMMpOKUNA CIIEKTP 7Sl MOBBILICHUS] YPOBHS
KBAIM(PUKALMK KypaTopoB. PaccMOTpuM ONBIT MOBBIMIEHHUS  YPOBHS
kBannpukanuu kypatopoB TITY na npumepe SHMH.

C uenpto  mOBBILEHHS  3PQPEKTUBHOCTH  pabOThl  KypaTOpoOB
akajgemMuueckux rpymnm LleHTp coumanbHON paboThl OpraHU30Bal U MPOBEIN
ceMHHAp-TpeHUHT «OpraHu3anusi padoThl KypaTOpoB aKaJeMUYECKUX TPy
B 2016/2017 yu. roxy». [IporpamMmma cemuHapa-TpeHUHTa BKJIIOYWIA B ceOs
CJIEIYIOLME MEPOIIPUATHSA:

CemuHap «bbITh KypaTopoM HEMPOCTOR;

Ocob6ennocTu paboTsl co cTyneHTamu ¢ OB3;

TpeHuHT «3HAKOMCTBO U CIIOYEHUE KOJUIEKTUBAY;

Bo3pacTHble 0COOCHHOCTH CTYJIEHTOB U METOJIbI PAOOTHI C HUMHU;

Bo3pacTHble 0COOEHHOCTU CTYJEHTOB U METO/IbI pabOThI C HUMU;

TpeHuHT «3HAKOMCTBO U CIJIOYEHUE KOJUIEKTUBAY;

HopmatuBHO-npaBoBOE o0ecreueHrne o0pa3oBaTebHOTO MPOLECCa;

CyObeKThl colMaIbHOM U BOocUTaTeaIbHOM padoTsl B TITY;

Hcnonp30BaHue COBPEMEHHBIX HH(MOPMALMOHHBIX TEXHOJOTUHA B
pabote KypaTopa;

Kpyruslii cron B pexkume "Borpoc-otet".

OT Ka)XI0ro Hay4yHO-00pa30BaTEIbHOTO MHCTUTYTA ObUIM HANpaBJICHbI
Ha oOyueHue KypaTopbl M3 4YHCla MpernojaBaTesied HOBOro Habopa, He
UMEIOLINX OMbITa paboThl. TpPaguIIMOHHO B ODHEPreTUYeCKOM HHCTUTYTE
KypaTopbl 3aHHMAIOTCSI 3TOM JAESITENIBHOCTBIO M3 roaa B roi. Kosiektus
CTaOWJIbHBIN, ONBITHBIA, HWMEIOIMNA MHOTOYMCICHHbIE CcepTU(UKATB U
YIOCTOBEPEHUSI O TOBBIIICHUH KBanu@ukauuu. Ho WHOrAa, mo paziuyHbIM
NPUYMHAM, B KOJUJIEKTHUB BIIMBAIOTCS HOBbIE COTPYIHUKH. OIHOTO TaKOro
coTpynHuka, mnpenoaaBatens kadenpst OIIII, HanpaBuim Ha oOyueHue,
KOTOpOE ObLJIO YCIEITHO MPOMIEHO.

B nmnporpaMmMmy mno ajgantaluuy CTYAE€HTOB-IIEPBOKYPCHUKOB BXOJMT
IpOBEJCHNE TPEHUHIOB «3HAKOMCTBO», «TailM-MeHEemKMEHT», «YuyeOHoe

169



[eJICNOoJIaraHue» W T.JA. TpPEHUHTOBBIE 3aHATHS, SBISIIOTCS AKTUBHBIM
METOJIOM TPYMIOBOW pabOTHI CO CTYJACHTAMH W HANpPABJICHBI HA PA3BUTHE
HABBIKOB CaMOIIO3HAHUS, CAMOPETYJISIIINK, OOIICHHS, MEKINIYHOCTHOTO U
MEXTPYIIIOBOr0 B3aUMOJAEUCTBUS. TPEHHUHIH HEOOXOAUMBI JUIsl YCHEIIHOM
aJlarTaluy K HOBBIM YCIIOBUSIM CTYACHYECKOM KHU3HU [2,6,9].

OTHU TPEHUHTH MPOBOAATCA HA Hacax Kyparopa, Kak KypaTopoM, Tak H
CTYJ€HTOM-KypaTopoM. J[Jis TOro 4ToObl CTYIEHT-KYypaTOp MOT YCIEIIHO U
3G ()EeKTUBHO TMPOBECTH TPEHUHI CO CBOMMH IMOJONEYHBIMH Ha Yace
KypaTopa, OH CaM MOPOXOJUT 3TH TPEHUHIW CHayala, KaK YYacTHHK Ha
NEepPBOM Kypce, IOTOM Ha 00y4YeHHH, KOTOpbIEe MPOBOAAT ncuxosioru LlenTpa
coupasnibHoM padotel (LICP). Jlns pa®oTel B HOBOM Y4eOHOM TOIy s
CTYJICHTOB-KYpaTOpOB ObLIU MPOBEJACHBI TPEHUHTH HA TEMbI «3HAKOMCTBOY,
«CrmoyeHue KoJUIEKTUBaY, « TaiM-MeHeKMEHT» [4].

KypaTtopsl U CTYIEHTBI-KYpaTOphl Yy4YacTBYIOT B KOH(EpEeHIUAX
Pa3IMYHOTO YPOBHS IO TEMATUKAM BOCIIUTATEIBLHOM JEATEIbHOCTH:

- Hayuyno-meronuueckas koH(pepeHIuss «YpOBHEBas MOJATOTOBKA
CIICLIMAJIMCTOB:  TOCYAApCTBEHHBIE W MEXIAYHApPOAHBIE  CTaHIAPTHI
HH)KEeHepHOro oOpaszoBaHus», r.Tomck, TITY, 2012, 2013 r.r.;

- 1II Mexnaynapoansii MonoAEKHbIN QopyMm «HTEeIeKTYyanbHbIe
sHeprocuctemb», r.Tomck, TITY, 2015 r.;

- II MexnynapoaHasi Hay4HO-TIpakTUYeckas KoHpepeHius «Pa3Butue
oOpa3oBaHus, TENAarOTUKM U TICUXOJOTUM B COBPEMEHHOM MHUpE», T.
Boponex, 2015 .;

- MexayHapoaHasi Hay4yHO-TIpaKTH4YeCKasi KoOHpepeHUsl «AKTyallbHbIC
npoOJjieMbl COBPEMEHHOM mMedaroruku © mcuxojoruu B Poccun u 3a
pybexom», r. HoBocubupck, 2015 r.;

- MexnyHnapoaHas HAYYHO-TIPAKTUYECKAS KOH(epeHIIUs
«/IHHOBALIMOHHOE pa3BUTHE: KIIOUEBBIE MPOOJIEMBI U pelieHus», I. Yda,
2015,

- 1 MexnayHapogHass  Hay4yHO-TIpaKTHYECKass  KOH(pepeHIus
«AKTyallbHbIE BOMPOCHI TICUXOJIOTHH, TIEJAaroruku W OOpa3oBaHHs», T.
Camapa, 2016 1.;

- 2nd International KES conference on Smart Education and e-Learning,
Smart Innovation, Systems and Technologies, 2016, Italy.

[TumryT ctaThu U MyOJUKYIOTCS B CIEIYIONUX HAYYHBIX KypHaIax:

- CoBpemeHHBIC TPOOJIEMbI HAYKH B 00pa30BaHUs;

- CoBpeMEHHbIE HAYKOEMKHE TEXHOJIOTUH;

- B Mupe Hay4HBIX OTKpPBITHM;

- Mex1yHapOoJHBIH KypHAJl SKCIIEPUMEHTAILHOr0 00pa3oBanus u ap. B

paMKax MEXTyHapOIHON HayYHO-TIPAKTUUECKON KOH(DEpEeHIINU

«JIMHTBUCTUYECKNE U KYJIBTYPOJOTMUECKHUE TPAAULIUM U MHHOBAIIAN
U BCEPOCCUICKON Hay4YHO-TIPAKTUYECKOM KOH(pepeHUuu «SI3bIKk U MHpOBas
KYJBTYPBY».
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Ve Tpu CTyJdeHTa-Kyparopa TOpASTCS CBOMM 3BaHUEM «Jlyummi
ctyneHt-kypatop OHMH», ux umena ects B «l'anepee mouera» MHTEpHET-
osora «Kyparopckuii wac» [1,3]. JIBoe cryaenToB-kyparopos OHUH cranu
YYaCTHUKAaMU YHHUBEPCUTETCKOTO KOHKypca «JIydmmi cCTyneHT-KypaTop
roga» - 2016, mpoBeaeHHoro BmnepBble. OnuH cTyaeHT-Kypatop OHUWH
MOJTYYUJI HOMUHALIHIO.

VY KypaTopoB €CTh CBOM KOHKYPCHI MPO(ECCHOHAIBLHOIO MacTepCTBa:
«JIyammit  kyparop OHHUH» u «Jlydymmidi kypaTtop Tr0Ja», KOTOPBIM
MPOBOAUTCS YK€ Ha mpoTsikeHun 14 ner. KoHKypc mnpu3BaH BBISIBUTh
KypaTopoB, TBOPYECKH MOJXOJSAIIMX K COOCTBEHHOW paboTe, € UEbIo
TPAHCISILIMM TIEPEAOBOTO OIbITA HAa YHHUBEPCUTETCKUMM ypoBeHb. Hano
OTMETUTH, YTO 3a mnocienHue 6 ier, yxe 4 Kyparopa OHUH cramm
nodenurensiMu B 3ToM KoHkypce. B OHUH konkypc npoBogutcs ¢ 2011
ro/ia, €XKEroJHO CaMble JIy4lIue KypaTopbl IO UTOraM KOHKypca «Jlyummi
Kyparop OHMH» HarpaxxnaroTcs rpaMoTamMu U IpU3aMHu.

[TocTosiuublli  cocTaB kypatopoB OHMH mno3Bommn chopmupoBarh
JIPYXHYIO0 KOMaHAy, OOBEIUHEHHYIO OOIIMMU LEeIAMH U 3ajadyamMu. OIHH U3
ncuxosioroB LICP BMmecte co Crapmmum kyparopom DHUH Heckonbko ner
Ha3aJ, CMOI' OpraHu30BaTh Ha IOCTOAHHON ocHoBe «Kiy0 KypaTtopoB»
(Kny6). CobOuparorcsi yuactHuku Kiyba exemecsyHo B KaOuHeTe
IICUXOJIOTUUECKON pa3rpy3Ku, TJ€ PpELIAloTCs HaCyIHbIe MpPOOJIeMBbl,
MICUXOJIOT TPOBOJUT TPEHUHTOBBIE 3aHATUSA JJISI CHATUS HANpPsDKEHUS U
MICUXOJIOTMYECKOHN YCTaNOCTH, YTO MO3BOJIIET KypaTopaM MpodheccnoHaIbHO
MOBBIIIATH CBOM YPOBEHb.

Ceituac Ha npumepe «Kiyb6a xypatopoB» Hadas (GOpMUPOBATHCS CBOM
Kinyd u y CTyAeHTOB-KypaTopoB, rie coOpaHusi MPOBOJAATCS Takke B
HeopManibHOM 0OcTaHOBKE. WIEeWHBIMM BIOXHOBUTENSIMM CTalld KAk
Crapmmii kypartop, Tak u rcuxoJior L{CP, npukperuiennsiii k SHMH.

JleATenbHOCTh KypaTOpCTBa B BY3€ IOCTOSIHHO COBEPUIEHCTBYETCS M
NEPCIEKTUB Pa3BUTHUS B 3TOM HampaBieHud MHoOro [5]. Takum obOpasowm,
MOBBINICHUE YPOBHS KBATM(UKAIMKM, KaK KypaTopoB, TaK U CTYyJICHTOB-
KypaTopoB OHEPreTHYECKOr0 HHCTUTYTa TOMCKOrO MOJIUTEXHUYECKOIO
YHUBEPCUTETA, MPOUCXOJUT C IOMOILBIO BCEBO3MOYKHBIX MEPONPHITHIA,
OXBaThIBAET pA3JIMYHBIE CTOPOHBI, a I[OJYyYCHHbICE 3HAHUS U HAaBBIKH
MOBBIMAIOT 3PPEKTUBHOCTh KypaTOPCKOU EATETLHOCTH.
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PEAJIM3ALIUSA ITPOI'PAMMBI AJJAIITALIUHN
INEPBOKYPCHHMKOB HA ITPUMEPE ITOCEINEHUSA MY3ESA
WCTOPHUM TITY TPYIIIIOM 5A62

A.C.Bacunenko
Hayuonanvuwii uccieoosamenvckuii
Tomckuil noaumexHu4eckuil yHusepcumem

[Iporpamma apantanuu nepBOKYpcHUKOB (manee Ilporpamma) B
TOMCKOM MOJINTEXHUYECKOM YHUBEPCUTETE CYILIECTBYET YK€ HE TIEPBBIN TO/I.
[ens Ilporpammel: co3aaTh NEPBOKYPCHUKAM YCJIOBHSI AJisi OBICTPON H
YCIICIIHOM aJanTalid B YHUBEPCUTETCKOM cpele, s Pa3sBUTUS UX
Npo(EeCCHOHATBHON KOMIETEHTHOCTH - HMX JyXOBHO-HPAaBCTBEHHOIO H
KYJbTYPHOTO Pa3BUTHs, TPAKTAHCKOTO CTAaHOBJIEHUSA, OPMHUPOBAHUS Y HUX
YyBCTBA F'OPAOCTH 32 TO, YTO OHM SIBJIAKOTCA IMOJUTEXHUKaMHU [ 1, cTp.2].

Baxubimu 3a1auamu [IporpaMmbl SIBISIFOTCS: CO3aHUAE YCJIOBHUM,
CIOCOOCTBYIONIUX MPOGECCHOHAIBHOMY CaMOOTIPEICNICHUI0, TMYHOCTHOMY U
poecCUOHANBLHOMY POCTY, HJisi JYXOBHO-HPABCTBEHHOTO M KYJIHTYPHOTO
pa3BUTHUS CTYJIEHTOB IIEPBOr0 Kypca; 3HAKOMCTBO CTYJIECHTOB IIEPBOr0 Kypca
C UCTOPUEN YHUBEPCUTETA U NPUBUTUE UM KOPIIOPATUBHOU KyIbTyphl TIIY
[1, ctp.3]. B Hauwane oOydeHUS CTYyIEHTOM-KypatopoM Tpynmbl S5SA62
DHepreTHueckoro MHCTUTYTa, B paMkax [Iporpammbl, Obula OpraHn3oBaHHA
3KcKypeust B Myseil ucropun TOMCKOTO MOJUTEXHUYECKOTO YHHUBEPCUTETA
(TIIY) nna nepBokypcHukoB. Myselt ucropuu TIIY, Bxomsumii B cocTtaB
My3eitHoro komiuiekca, Ob1 ocCHOBaH B 1986 r. B uecTh 90-metus co maHs
yupexaeHus: TOMCKOTO NOJUTEXHUYECKOTO HHCTUTYTA.

[IepBOKYpCHUKHA NO3HAKOMUJIMCh C HMCTOPUENM OCHOBAaHMUSA TOMCKOTO
MOJIMTEXHUYECKOTO0 YHUBEPCUTETA, HAOOJIee N3BECTHBIMU BBITYCKHUKAMU U
npodeccopamu, KaK yIIEIIIMMHU B UCTOPHIO, TaK U CITYKAIUX O CEH JIeHb, a
TaKK€ C MEMOPHUAIBHBIMHU TPEIMETaMH, JIOKYMEHTAMU U H300pETEeHUSIMU
BBIJIAIOIIMXCS MOJUTEXHUKOB. OmHMM W3 Takux Joaeil ssigercs H.B.
Hukutnn, mnpoektupoBaBmnii OCTaHKUHCKYIO TeleOaliHiO U JIpyTue
rpaHano3Hbie coopykenus 20 Beka. Tak ke MEPBOKYPCHUKH y3HAIH 00
WHCTUTYTAaX, BXoAAmuX B coctaB TIIY, UX OCHOBHBIX HAMPABICHUSIX PAOOTHI.
[TocmoTpenyn HEKOTOpBIE M300PETEHUS OT KaXKI0TO MHCTUTYTA.

HecomuenHo, MOJTyYEHHAast uHbopMaIms Ooyner MoJe3Ha
MEPBOKYPCHHUKAM, KaK M JIJI1 YCKOPEHUS afalTallid K HOBBIM YCJIOBUSIM, TaK
Y T OCO3HAHMS TOTO, HACKOJIBKO MPECTUKHBIM M KaU€CTBEHHBIM SBJISCTCS
oOpa3oBaHue B TOMCKOM MOJIMTEXHUYECKOM YHUBEPCUTETE.

Takue 3KCKypcHM OJHO3HAa4HO IMOMOTAKT CTYAEHTaM IMEPBOrO Kypca
pa3BUTh UX MNPOGECCHOHAIBHYID KOMIIETEHTHOCTh — HX JYXOBHO-
HPABCTBEHHOE U KYJIBTYPHOE pa3BUTHE, MOYYBCTBOBATh TOPAOCTH 3a TO, YTO
OHM SIBJIAIOTCA MOJTUTEXHUKAMU.
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"KU3HEHHBIN LIUKJI OPTAHU3ALINN
(HA TPUMEPE OPTAHM3AIIMM OBIIECTBEHHOT' O
MATAHUS)

A.IO. ITucankuna, H.A. Jlerrsipesa
Poccuiickas akademus napoonozo xozsiicmea
u eocyoapcmeennoil ciyacovt npu Ilpesuoenme PO

JUis  noBblieHUst  3()(PEKTUBHOCTH  MPEANPUATHS  HEOOXOIUMO
HEIPEPHIBHOE OPraHU3alMOHHOE COBEPIICHCTBOBAHUE €r0 YIpPaBISIEMON U
ynpasisitomieli  cucreM.  Jliobas  couumanbHas ~— cUCTEMa  MPOXOJUT
OINPEJEIICHHBIE CTAAUMN >KMU3HEHHOTO LUKJIA, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS APYT OT
Jpyra BpEMEHHBIMH, LENEBBIMU U pe3yabTUpyommmMu (axktopamu. CoBceM
HEOO0JIbII0E KOJIMYECTBO OpraHU3aIMil CIOCOOHBI CYIIECTBOBATh OECKOHEUHO
JI0JITO, ¥ HU OJHA HE >KUBET 0€3 M3MEHEHUU. AHaNW3 >KU3HEHHOTO ILUKJIa
OpraHu3allid TO3BOJIAET OINPENENSTh «TOYKH pOCTa», IPOTHO3HPOBATH
MOCJIEICTBUSL XapaKTEPHBIX MpoOJeM g KaXJAOW CTaauu, MNpPEIBHIETH
PUCKH U HAXOJIUTh MyTH MUHUMU3ALIMH.

JlanHast cTaThsl HampaBJIieHAa HA PAcCMOTPEHHUE 3TaIloOB >KU3HEHHOTO
muKkiaa npeanpusatus oomectBenHoro murtaHus «Cymm WOK»  («Cyrm
Wok» — nepBas komnanusi B Poccuu, padotatomias B popmate «take-awayy.
D10 (dopmaT 3aBeleHU, CIEUUATUZUPYIOUIUXCS HA CHUCTEME «TOTOBBIE
omona Ha BeIHOCY. [lepBriii maraszun otkpeuica B Cankr-IlerepOypre B 2011
rogy, a ceiiuac ceTb HacuuThIBaeT yxke Oojee 400 Mara3uHOB.). AHau3
IPEUMYIIECTB KOMIIAHUHU BBIABHII ClIeAyomne (aKTOpbl: KAueCTBO ChIPhS
(MHTpeIMEeHTOB); pa3HOOOpa3ue acCOPTUMEHTA; JUAEPhl CErMeHTa — (popMaT
«take-away»; ObICTpOTa, JOCTYIHOCTb, YHUKAIBHOCTh CTHJIS.

B jormke  KiIacCH4YeCKOro - MEHEIKMEHTA, JKU3HEHHBIM  IUKII
OpraHu3alMi BKJIIOYAaeT B ce0s CTaJAuU: CO3JaHHs, pOCTa, 3PEIOCTH,
cTapeHue, cMepTh. Ha cTaguu co3gaHus KOMIIAHWMU LIEN MPOIECC aHaiu3a
PBIHKA AMOHKON KyXHH, KOTOpbId emie B 2008 r. moctur 80% cBoel eMKkocTH
(mannbie o CankTt-IletepOypry), ppiHOK MOCKBBI HacuMThIBajd oKosio 170
CylIU-0apoOB M PECTOPAHOB, YTO, C OJIHOM CTOPOHBI, CBHJIETEILCTBYET O
BBICOKOM CIPOCE, C JIPYrodl CTOPOHBI, O TOM, YTO UMEHHO B PECTOPAHHOM
CErMEHTE CIIPOC YK€ YJOBJIETBOPEH, HO PO3HHUIA MPAKTUYECKH HE
npejaraia KIMEeHTY TOTOBBIX AMOHCKUX OJIOJ, B CBSI3U C 3THM, MOSBUJIACH
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OTKPBITh CETh Mara3uHoB B Gopmate «take-away». Ha cmaouu pocma uoes
HOBOro opmaTa Haudaja paboTaTh M MPUHOCUTH NUBHUAEHABI. Tak, 3a OauH
roJl C MOMEHTa TMOSBICHUS TIEPBOM TOPrOBOM TOYKH, Omaromaps
s dexkTuBHOMY ympaBieHuio u mapketunry “Cymm WOK” mpeBpatuiics B
OOJBIIYI0 TIOMYJISIPHYIO CETh, YPOBEHb MPOJAK HAayaj PacTH, €KEMECSYHO
oTKphIBaIuCh 5-10 marazunoB. K 2014 r. Ob110 OTKpBITO yke 280 Mara3uHoB
Ha Tepputopuu Poccun, a k ceHTs16pro 2014 roga, otkpeuics 300-i marasuH.
Ha nanHbiii MOMEHT HacuuThiBaeTcst okoJio 400 Mara3uHoOB.

C 2014 r. xomnaHus Tepenria B CTaIUI0 3PEJIOCTU U CTaOUIILHOCTH.
[Tox BO37EHCTBME MApPKETHMHTOBOM MOJIUTUKU y MOTPEOUTENS MPOU3OILIN
U3MEHEHUS] B FaCTPOHOMUYECKHX NPEIMOYTCHHSIX: JIOJU BCE Yalle CTalu
BBIOMpATh 3aBEACHUS C PK30TUUECKUMHU OitoaMu (OCOOEHHO SITOHCKUMU U
kuTaiickumu). Kpome Toro, cnpoc Ha 3aBeACHHUS C AMOHCKOW M KUTalCKOU
KyXHEd pacTeT, HO INpPEeIOKEHHM HenoctaroyHo. M3-3a HepasBuTOCTH
JTAHHOT'O CErMEHTa Ha PhIHKE, cJ1a00i KOHKYPEHIIMU, MPUOBUILHOCTh OHU3HECa
OYEHb BBICOKA.

B 3akmroueHun XoTenock Obl OTMETHUTh, YTO JJIMTEIBHOCTH CTaJuH,
«CKATUE», «PACTITHBAHUE» BPEMEHHOIO HWHTEpBaJia >KU3HEHHBIX ILIMKJIIOB
OpraHM3allMd 3aBUCUT OT MHOTMX (aKTOpOB, B TOM YHCJIE OT CHUCTEMBI
ynpasienus. s Toro 4TtoObl «3aUKCUPOBATH» CTAIUI0 CTAOMIBHOCTH Ha
0oJiee AUTENbHBIN BpEMEHHON MEPUOJI, B CUCTEME YIPABICHUS CYILIECTBYET
LEJIBII apceHa METOJI0OB U TEXHOJIOTH, HCIIOJIb30BAHUE KOTOPBIX MO3BOJIAET
BBISIBJISITh MOTEHIMAIBHBIE YIPO3bl U MCKATh BO3MOKHOCTHM KOMIIAHHUH: OT
(GKECTKMX», KOMIIPOMHCCHBIX JI0 «MSTKMX» METOJI0B. BapuaTuBHOCTH
WCIIOJIb30BAaHUSI METOJOB YIPABJICHHUS W CHUCTEMHBIA aHAIU3 KU3HEHHOTO
LMKJIa OpraHu3aliy TMO3BOJSET OMNEPEKaTh BO3ZHUKAIOUIME MPOOJIEMBI
pPa3BUTHS KOMIIAHUU.
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THE USE OF CASE-STUDY TECHNOLOGY AS A
CONDITION FOR MANIFESTATION OF LEARNING PROCESS
PARTICIPANTS’ INDIVIDUAL DIFFERENCES

D.N. Kiril’chik, Z.V. Fedorinova
National Research Tomsk Polytechnic University

The article gives the research results of case-study technology impact
on manifestation of individual differences of learning process participations
and as a result of it improving the quality of education. Furthermore,
relation of this technology applied for lesson planning, quality of
cooperative activity and manifestation of learners’ individual differences is
determined.

Planning of Foreign Language lessons for second-year students at the
Institute of Power Engineering of Tomsk Polytechnic University has
demonstrated that application of case-study technology manifests such
individual differences of students as: degree of involvement in setting and
solving the collaborative activity organization problems; proficiency in
competences of group interaction organization and participation; personal
attitude and motivation for subject learning.

Moreover, the conducted research allowed for determining a relation
between case-study technology application for lesson organization,
collaborative activity quality and manifestation of activity participants’
individual differences.

It should be noted that particularly strong manifestation of individual
differences during lesson planning with case-study technology is observed
in development of students understanding of modern education quality and
essence of their professional activity. Thus, students involved in lessons
planning with application of case-study technology, while forming their
understanding of modern education, including the characteristic of
collaborative activity organization quality in its quality assessment.
Meanwhile, students who do not act as lesson planners using the case-study
technology do not consider the collaborative activity as a characteristic of
modern education quality.

Moreover, the students participating in lesson planning with case-
study technology select the issues concerning essence, purpose and
prospects of their professional area as a discussion subject.

In general, the conducted research allows stating that case-study
technology in lesson planning conditions the competences development for
collaborative activity participation and organization, and thus mediates the
manifestation of individual differences of learning process participants.

Keywords: quality of education, case-study technology; individual
differences

176



References:

1. Brophy, J. E. (1999). Toward a model of the value aspects of
motivation in education: developing appreciation for particular learning
domains and activities. Educational Psychologist, 34, 75-85.

2. Clement, R., Dornyei, Z., and Noels, K. A. (1994). Motivation,
self-confidence and group cohesion in the foreign language classroom.
Language Learning, 44, 417-48

3. Dornyei, Z. (2000). Motivation in action: towards a process-
oriented conceptualisation of student motivation. British Journal of
Educational Psychology, 70, 519-38.

4, Fedorinova, Z.V. (2013). The influence of case-study technology
on the quality of educational process participants’ collaborative activity.
Krasnoyarsk: Publishing Houses Science and Innovation Centre.

5. Prozumentova, G.N. (2005). Transition to the Open educational
space. Phenomenology of educational innovations. Part 1. Tomsk: Tomsk
State University Publishing.

6. Prozumentova, G.N. (2009). Transition to the Open educational
space. Typology of educational innovations. Part 2. Tomsk: Tomsk State
University Publishing.

7. Skehan, P. (1989). Individual Differences in Second Language
Learning. London: Edward Arnold.

8. Skehan, P. (1991). Individual differences in second language
learning. Studies in Second Language Acquisition, 13, 275-98

NHO®OPMAILMOHHBIE TEXHOJIOI'MHU, UCIIOJIb3YEMBIE
KYPATOPOM AKAJIJEMUYECKOM I'PYIIIBIL, B BY3E

A.B.Yepoanuesa

Hayuonanvuwiii uccneoosamenvcxkuii
Tomckuti norumexnuyecKull yHugepcumem

['1aBHBIMM OMOIIHMKAaMK U1l aJanTalid  CTYJIEHTOB, KOTOpas
pa3BHUBAaET CKJIOHHOCTh Y CTYIEHTOB K CamM000Opa30BaHUIO, CTAaHOBSITCS
KypaTopbl akKaJIeMUYEeCKOW TpymnIbl, B HameM ciay4yae B TOMCKOM
nonurexHudeckoMm yauepcutere (TI1Y) umu sBisitoTCS Kak npenoaaBaTeu,
TaK U CTYJIEHTBI CTAPIINX KypcoB [2].

OpHa M3 IMaBHBIX 3a/a4y Kyparopa — CAeNaTh Impouecc oO0ydeHus JUis
CTYJIEHTOB MEPBOT0 Kypca HHTEPECHBIM, THUHAMUYHBIM U COBPEMEHHBIM C
MOMOILbIO HHpOpMALIMOHHBIX TexHosoruit (UT).

NudopmanimoHHble TEXHOJOTUM — 3TO MPOLIECCH, METObl TOMCKA,
coopa, xpaHeHus, o0OpaOOTKH, NPEIOCTABICHUS, PACIPOCTPAHECHUS
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uHbOpMaIUu.

[Ipumenenne UT kyparopoMm B 0Oy4eHHU CTYIEHTOB IIEPBOTO Kypca
MO3BOJIAET AKTUBHO BOBJIEKATh KaXJOTO0 CTYyACHTa B 00pa3oBaTeIbHbBIN
IPOIECC, YTO TMOBBIMIAET HATMSAHOCTh, OOJErdaeT BOCHPHUITHE MaTepHana,
OJarONpHTHO BIMSIET HA MOTHBALIMIO U MOBBIIIAET OOIIYIO 3(PPEKTUBHOCTD
oOpa3oBaTenpHOro mnpouecca. Mo3roBele HITYpPMBbI, KPYIJIBIE CTOJbI, case-
study, nenoBble U POJEBBIE UIPhI, MACTEP-KJIACChl, TPEHUHI'M U MHOTO€
apyroe Ha Yacax Kyparopa SBIBIFOTCS CaMbIM PacHpOCTPaHECHHBIMU
MHTEPAKTUBHBIMU MeTO1amMu [3].

B cBoeil pedrenpHOCTH KypaTop AS((EKTHMBHO HCHONB3YET WU
cienytome nHcTpyMeHnTsl T, Takue kak MHcTpyMenThl Google:

Google Jluck — 3TO XpaHWIMIIE JAaHHBIX, IJIE KypaTop pa3Meniaet
(baiibl pa3TUYHBIX THIIOB;

Google JlokymMeHTBI — TIO3BOJISIET KypaTopy CO3JaBaTh H
pEeNaKTUPOBATh TEKCTOBBIE TOKYMEHTHI,
Google ®opmbl — mn03BOJIIET OBICTPO C€O3JaBaTh OIMPOCHI IS

CTYJEHTOB U COOMpPATh JTAHHBIE;

Google [Ipe3eHTanuu — Mo3BOJISIET KypaToOpy CO3/1aBaTh Mpe3eHTAIIUU
Ha pa3JInyHble TeMbl 4111 Yaca Kypartopa.

Kyparop ucnons3yetr u apyrue npoayktsl UT, KkoTOpble TakKe MOTYT
ObITh TONIE3HBI g ux paborel. Cpenu Hux: Blogger. Kypatopsl
DHepreTuyeckoro MHCTUTyTa UMErT cBoiM MHrtepHer-brnor «Kypatopckuii
qacy, TJIe €CTh Takue cTpaHullbl Kak «Coobienus», « MTHCTUTYT KypaTopoBy,

«Jlokymente», «lIpesenrtamum», «Bumeo», «TecThl W  aHKETHI»,
«O0mmas nockay, «DIeKTpoHHOE Tocodue», «lamepes modetay u «llamku
KypaTopoBy [1].

CryneHT-KypaTop HCIOJb3yeT B CBOEM paboTe COLMAIbHYIO CETh,
Takyto kak «BKonrtakte». B  kOoTOpoli y  CTYIZE€HTOB-KypaTOpOB
Onepreruueckoro uHctutyta TIIY ecth cBo¢ coobmiecTtBO «CTynEeHTHI-
kypatopsl DHWH», rae o0cykaatoTcst Bce MHTEPECYIONIE BOMPOCHI, HIEH,
HOBOCTH IO KYpPaTOPCKOW NEATEILHOCTU. B MaHHOW Tpymiie MOXXHO HaWTH
TaKue JTOKYMEHThI Kak: MOJOKEHUE O ACSATEIbHOCTU CTYAEHTOB-KypaTOpOB,
METOJUYECKUE YKa3aHUs ISl CTYIEHTOB-KypaTOpPOB, MpaBujia BHYTPEHHETO
pacnopsiaka TIIY, nonoxenue o0 KOHKypce «Jlydmmil CTyAaeHT-KypaTop
2016».

[Io cTaTUCTUYECKUM JIaHHBIM CpEJHEE CYTOYHOE KOJIMYECTBO
YHUKQJIBHBIX MoceTutesie coobmectBa «CtyneHThI-Kypatopel OHWH» 3a
nocieanue 30 gueii: 6. OOlIee KOJIMYECTBO YHUKAIBHBIX TMOCETUTEIEH 3a
nociaeauue 30 muen: 54. Uto mo3BosgeT caeilaTh BBIBOJI O BaXKHOCTH U
HE0OXOAMMOCTHU B paboTe CTyJIEHTa-KypaTopa TaKO! TUIOLIAJKH.
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10 CexTR6ps 2016 - 25 CeHTR6pa 2016 m no Mecauam

Puc 1. Ilocemumenu u npocmompuol

Ucnonp3zoBanue UT B pabore KypaTopa TO3BOJISET: HACBITUTH
JEeSITENPHOCTh KYpaTOpOB, KaK MPENOAaBaTENEH, TaK U CTYJEHTOB-KYpaTOpOB

pa3zHO00pa3HbBIMU MaTepuagaMu; pacIIMpPUTh BO3MOXHOCTH
BapbUPOBAHUS Pa3UYHBIX (POPM BO3AECHCTBUS M pabOThI; PEIIUTh OJHY W3
[JIAaBHBIX 3aJa4 KypaTopa — clejaTh MNpouecc OOydeHHs ISl CTYACHTOB
MIEPBOTO  Kypca YBJEKATEIbHBIM W COBPEMEHHBIM, YTO MO3BOJISIET
MEePBOKYPCHUKAM ObICTpEE aJanTUPOBATHCS K MPOIECCy OOYUYEHUS B BY3€.

Jlureparypa:

1. benbckas E.fl. DnexkTpoHHOE METOAMYECKOE COMPOBOXKICHHUE PaOOTHI
Kypatopa B  TOMCKOM TOJMUTEXHUYECKOM yHHUBepcutere //
CoBpeMeHHbIe TPOo0JIeMbl HAYKH U 00pa30BaHUs: HAYUHBIN KypHAI. —
2015. — Ne 3. — [C.366].

2. benbckas E.A., CrapueBa E.B. OnbiT KypaTopckoil AesSTEIHHOCTH B
MOBBIIIIEHUU ajanTalnuu MEPBOKYPCHHUKOB Tomckoro
MOJIMTEXHUYECKOro yHuBepcurteta // CoBpeMeHHbIE MPOOJIeMbl HAYKH
u oopazoBanus. — 2015. — Ne 5. — [C.519].

3. Belskaya, E., Moldovanova, E., Rozhkova, S., Tsvetkova, O.,
Chervach, M.University smart guidance counselling // Smart
Innovation, Systems and Technologies VVolume 59, 2016, Pages 39-49.
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W3YUEHUE MUPOBOM JIUTEPATYPHI CTYJIEHTAMMU-
®UJI0JJOT'AMHU HA OCHOBE XYJIO)KECTBEHHOU
KOMMYHUKALINU

EJIL/[awko
CesacmononbcKutl 20Cy0apCmeeH bl YHUSepcumem

N3meHenne Hay4yHOW TmapaJurMbl B COBPEMEHHOM JIMHTBHUCTHKE,
JauTeparypoBeneHun, ¢Guiaocoduu, KyJIbTYpPOJOTHM  CKa3bIBaeTCsl  Ha
NOTPEOHOCTH Pa3pabOTKHM HOBBIX TEXHOJOTHA B METOJIMKE MpenojaBaHus
JUTEPATYpPHBIX JUCHUIUIMH. OJHOW M3 HUX MOXET CTaTh TEXHOJOTHS
oOydeHusi JHUTEpaType Ha OCHOBE XYAOXKECTBEHHOW KOMMYHHUKAIIWH,
npuodOpertaronias Oojiee IIUPOKOE 3HAUYCHHUE Oyarojapsi BO3MOXXHOCTIM
KOHTEKCTYaJbHBIX IUIACTOB, JAWAJOTOBBIX B3aWMOOTHOIIECHUH pPa3TUYHBIX
CBOMCTB M ypoBHEH. VMEHHO TO3TOMY HCCIEAOBaHUE CIOCOOOB
XYJO’)KeCTBEHHOM  KOMMYHHKAI[MM, HAyYHO-METOAMYECKUX OCHOB €&
dbopMupoBaHUS Ha MaTepuaje MPOU3BEICHUHN, KOTOpbIE MPHUHAICKAT K
COKPOBHIIIHUIIE MHPOBOM JUTEPATYpPHI, SBISETCS HEOOBIYAHO BAXKHBIM U
aKTyaJIbHBIM. XYyJOXXECTBEHHass KOMMYHHUKAIUSi KpPOME  JUaJOTOBBIX
OTHOILIEHUH MEXAY aBTOPOM, NIEPEBOTUMKOM, MIUTFOCTPATOPOM U YUTATETIEM,
IPEIoJIaracT CBSI3U MEXAYy IPOU3BEIECHUSMU U JAEMOHCTPUPYET, C OJIHOM
CTOPOHBI, HEMIPEPHIBHOCTD JIUTEPATYPHOTO Pa3BUTHUSA, C APYroil — MO3BOJISAET
JeTallbHee OCO3HATh CYTh HOBAaTOPCKHUX MOJAXOJOB B XY/I0)KECTBEHHOM
U300paKCHUH HCTOPHUH, JEHCTBUTEIBHOCTH, JIYXOBHBIX KOH(IUKTOB,
MIOCTAaHOBKE STUYECKMX M HPABCTBEHHBIX MPOOsieM, (HOPMHUPYIOMIUXCS B TOT
WM UHOM OTPEe30K BpeMeHU. B 3TOM miiaHe BakHOE 3HAYEHHUE MPUOOPETaOT
KYJbTypoOOpa3ylomue TEeKCThl, KOTopble, mo cioBam E.['opbGanb, OepyT
«ydJacTve B KyJIbTypOT€HE3€ — IMOPOKACHUN HOBBIX KYJIBTYPHBIX OPM H UX
UHTETpAalli B CYNIECTBYIOIIHWE KYyJIbTYpHBIE CHCTEMBI, a TaKXkKe B
(GopMHpPOBaHUN HOBBIX KYJbTYPHBIX CHCTEM M KOHGUryparmiin[1, €.247].
OT60op TakuxX TEKCTOB OYyJEeT CIocOoOCTBOBATH MPOAYKTHBHOM paboTe Imo
(OpPMHUPOBAHUIO XYI0KECTBEHHO-JIUTEPATYPHOTO MPOLIECCa, OCHOBAHHOTO Ha
WHTEJUICKTYalIbHO-TBOPYECKOM ~ B3aMMOJICUCTBUM  aBTOpa ©  YUTATEls,
MOHMMAHUU TEKCTa KaK CHHTE3WPOBAHHOW COCTaBHOM pPa3HBIX KYJIbTYPHBIX
CIIOEB: XYJO0’KECTBEHHOr0, (PHIOCO(CKOro, HCTOPUYECKOTO, COIHAIBHO-
MOJIMTUYECKOT0, PETUTHO3HOTO U T.I1.

Jlureparypa:

1. T'opbaus E.E. HccnegoBaHue XyH0>K€CTBEHHOW KOMMYHHKAIUU B
acTieKTe TeHEepaTUBHOW KOMIIETEHIIMHM: Ha wmatepuane pomaHa W.
Faulkner “Absalom! Absalom!” : amc. ... kanxa. ¢umon. Hayk : crerl.
10.02.19 «Teopus s3eika» / Enena ErrenneBna ['opOGanb. — bapHay,
2009. — 247 c.
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MMOBBIIIEHUE YPOBHSA KBAJIMOUKAIIUU CTYJAEHTOB-
KYPATOPOB YEPE3 KOHKYPCbI HPO®PECCUOHAJIBHOI'O
MACTEPCTBA

EA.benvckasa, P.U.Uckakoea
Hayuonanvuwiii uccneoosamensckuii
Tomckuti nonumexHuyecKuil yHugepcumem

CTyneHTBI-KypaTopbl SIBIIIIOTCSI. HEOTHEMJIEMOW YacThKO CHCTEMBI
BOCIIUTaHUSI B By3e. HapaBHe ¢ KypaTopamMu akaJeMHYECKHUX TIpyIIIl
CTYJIEHTBI-KypaTOpbl MOMOTAIOT aJalTAlMU U PA3BUTHIO JUYHOCTH B JIHIIE
NEPBOKYPCHUKOB ~ OJHeprernyeckoro uHctutyra (OHMH)  Tomckoro
nonuTexaudeckoro yuusepcuteta (TIIY) [2,3,6].

Bce Mbl 3HaeM, 4TO 4TOOBI CTaTh OTIMYHBIM CTYAECHTOM-KYpaTOpOM,
HaJ0 TPOXOJUTH CIELUUAJIbHOE O0y4YeHHE, MOATOTOBKY M , KOHEYHO XK€,
y4acTBOBaTh B KOHKYypcax MpopeCcCUOHAIBHOIO MACTEPCTBA.

B OHUH cTyneHTsI-KypaTopel 4YeTBIpE Trofa IOAPS] CTAHOBSTCSA
Y4aCTHUKaMU TaKOTO KOHKypca — «Jlyumwmii crtyaent-kypatop OHUH»
(mamee Konkypc). Opranuzatopamu Konkypca sBisercss  YueGHO-
meroauueckuii otaen OHWUH, Uuctutyt kyparopoB DHUH u Coser crapoct
OHUH. Ilonoxenue o KoHkypce yTBepkAaeTcsi CpOKOM Ha OJUH
KaleHaapHeld 1of. KOoHKypC NpoOBOAMTCA € LENbIO COBEPLICHCTBOBAHUSA
KypaTOpCKOW JEsTeNbHOCTH; BBISBICHUS HOBBIX IMOAXOJ0B K padoTe
CTYZIEHTOB-KYpPaTOpPOB; a TaKK€ PAaCIpPOCTPAHEHUs MOJIOKUTEIBHOIO OIbITA
pabotel ctyneHtoB-kypatopoB OHHWNH. J[lns mnpoenenuss Konkypcea
CO3JAETCsI KOHKYpPCHAass KOMHCCHS. UJEeHbl KOMHMCCHUM Ha3HA4arTCs
Pacnopsskennem Jlupexkropa Oneprernueckoro uHcturyta. B Konkypce
MMEIOT IIPaBO NPUHATH Y4ACTHUE CTYACHTBI-KYpAaTOPbl AKaJEMHUYECKHUX TPYIIII
Kypca DHEPreTUYECKOTO MHCTUTYTA [5].

Bonpenenennsii [lonoxxenueMm CpokK, CTYIAEHTBI-KypPaTOPbl ITOJAIOT
3asBKy Ha ydactue B KOHKypce M IpuiararoT: pa3BepHYTBIA OTYET O
npojenanHo pabore ¢ npmiokeHusMu (pororpadum, Komuu TPamoT,
cepTu(UKaTOB U T.J.); IPEICTABICHUE OT KypaTopa akaJeMUYECKOMN TPYIIIIbI,
K KOTOPOW NPUKPEIUIEH CTYIAEHT-KypaTop; aHKETy CTyACHTa-Kyparopa; 3cce
Ha Temy "4 cryneHT-Kypartop".

[IpenocraBieHHblE  JOKYMEHTBI  pPACCMAaTPUBAKOTCS  KOHKYPCHOWU
KOMHCCHUEN U M0 Pe3yJIbTaTaM BBICTABISIOTCS OLEHKHU IO KPUTEPHUSIM: ICCE,
pabota cTyaeHTa-Kyparopa ¢ Tpynmnoi, odopmieHue mpeIcTaBIeHHbIX
MaTepUaJIOB, ONOJHUTENBHBIE MaTEpUalbl, AHKETa CTYyJEHTAa-KypaTopa,
y4acTHE B MEPONPHUSATHSAX I CTYyAEHTOB-KypaTopoB, ydyactue B CoBere
kypatopoB DOHMH, yyactue B koH(epeHIUAX, CEMUHAPAX, KPYTIBIX CTOJAX.

KonkypcHas komuccuss mnoaBoauT wuroru. CryaeHTy-Kyparopy,
NOJIyYMBIIEMY MAaKCUMaJIbHOE KOJUYECTBO OasIOB, MPUCYXKAAECTCS 3BaHUE
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«JIyammmii crynent-kypatop DHUH ». KonkypcHas KOMUCCUSI MOKET TaKKe
BBIOPAThH JYUIINX CTYIEHTOB-KYpaTOpPOB MO CIEAYIOIIUM HOMUHALMAM : «3a
3HAUMTEIBHBIN BKJIAJ B pa3BuTHe HHCTUTyTa KyparopoB OHUH», «3a
WHHOBallMM B KypaTOPCKOM JAesaTeNbHOCTH», «Camblii NEpCHEKTUBHBIN
ctyneHT-kyparop DHUH», «Y naunslii crapt» U Ap.

PesynbraTel yTBepknmarorcsa Pacnopsbkenuem  [qupektopa OHHMH.
[Tobenuremto Konkypca u naypearam Konkypca Bpywatorcs Jlurimomsl
OHMH wu namsaTHele npusbl. BceM ocTanbHBIM yYacTHUKAM BpYYaroTCs
JIMTioMbl  yY4aCTHUKOB. YK€ TpH CTYAEHTa- Kyparopa TOPASTCA CBOUM
3BaHueM «JIyummii ctynent-kyparop OHWUH», ux umena ectb B «l'anepee
nouera» MuTepuer-6nora «Kyparopckuit wac» [1,2].

B 2016 roay BmepBble ObUI MPOBENEH KOHKYpC «JIydmmid CTyaeHT-
KypaTop roia» Ha ypOBHE YHHMBepcuTeTa. B KOHKypc «Jlydmmi cryneHt-
KypaTtop roja» nob6asineH OTKpbBITBIA 3Tanm KOoHKypca: 1 Typ - Busutka Ha
TeMy «5 — Kyparop!», rie B TBOpUECKOil (hopMe ¢ MPUBICUEHUEM CTYICHTOB
KypUpyeMOH Tpynmbl CTYIJEHT-KypaTop paccKa3blBaeT O cede U CBOEe
NEATEIBHOCTH U 2 Typ — UMIPOBU3ALMSA, TA€ CTYyAEHTY-KypaTopy AarT TpU
Nearornyeckue 3aJauu (CUTyallM), KOTOpbIE€ OH OINEpPAaTUBHO JOJIKEH
pemuTs [4].

JBoe CTYJICHTOB-KYpPaTOpOB OHNH cranu y4YaCTHUKaMU
YHUBEPCUTETCKOTO KOHKypca «Jlyummii cryaeHt-kypatop roga» - 2016.
Onun cryaent-kypatop SHUH nonyynn HoMuHaALUIO.

Takum o00pa3om, MOBBIIEHHE YPOBHS KBaJU(UKALHUUA CTYJIEHTOB-
kyparopoB OHUMH TIIY ¢ nomomplo KOHKYPCOB Mpo(deccHoHaIbHOIO
MacTepCcTBa, NPOUCXOAUT HA TMOCTOSHHOM OCHOBE C  IOMOILBIO
BCEBO3MOKHBIX  MEpPOIPUATHM, OXBAThIBAET pPAa3JIMYHbIE CTOPOHBI, a
MOJIyYeHHbIE 3HAHUS M HAaBBIKM MOBBIMAIOT 3()PEKTUBHOCTH KypaTOpPCKOU
NEATEIIBHOCTH.

Jlureparypa:

1. benbckas E.SI. DnekTpoHHOE METOAMYECKOE COMPOBOXKIACHHE PaOOTHI
Kypatopa B  TOMCKOM TOJMUTEXHUYECKOM yHHUBepcutere //
CoBpemenHble poOaeMbl HAYKH U 00pa30BaHusl: HAyYHBIH KypHaI. —
2015. — No 3. — C.366.

2. benbckas E.A., CrapueBa E.B. OnbiT KypaTopckoil AesSTEIHHOCTH B
MOBBIIIIEHUU aganTanuu NIEPBOKYPCHHUKOB Tomckoro
MOJINTEXHUYECKOTo yHUBepcutTera // CoBpeMeHHbIE MPOOJIEMbl HAyKU
u oOpazoBanus. — 2015. — Ne 5. — C.519.

3. benbckas E.A., LeerkoBa O.C. CryneHueckoe KypaTOpCTBO B
DHEpPreTUYecCKOM HHCTUTYTE W €ro pojib B aJanTalid CTYACHTOB-
nepBokypcHukoB // COopuuk wmatepuaioB XIV MexayHapoaHou
HAyYHO-TIPAKTUYECKON KOH(epeHuu: JIuHrBUCTHYECKHUE u
KYJbTYPOJIOTMYECKUE TPAJAUIMU U MHHOBaNuU, Tomck, 12-15 Hos0ps
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2014 r. — Tomck: Uzn-so TIIV, 2014. — C. 26-30.

4. Tlonoxxenne o KOHKypce «Jlyummid cryaeHT-kyparop roga TIIV».
VYrBepxaeno [Ipopexkropom no BCP TITY ot 2016 r.

5. Ilonoxenune o koHkypce «Jlyummuii ctynent-kyparop SHUH - 2016».
VYr1Bepxkneno Pacnopsbkennem mupektopa OHUH TIIY Ne 16 ot
09.03.2016 r.

6. Crapuepa E.B., Crapue H.A. HekoTopbie 0COOEHHOCTH ajanTaruu
CTyIEHTOB  IepBoro  Kypca  TOMCKOro  HOJMTEXHHUYECKOTO
yauBepcuteta // COopHuk cratel MexayHapogHOW Hay4yHO-
npakTuyeckor koHpepeHuuu: MHHOBAIIMOHHOE pa3BUTHE: KIIOYEBBIC
npobisieMsl u pemenus. — Y da, 2015. — C. 167-170.

OIITUMUBALIUA ITIOAT'OTOBKHU CHHELIUMAJIMCTOB JJI5
BbBICOKOTEXHOJIOI' MYHBIX MPEANPUSTUNA ATOMHOM
JHEPI'ETUKHU

C.B. J/lagpunenko
Hayuonanvuouii uccneoosamenvckutl
Tomckuil noarumexHu4ecKuil yHugepcumem

OnHoll W3 BaXHEWIIWX 3a/ad, CTOSAIIMX MEpe] CUCTEMOW BBICILIETO
oOpazoBanusi Poccum, sBISETCS MOATOTOBKA BBICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIX
CIEIUAJIUCTOB JIJI1 aTOMHOW SHEPIETUKH.

B nocnennue roapl mpakTHKa MOATOTOBKH CHENUATUCTOB-UHAKEHEPOB,
JUIi aTOMHOW DHEPreTUKH, CBUICTEILCTBYET O HEAOCTATOYHOM YPOBHE
COOTBETCTBHS KBaJM(UKAIIMK BBIMTYCKHUKOB COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUIM
BBICOKOTEXHOJIOTUYHBIX MPEINPUIATHI aTOMHOMN YHEPTEeTUKHU.

Vaydiienne — ycinoBuM g mporecca OOydeHHs  JOJDKHO
paccMaTpUBaTbCsl HE KaK BTOPOCTENEHHOE, a KaK BAXKHEUIIMI NPUHIUII
OpraHu3ald Tpolecca OOydeHHss W OCOOCHHO ero onTtumuzanuu [1].
OnTuManpHBIA OT JIaT. Optimus — HAWIYYIIHA. JTO yMpaBlieHHWE, KOTOPOE
OpraHMU3yeTCsi Ha OCHOBE BCECTOPOHHETO ydeTa 3aKOHOMEPHOCTEH,
COBPEMEHHBIX (POPM M METOJOB OOy4YEeHHS, a TaKKe OCOOCHHOCTEW TaHHOU
CUCTE€Mbl, €€ BHYTPEHHHUX U BHEIIHUX YCJIOBUWA C UEIbIO JIOCTUKECHUS
HauOosee 3P heKTUBHOTO (PYHKITMOHUPOBaHUS Tiporiecca [2]. OnTumuzanus
oOy4eHUs MPEeAnoaraeT JOCTUKEHNE KAXIbIM 00yUJaroIMMCs MaKCUMaIbHO
BO3MOXKHOTO YPOBHSI pa3BUTUSl CBOMX crHocoOHoctei. [limsg  a3Toro,
HEOOXOJMMO Ha HayaJlbHOM JTare MOATOTOBKH CIIEIUATMCTOB OIpPEIesaTh
WHJMBUAYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH W CKJIOHHOCTEM O0ydaeMbIX, K Pa3IuyHbIM
chepam mnpodeccruoHabHOM JnearenbHocTH. [locnme dero, HeoOXoauMoO
OpraHu30BaTh y4yeOHBIA TIPOLIECC C MCIIOJB30BAHUEM COBPEMEHHBIX
JOCTHKEHHUM B 00JIACTH COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIA.
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Jlurepartypa:

1. babanckwii I0.K. Ontumuzarus nporecca oOy4JeHHUS:
Obmemmnaktuueckuid acnekr. M.: Ilemaroruka, 1977. 256 c.

2. OropognukoB M.T. OntuManbHOE YCBOCHHME YYallUMHCS 3HAHUA U
cpaBHUTENbHAS A(PGEKTUBHOCTh OTACIbHBIX METOJIOB OOy4YeHHUS B
mikosie: CoopHuk crareir. M.: M-Bo npocsetienus PCOCP. Mock. roc.
nea. uH-T uM. B. W. Jlennna, 1972. 352 c.

AHAJIN3 AEATEJIBHOCTHU CTYAEHTA-KYPATOPA
QHEPI'ETHYECKOI'O HHCTUTYTA TOMCKOI'O
HOJIMTEXHUYECKOI'O YHUBEPCUTETA

B./[.Poovkuna
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuti nonumexHuyecKuil yHugepcumem

BerymieHne yenoBeka B HOBYIO Cpely BCEra SIBISIETCS CIIOKHBIM
IPOLECCOM,  CONPOBOXAAIOIIMMCA  3HAYUTENBHBIMU  CIOKHOCTSIMH B
aJlanTallMOHHbIX mporeccax. OgHUM U3 HaumOojee SPKUX U NEPEeTOMHBIX
MOMEHTOB JUIsl MOJIOJBIX JIOAEH CTAaHOBUTCS IOCTYIUIEHHE B BBICIINE
yueOHble yupexaeHus. B TomckoM nonutexuuueckoMm yausepcurere (TIIY)
00s13aTeNIbHBIM  SIBNISICTCS HAa3HAUYCHHE KypaTOpOB aKaJeMHYECKHX TPYIII
NEPBOrO U BTOpPOro KypcoB. KitoueBoil 3amaueii KypaTOpoB B COBPEMEHHBIX
YCIOBUSIX CTAHOBHUTCS OKa3aHHWE MEAarornYecKor MOAAEPKKH CTyIEeHTaM
MITQIIIX KypCOB, aKaJeMHuecKas W ColuajbHas aJanTalusi CTYACHTOB,
CIOCOOCTByIOIIAsA  yCHEUIHOMY  (POPMHUPOBAHUIO KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX
cneuuranuctoB. OpaHako, COBpeMEHHas MOJEPHU3UPOBAHHASI CHUCTEMA,
NO3BOJIWJIA YIPOCTUTH paboOTy KypaToOpoB, 3a CYET Ha3HAuYeHUs B
OHepreTu4eckoM HMHCTUTYT€ TOMCKOrO MOJMTEXHHUYECKOTO YHHUBEPCUTETA
(OHHUH TIIY) ¢ 2013 roga ctyaeHTOB—KYypaToposB [2,3].

VYHUKaapbHOCTh  pabOTBl  CTyJAEHTa—Kyparopa  3akiio4yaercs B
JBOMCTBEHHOCTH €ro posiu. C OJHOW CTOPOHBI, CTYJAEHT—KypaTop SBIISAETCS
HEKMM HAaCTaBHUKOM, CTapUINM AJIs IEPBOKYPCHUKOB, ABISAACH (OPMAIbHBIM
JUAEPOM KypHPYEeMOW TpPYIIIbI, C JPYroll CTOPOHBI COXpaHsSS JIIEMEHT
He(opMabHBIX ~ OTHOIIEHWH, 4TO  oOecneunBaeT  Oojee  TECHOE
B3aMMOJieiicTBrEe B MuKpoconuyme. OTHON W3 OCHOBHBIX 3a/1ay, CTOSIIUX
nepes CTYAeHTOM—KypaTopoM, sIBIsieTcs (OpMHpOBAaHUE MPOYHBIX CBsI3Ei
BHYTPU KypHPYEMOH TPYIIIbI, HAIAXKHBAaHHE KOHTAKTOB MEXAY CTYICHTaMH
U yJIyd4llIeHHe B3aMMOOTHOIICHWI BHYTPU TPYMIMbBL. JTa 3a7ada peaanu3yeTcs
C TOMOIIBI0 OpPraHHU3aIMM JOCyra CTYJIEHTOB, OpPraHHU3aI[MM BHEY4eOHOI
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JEeATEIbHOCTH TPYIIBI U paclIMpeHus (popmaTta NpoBOJIUMBIX MEPOIPUITHIA,
a UMEHHO: MOCEIICHHS PAa3IMYHbIX TEMATHUYECKUX 3KCKYPCHI, MPUBIICYEHUS
pedsIT K aKTMBHOMY YYacTHUIO B MEPOINPHUATHUAX B KU3HU YHUBEPCHUTETA,
UHCTUTYTa, OOUICKUTUH. DTO TO3BOJSET CTYJAEHTaM IMpPOSABIATH ceOs He
TOJILKO B (DOpMaJbHOM BY30BCKOM Cpele, HO M pacKphlBaThCsi B Oolee
koMpopTHbeIX ycnoBusx. I'pynma 5A66 DHHUH TIIY ¢ camoro Havaina
y4e0HOT0 Trojia MOKa3bIBAECT CIAKEHHYIO PabOTy KOJIEKTHUBA, JEMOHCTPUPYSI
CBOM IIEPCHEKTUBBI B JaJbHEHIIEM PA3BUTHH BBICOKMX pPE3YJIbTaTOB B
UHCTUTYTCKUX W YHMBEPCUTETCKHUX MeEpOnpuATHsAX. Ha NaHHBIA MOMEHT,
CTYJEHT— Kyparop C TpyHmod IOCETWIH pPsA KyJIbTypPHO—MAaCCOBBIX
MEPOMPUITHIA, C TOMOIIBI0O KOTOPBIX OBUIO MPOBEIECHO 3HAKOMCTBO H
CIUIOYECHHE CTYJICHTOB B €IUHOE 1IEJOE.

B pesynbprare ycnenrHoil COBMECTHOM pabOThl KypaTopa M CTYyJIeHTa—
KypaTtopa, MpU HCIOIb30BAHUM JIIEKTPOHHBIX METOJAMYECKUX CpPEICTB B
KypaTOpPCKOM JaesaTenbHOCTH [l], mpm agocTaToOdHOM CcaMOOTAA4e OT
CTYJE€HTOB, JOCTUIaeTCs 3aIlUIaHUPOBAHHBINA PE3yNbTAT, KOTOPBIM MOMOMKET
pedsiTaM He TOJBKO HAa NPOTSKEHUMU mepuoga odydeHus B BY3e, Ho u B
JallbHEeHIen Xxu3Hu [4].
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Ba)KHAsI COCTABJISIIONIAsT (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHUSL OOMIEKYIHTYPHBIX
KOMITETCHIIUM Oyaymiero »HepreTuka [DIeKTpoHHBIM pecypc]| //
NutennexryanbHpie 3HEprocucrtemsl : Tpyasl I MexnyHapomnoro
MosToA&KHOTO opyma, 28 ceHTsOps - 2 okTsi6ps 2015 r., r. Tomck 3 T.
/ HarmumoHalbHBIA HCCIEeNOBATENbCKUNA TOMCKHI TMONMUTEXHUYECKUN
yauBepcutet (TITY). — 2015. — T. 3. — [C. 237-241]. — Pexum
nocryna: http://mww.lib.tpu.ru/fulltext/c/2015/C43/V3/065.pdf.

4. Poapkuna B.J[., IloramoB A.B. Ananu3 aeqaTelbHOCTH CTYJEHTa-
KypaTopa DHEpreTuuecKoro MHCTUTYTa TOMCKOTO MOJUTEXHUYECKOTO
yHuBepcuteTa // BecTHuk HayuHbix koHpepeHmit. 2016. No2-3(6). C.
84-86.
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IMPOBJIEMBI ITPU PEAJIM3ALIUU ITPOT'PAMMBbI
AKAJEMHUYECKOU AJAIITAIIMUA B I'PYIIIIE 5I'53

Tark JILA.
Hayuonanvuwiii uccreoosamenvcxuii
Tomckuti nonumexuudecKuil yHugepcumem

AnanTanus CTyICHTOB IEPBOI0 Kypca BaskHas 4acTh pabOThI Kyparopa
B OHUH yxe npoaomxurensHoe Bpems [1].

N3 ompiTa paboThl 3a mpeaplAymuii roa ¢ rpymmor 5053 xouy
OTMETHUTH CIEAYIOIIEE, YTO MPU NOCTYIJIEHUU OBLJIO 3aUHCIIEHO 25 YellOBEK, a
Ha CETOAHAIIHNN 1eHb |7 4eoBeK U3 MepBOHAYaIbHOIO cocTasa. [Ipuuem 3a
HEYCNEBAEMOCTh ObLIO OTYHMCIIEHO 5 YEJIOBEK, a JIBO€ HAUCAIH 3asiBICHUE U
3a0panu JOKyMEHThl IO COOCTBEHHOMY >KellaHuio. Tak ke cheayer
OTMETHUTb, YTO €IIe JBa YEJIOBEKAa HMEIOT 3aJ0JDKEHHOCTh MO yuyebe B
KOJIM4ecTBe 6 eIMHUI. XOTS Ha Yacax KypaTopa CTyJIEHbl ObLIM aKTUBHBI U
IIPUHAMAJIA HEIOCPEACTBEHHOE YYaCTUTE B TPEHUHIaX, XOIWJIM Ha BCE
MEPOIPUSITHSL, OTHOCSIINECS B BHE YU€OHOM NEATEIBHOCTH.

N3 coOCTBEHHBIX HAOMIOAEHUNH OTMETUM, YTO COBPEMEHHBIE CTYIECHTHI
MEPBOKYPCHUKHU HE TOTOBBI K CTPEMUTEIBHOMY PUTMY KW3HU YHUBEPCUTETA,
HE MOTYT CHPABUTHCA CaMOCTOATENBHO € JaHHOW mnpoOiemoi. Ho 31ech
XOPOLIUM ITOACIOPHEM SIBISETCS TECHOE B3aUMOJIECUCTBUE TICUXOJIOTMYECKON
ciyx0b1 TITY u KypatopoB rpymi.

Jlureparypa:

1. bennckas, Enena SxyboBHa. CTylIeHUeCKOe KypaTOpPCTBO B
DHEpreTuueckoM HHCTUTYTE€ M €ro pojib B aJanTaluud CTYJICHTOB-
NEPBOKYPCHUKOB [DJEKTpOHHBIA pecypc| //JIluHrBuUCcTMYECKHE U
KYJbTYPOJIOTMYECKUE TPATUIIUA U WHHOBAIMU: COOPHUK MaTepHUasioB
XIV MexayHaponHON Hay4dHO-TIPAKTUYECKON KOoH(epeHIuu, ToMcCK,
12-15 Hos0pst 2014 r./ HanmoHanpHBIN Uccaeq0BaTeIbCKUN TOMCKHUI
nosmrexuudeckui yausepcutet (TITY); pen. xon. FO. B. Kobenko [u
ap.]. — Tomck: U3n-Bo TITY, 2014. — C. 26-30.

2. bensckas, Enena Sfkxy06oBHa. ONBIT B3aUMOACHCTBHS KypaTOpOB
OHMH wu ncuxojmorudeckoid ciykObl [DIeKTpoHHBIM pecypc] //
VYpoBHEBass MOArOTOBKA  CIEIUAIMCTOB: TOCYAAapCTBEHHbIE U
MEKTyHapO IHbIC CTaHJIapThI WHXXEHEPHOTO oOpa3zoBaHUs
[DnexkTpoHHBIN pecypc] : COOpPHUK TPYJIOB HAayYHO-METOAUYECKON
koHpepeniuu, 26-30 mapra 2013 1., Tomck / HarnumoHanbHBII
uccienoparenbckuii ToMckuit nonurexuuueckuit yuusepceuret (TITY);
pen. kou. A. W. Uywanun [u ap.]. — Tomck: Uzn-so. TIIY, 2013. — C.
352-354.
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K BOITPOCY ®OPMHUPOBAHUSA MEXKKYJbTYPHOM
MMPO®ECCHOHAJIBHO-KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIMU CTYAEHTOB

Heanoea T.B., Anuwenxo H.C.
IIpoxonvesckuu copromexnuveckut mexuuxkym umernu B.I1. Pomanosa

CoBpeMEHHbIE  TEXHOJIOTMM  OO0y4deHuss  TpeOyloT  CO3JaHHus
CHEIUATBHBIX TICUXOJIOTO-TIEJaTOTHYECKUX YCJIOBHM, HANpPaBJICHHBIX Ha
pelieHre MOCTaBICHHBIX Mepe/ rneaarorom 3aaad ooydenus. DopmupoBanue
MEXKYJIbTYPHOU MPOGeCcCHOHATPHO-KOMMYHUKATUBHON KOMIICTCHIINH, B
YACTHOCTU TMPE3CHTAIMOHHBIX YMEHMH KaK HWHHOBAIMOHHON (OpPMBI
JIEJIOBOTO  OOIIEHHsI OCOOCHHO AaKTyaJlbHO Ha COBPEMEHHOM  JTarie
MOATOTOBKY CIIEIIMAIUCTOB.

[lcuxosoro-negaroruyeckue acreKkThl UrparoT 0COOYI0 pojib, TaK KaK
CO3MaI0T yCJIOBUSL 11 (GOpPMUPOBaHUA Yy OYIyHIMX CIHELHAIUCTOB
MO3HABATENbHBIX M NPO(PECCHOHATBHBIX HMHTEPECOB, NpodeccHoHaIbHOE
MBIIILIEHUE, TPO(hEeCCUOHATEHO-KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHTHOCTb.

HoBble moaxofpl, a Takke MpeAJIOKEHHbIE B UX paMmKax (OpMbl U
METO/Ibl B UX OPTaHUYHOM COYETAHUU C XOPOIIO 3aPEKOMEHIOBABIITUMU CeO0s
TpPaJAUIIMOHHBIMU (pOPMaMU U METOJaMU O00yUYEHUsSI U BOCIIUTAHUs, OOIIETO U
po(EeCCUOHATBHOTO Pa3BUTHSI IMYHOCTH HECYT B C€0€ HOBBIE BOBMOXHOCTH.

CoBpemMeHHOE OOIIECTBO HYXJAeTCS B CHCIUMAIUCTe, 00JamaroIiemM
BBICOKOU MEXKYJIbTYPHON npoeccuoHanbHO-KOMMYHUKATUBHOM
komneTeHuue.  Ilpy  MHTErpUpOBAaHHOM  MOJXOJE€  YMEHBIIAETCS
Pa300IIEHHOCTh B IPEMOaBaHUN PA3IMYHbBIX JUCHUIUIMH. B TakuX yciaoBuUsaX
pacuIupsitOTCS. BOBMOXKHOCTU JJIsl CUHTE3a 3HAHUM, (QOPMHUPYIOTCS YMEHUS
nepeHoca 3HaHuM 13 0JTHOM cepbl B IPYTYIO.

dopMHupOBaHUE MEKKYJIbTYPHON npodeccuoHanbHO-
KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMM CTYJICHTOB CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO U
CTAHOBJICHUIO JINYHOCTH.

Jlurepartypa:

1. CokonoBa MWM.IO. [Ilemarormyeckas micuxoJjiorus: ydeOHOE
nocobue co CTpyKTypHo-orndeckumu cxemamu. — Tomck: TIIY, 2011.- c.
320

2. NBanoBa T.B., AHUIIEHKO H.C. dopmMupoBaHUE
MPE3EHTAMOHHBIX YMEHHI CTyA€HTOB B 00pa3oBaTelbHOM Tpolecce //
CoBpeMeHHbIe po0OsieMbl Hayku U oOpa3oBanu.-2016.-Ne3
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3HAYEHMUE POJHOI'O A3BIKA B YCJIIOBUSAX
ABYSA3bIYUSA

II.M.Mamueea
Yeuenckuii 20cyoapcmeennvlil yHugepcumem

CeBepOKaBKa3CKUI PErMOH TPAAMIIMOHHO SIBIIETCS T€OCOLUATbHBIM
OOBEKTOM, TJ€ Ha CpPAaBHUTEIHLHO HEOOJBIIOM TeorpapuieckoM U
COI[MOKYJIBTYPHOM  IMPOCTPAHCTBE  BCTYMAOT BO  B3aUMOJCHCTBHUE
ATHOKYJIbTYPHBIE COOOIIECTBA O0OJIEe CTa MAJIbIX HApPOJIOB.

PonHol s3bIK — yXOBHOE O0OraTCcTBO Hapojaa. BekaMu, U3 MOKOJIEHUS B
MOKOJICHHE TepelaBaiuCh OOblYaW, TpaJWLHMH, MOpAJbHbIE  YCTOH,
IIPOU3BEJEHUS UCKYCCTBA U JUTepaTyphl. [lo3HaBast ux, 4eI0BEK CTAHOBUTCS
JTyXoBHO Ooraue[1, c.34].

Kaxnprii poauTenb XOYET BHUAETh CBOETO pEOEHKAa YCHEIIHbIM,
0JIaromnojay4YyHbIM, BOCIHMTAHHBIM. POJHON $3bIK CTAHOBUTCA KIIFOUOM,
OTKpPBIBAIOIIMM BCIO TJIIYOMHY M KpacoTy JYXOBHOIO OOraTrcTtBa Hapona,
nepeIatoIINM HPaBCTBEHHBIE YCTOM HAIIMH, €r0 0ObIYau U TPAJIUIIUU.

B PecnyOnuke Murymeruss opuimranibHO pOJAHBIM SI3BIKOM CUHTACTCS
UHTYIICKUM SI3bIK, Ha KOTOpoM roBoput Oosiee 70% HaceneHus, Takxke
MHTYIICKANA $I3BbIK TMPEMOJACTCS BO BCEX IIKOJAX W JaXe B YHUBEPCUTETE
€CTh HaIpPaBJICHUE NOJATOTOBKH «MHT'YIICKHH SI3bIK U JINTEPATYPAy.

OnHako y COBpEMEHHOM MOJIOJEKHU MEHSIOTCS YCTOU U CTEPEOTUIIbl. 1
3TO, K COXXAJICHHUIO, CHI)KAET aKTyaJlbHOCTb H3YYEHHUS POJHOTO S3bIKA.
OCHOBHOI MPUYUHON SIBJISIETCS MAaCCOBBI OTTOK MOJIoEkU U3 PecnyOnuku
B OoJpIIME TopoAa IS MojdydeHus oOpa3oBaHus U Ha 3apabotku. Haxoasce
B oOmiecTBe, rae Majo KTO TOBOPUT HA POJHOM S3bIKE, MOJIOAEKD
NpUCHOCA0IMBAETCA K PYCCKOMY SI3bIKY, U y>K€ BEPHYBILHCH, B PECIYOJIUKY
MPOJOJKAET TOBOPUTH HAa TOM K€ pycCKOM s3bike. Creayromias TpUYMHA
KpPOETCSl B MEHSIOUIMXCS yCTOAX. B mocrnenHee AecATUIETHE CTalO OYEHb
MHOTO CMEIIIaHHbIX OpakKoB, 4TO OBLIO KpaiHe, HeponmycTumo 20 et Ha3an u
CUMTAJIOCh MO30pOM. MOJOJbIE CEMbU NMPHU POXKACHUU peOEHKAa HAYUHAIOT
o0IIaTbCcs ¢ HUM Ha PYCCKOM sI3bIK€, U PEOEHOK pacTeT, HE 3Has POIHOIO
A3blKa HA MaTEPH, HU OTLA. TakxKe ene OqHOM NPUINHON HE 3HAHUS POJAHOTO
S3bIKA SIBJITFOTCSL OBICTPO MEHSIOIIMECS CTepeoTuribl obmiectBa. OueHb
00JbIIOE KOJMYECTBO COBPEMEHHBIX pOJIUTENIEH CUYHMTAIOT, YTO JUIA
yCHemHon yueObl, Kapbepbl POJHOW S3BIK SIBISETCS IMOMexoh. Muorue
POAUTENN BHYIIAIOT CBOMM JIETSIM, YTO pa3rOBapuBaTh HE HA POJHOM SI3bIKE —
MOJIHO U JIETH CTECHSAIOTCS TOBOPUTH Ha POJHOM si3bike. [[s1 pemeHust aTon
npoOiemMbl HEOOXOAMMBI MPABWIBHO pa3paOOTaHHbIE METOAMKH, KOTOpPbIE
OyayT npuBUBaTH JIIOOOBb K POAHOMY SI3bIKY €HIE€ B IIKOJIE, a TaKke
HE0OXOoJMMa IIeJICHAaNpaBeHHas paboTa C POAUTEISAMH, JJIsi TMOHUMAHUS
3HAYUMOCTH POJHOIO SI3bIKA
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Jlurepartypa:

1. AmaaroB Makcum HropeBud. CTaHOBJIEHUE TOJEPAHTHOIO
CO3HAHUS JIMYHOCTH B MPOLIECCE COBMECTHOM AesTenbHocTH: Ha mpumepe
KBH-nBwxkenus: aucceprauus ... KaHIUZATa ICUXOJOTMYECKUX HAyK:

19.00.01.- Kpacnomap, 2006.- 191 c.

K BOITPOCY O HCHXO{IOFH‘IECKOI}JI CTPYKTYPE
AYJIUTUBHOMU AEATEJBHOCTHU

H.II. MapTbICIOK
Tlonoyxkuti 2cocyoapcmeenHblll YyHUBEpCUMEm

COou 1 TpyAHOCTU B BOCHIPUSATUN MHOS3BIYHON 3ByYalllell PEYd MOKHO
OOBSICHUTh MHOTMMU TNPUYMHAMH, OJIHOM U3  KOTOPBIX  SIBJIAETCS
HEJIOCTATOYHBIM YYET B METOJUKE OOY4YEHHUS IMCUXOJOTUYECKON CTPYKTYpHI
ayIMpOBAHUSI KaK KOMMYHHUKATHBHOW JESATEIbHOCTH, B KoTopou H.A.
3uUMHSIE  BBIJEISET TPU  YPOBHS:  MOOYXKJAromui, (GopMupyromuii,
peanu3yIoIuun.

[ToOyxnaromuit  ypoBeHb  CHUTHAIM3UPYET MOTHBBI M LEIHU
ayIUpPOBaHMUS: MOTHUBBI  IPAKTUYECKH  BCErJa  IO3HABATEIbHBIE U
KOMMYHUKATHBHBIC, a 1I€Jb ayJMPOBaHUS — WU3BJIICUEHHWE WH(OOpPMAIUU U3
3BYyYalIE€ro MHOSA3BIYHOTO TEKCTA, T.€. BOCIIPUITUE CMBICIIA.

DopMUPYIOIINI YPOBEHB COIECPIKUT YETHIPE B3AMMOCBSI3aHHbBIX (ha3bl:

1. cMBICIIOBOTO BOCTIPUATHS;

2. BepOAIbHOTO CIIMYCHUS;

3. YCTaHOBJICHHUE CMBICIOBBIX CBSI3€M MEXIY CIOBAMU M MEXKIY
CMBICJIOBBIMU 3BECHbBSIMU;

4. cMmbIcI0GOpMUPOBAHHE.

[IpeacraBmnsieTcsi, 4TO B OCHOBY pa3paOOTKH METOIUKH OOYy4YCHUS
ayJIMTUBHOW KOMIIETEHIIMM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE€ JIOJDKHBI  OBITh
MOJIOKEHBI YeThIpe (a3bl (POPMUPYIOMIETO YPOBHS ayJUPOBAHHS KaK BHJIA
KOMMYHHUKATUBHOU JESATEIBbHOCTU. Peanu3yromuii ypoBEHb OTHOCUTCS YXKE
HE K BOCIPHUATUIO U TTOHUMAHUIO yIMOCOOOIIEHUS, a K OTBETHOW pEaKINH
pELMIUEHTA.

PeanuzaTtopamu ayguTHBHOW KOMIIETEHIMH, KaK BIPOYEM W JPYTHUX
pEUYEBBIX KOMIETCHIIMH, SBISAIOTCI, MO MHEHUIO M.A. 3uMHEN, pedeBbie
MEXaHU3MBbI, KOTOpBIE «IPEJCTABISAIOT COOOM CII0KHOE MHOTO3BEHHOE
oOpa3oBaHue, KaXJI0€ U3 3BEHBEB KOTOPOTO TECHO CBS3aHO C JPYTHUMHU.
EcrecTBeHHO MO3TOMY TIpUJIA)KMBAHUE BCETO PEUEBOTO  MEXAHU3MA,
BBIPA0OTAaHHOTO Ha POJHOM SI3bIKE, K OTIEPUPOBAHUIO HOBBIMU CPEICTBAMU U
crioco0amMu TPEICTaBIACT OOJIBITYIO TPYIHOCTD.
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PeueBpie MexaHU3MbI OOy4aIOIIUXCS HE OTIMYAIOTCA THUOKOCTHIO,
BCJICICTBUE YEr0 CTYAEHTHl MCIBITHIBAIOT 3HAYMTENBHBIE TPYIHOCTH IpHU
OBJIQJICHUM KOMIICTCHLIMSIMA HAa HWHOCTPAaHHOM SI3BIKE, B TOM YHCIIE H
ayIUTUBHOMU.

Takum o00pa3zoMm, C ICHUXOJIOTMYECKON TOYKM 3pEHHUs, B IpoIecce
OBJIQZICHUsI ayJAUTHBHOM KOMIIETEHLMEH Ha M3y4aeMOM S3bIKE HEO0OXOIUMO
o0ecneunTh NPUIAKUBAHUE PEUYEBBIX MEXAaHU3MOB OOydaromuxcs K
BOCIIPUATHIO U IIOHMMAaHHUIO 3By4Yalllel ayTeHTHUYHON peud Ha MHOCTPAHHOM
A3BIKE.

PaccyxneHus B JaHHOM HaIIpaBJICHUM IIPUBOJAT HAC K MBICIU O TOM,
YTO Ipouecc OOy4eHHs ayIUTHUBHOW KOMIIETEHUMH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE
MOXHO TPEICTaBUTh KAK BBINOJHEHUE YHNPAKHEHWM W 3aJaHUMH,
00€eCIEeYNBAIOIINX «IIPUIAKUBAHUE PEUYEBBIX MEXAHU3MOBY 00yJaroUuXcs K
0€301HMO0YHOMY BOCHPHUSATHIO U IOHMMAHHUIO 3By4Yalledl peur Ha U3y4aeMOoM
A3bIKE, MPOAYLUPYEMYIO Pa3IMYHBIMM HCTOYHUKAMH: HAUYMHAS OT T0JIOCA
IpEnoAaBaTelld M 3aBeplias AYTEHTUYHOW pPEYbK0 HOCHUTENIEW $3bIKa, HE
IpEeIHA3HAYEHHOW K YYEeOHOU JIEATETbHOCTH, B TOM YHUCJE C TEXHOTC€HHBIMU
[IOMEXaMH, O3THOKYJIbTYPHBIMM U  IPOCOJAUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU
HOCUTEJIEH N3y4aeMOoro s3bIKa.

[Ipu paspaboTke MeTOoauKH OOyYeHHs ayIUTUBHON KOMIIETEHIMU Ha
WHOCTPAHHOM SA3BIKE CJIENYET MMETh B BUAY, YTO IPUIAKUBAHUE PEUEBBIX
MEXaHU3MOB OOYyYalolUMXCSd K BOCHPUATHIO 3BYYallell WHOSI3BIYHOM peun
CBSI3aHO C JESTENIbHOCTHIO NMCUXUYECKUX (PYHKIMM CTYJIEHTOB, TAKUMHU Kak
BHUMAaHUE, MaMATh, BOCIPHUATHE, MBILIJIEHNUE, MPOU3BOJIHOE OT MOCIEIHETO
Ha3bIBAECTCS OCMBICIICHUEM.

OcMbIciieHre, SBISAsSACh MHCTPYMEHTOM MOHMMAaHHUS ayJIuOCOOOIIEHHUS,
oOecreynBaeT U BOCIPUATHE U TOHUMAaHHUE 3By4alllell peud, OJJHAKO, cOOU B
IIPOLIECCE OCMBICIIEHU UMEIOT MECTO Ha dTare BOCHpusATHs. J[eso B ToM, 4To
BOCIIPMHHUMAS HA CIYX ayTEHTHUYHBIA TEKCT B UCIIOJHEHUH HOCUTENEH SA3BIKA,
CTYACHTbl HE MOIYT HaWTH KakKuxX-TMOO Onop, OHM HE B COCTOSHHUU
pacwICHUTh 3ByKOBOW IIOTOK HAa CMBICJIIOBBIE €IMHUIBI, B PE3YJIbTATE YETO
IPOUCXOAUT HACIOCHUE HEMOHATHBIX (PPAarMeHTOB ayauoTeKcTa. YTOOBI
JEKOAUPOBaTh 3alIU(PpOBaHHBIA B 3BYKOBOM pSIy CMBICH, OOydaromuecs
(GuKCHPYIOT BHUMAaHUE HA OTJEIbHBIX OTPE3KaxX 3ByKOPSIa, UTO SIBISIETCA, MO
HalleMy MHEHHIO, IEPBONPUINHON COOEB B BOCTIIPUSATUH ayJHUOTEKCTA.
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POJIb «ITPA3/ITHUKA IEPBOKYPCHUKA» B AJAIITAIIUA
CTYAEHTOB TOMCKOI'O TOJIMTEXHUYECKOI'O
YHUBEPCUTETA

H.10.30mmep
Hayuonanvnulii ucciedosamenbckuil
Tomckull noaumexHuyecKuil yHugepcumem

CryneHueckass mopa — caMoe€ Jydllee BpeMs B JKM3HU KaKIOro
yesoBeka. Ho I KakJI0ro 4esoBeKka CMEHA BHEIIHUX YCJIOBHH BIEUYET 32
co00# psAll NOCIEACTBUN, HAUMHAs OT U3MEHEHHS] HACTPOEHUS U 3aKaHYMBas
npobiemamu co 310poBbeM. Ha mepBom Kypce popMupyercs peicTaBlieHre
0 JanbHelemM oOydeHue U nocienyroueid npodeccuu. IMEHHO MO3TOMY,
TaK BaXHO B 3TOT MOMEHT OKa3aTb HEOOXOJMMYIO MOMOIIb CTyAeHTy. W Ha
TOM 3Tane KypaTop, W3 4YMciia MpernojaBarened, U CTYAECHT-KypaTop, U3
Yyucia CTaplidX CTYACHTOB, OKa3bIBAIOTCS HMMEHHO TEM HEO0OXOAMMBIM
AIIEMEHTOM J1s1 OoJiee yCIEeNTHOM alanTaluy NepBOKYpCHUKOB [1,2].

Jis Toro 4troObl M30aBUTH MNEPBOKYPCHUKOB OT HEXKEJIaTEIbHbIX
NOCIIEACTBUM, Y4eOHbIE 3aBEe/ICHUsI MPOBOJAT MEPONPUATHUS, HAIIPaBICHHbIE
Ha aJalTalMI0 CTYJAEHTOB. TOMCKMI MOJUTEXHUYECKUN YHHUBEPCHUTET TOMY
HE UCKIIIOUEHHUE. Y Ke HECKOJIBKO JIET B CTEHAX By3a peanusyercs [Iporpamma
ajanTanyuu NIEPBOKYPCHHUKOB, BKJIFOYArOLIAst Maccy JEKLINHN,
IICUXOJIOTUYECKUX TPEHUHIOB, CEMHUHAPOB U BHEAYAUTOPHBIX MEPONPUATHIA.
[3]. OgauM n3 Takux mMeponpusTui ssiserca «lIpa3gHuk NEpBOKYpPCHUKAY,
I7I€ BMECTE C NEPBOKYPCHUKAMHU AKTHMBHBIMM YYACTHUKAMH MEPOIPUSATHUS
CTaHOBSITCSL U KypaTOpPbl, U CTYJIEHTBI-KypaTOPBHI.

Lens gaHHOTO MEPOMPUATHUS 3AKIHOYAETCS B MPUBJICUYCHHUE CTYACHTOB
K AakTUBHbIM (dopMaM peanu3aluyd J0ocyra M ajanTaluu CTyAeHTa-
IIEPBOKYPCHUKAa K MOJIOACKHOU cryaeHueckon cpene TIIY, a Ttaxxke
IIOMOraeT CIUIOYEHUIO CTYAEHTOB pAa3JIMYHBIX KypCOB HHCTUTYTOB.
Konnenus Mmeponpusitusi CTpOUTCSI Ha aKTUBHOM oOpase »kxu3Hu. «lIpa3aHuk
NEPBOKYPCHHKA» BKIIOYAT B ce0S KaK HMHAWBHUIYaJIbHBIC BBICTYIIJICHUS
CIOPTCMEHOB, TaK M KOMaHAHbIE OJcTaeTbl. Tak ke MepoIlpHusiTHe
OXBaThIBae€T 3pHUTENIe M OOJENbUIMKOB, IMPHUBJIEKas HUX IOYy4YacTBOBAaTh B
pa3IMYHBIX KOHKypCax.

B 3aBepiieHMM NPOMCXOAUT LIEPEMOHUS HArpaKICHUS Y4YaCTHUKOB
NaMATHBIMU TMOJapKaMHu, YTO CTHUMYJUPYET 3JKeJlaHWE TEePBOKYPCHUKOB
NpUHUMATh AaKTUBHOE ydacTHe B TMOJOOHBIX Meponpuatusx. B xoxe
npoBenenusi «llpa3nHuka NEpBOKYpPCHUKa», CTYIEHTHI TIEPBOrO Kypca
oOydeHHs] OJIM)KEe 3HAKOMSTCS C OOIECTBEHHOW >KU3HBIO YHHUBEPCHUTETA,
PACKpBIBAIOT CBOU TAJaHThI U YMEHUS CPEJIM OJTHOKYPCHUKOB.

VYcnemHoe Hayano oOydeHHs] MOMOTAeT CTYJIEHTY B JajbHEHIIei
yuyeOe, TMOJOKUTEIbHO BIMSET HA IIOCTPOCHHE OTHOLIEHWH BHYTpPH
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KOJUIEKTHBA U ¢ mpemnoaaBarensiMu. OT TOTO, HACKOJIBKO YCIEIIHOW OyJeT
aganTtanus crygeHta K BY3y, 3aBUCUT €ro JIWYHOCTHOE pa3BUTHE W
JanbHenas npoeccuoHanbHas Kapbepa.

Jluteparypa:

1. bensckas E.f., CrapueBa E.B. OnbIT KypaTopckod IesT€IbHOCTH B
MOBBIIEHUN aJanTalnnu MIEPBOKYPCHHUKOB Tomckoro
MOJINTEXHUYECKOTO yHUBepcuTera // CoBpeMeHHbIE MPOOJIEeMbl HAYKU
u obOpaszoBanms. — 2015. — Ne 5. — [8 c.]. — Pexum nocrymna:
http://www.science-education.ru/128-22269

2. benmbckas E. 4., IlBetkoBa O. C. CrymeHUecKoe KypaTOpPCTBO Kak
Ba)KHAsI COCTABJIAIONIAsT (OPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS OOILIEKYJIbTYPHBIX
KOMIETEHIIMA OyAyIlllero »HEpreTuka [DNeKTpOHHBINM pecypc]| //
WNHuTtemnekryanbHble 3Heprocuctemsl: Tpyasl I MexaynapoaHoro
Mostoa&kHOro (hopyma, 28 ceHTsaopst — 2 okTsaops 2015 r., T. Tomck 3
T. / HarmmoHaneHEBIN McciaenoBaTeIbcKuili TOMCKUNM ITOIUTEXHUYECKUN
yauBepcuter (TITY). — 2015. — T. 3. — [C. 237-241]. — Pexum
noctyna: http://www.lib.tpu.ru/fulltext/c/2015/C43/V3/065.pdf

3. IIporpamma aganTaru CTyJEHTOB IEPBOIO Kypca K By30BCKOM cpejie
(B pamkax peanuzanuu KoMIUIEKCHOW MporpaMMbl BOCHUTATEIbHOU
pabotsr Ha 2016-2017 rr.). Y1Bepkaena [Ipukazom ot 28.06.2016 Ne
7845.

AHAJIN3 IIVIAHA KYPATOPCKOM JEATEJBHOCTH

H.A. Boponuna
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuil nonumexHuyecKull yHu8epcumem

HanuonaneHeIl  HcclIienoBaTEIbLCKUM TOMCKHNM MOJHUTEXHUYECKUUN
yauepcutet, JHUH, xadpeapa 1130

[lenpr0 KypaTOpCKO#l ACATENHHOCTU SIBISETCS 0OECIeUCeHHUE YCIOBHUI
JUISL YCIICIIHOM aKaJeMUYECKOW U COLIMATIBbHOM JEATEIBHOCTH CTYJIEHTOB, UX
JMYHOCTHO-TO POCTa ¥ MPOHECCUOHATHHOTO PA3BUTHSI.

Jist Toro 4ToOBI CTYAEHTHI Mpouuid nepuoi anantauud B TIIY u y
HUX c(hop-MHPOBATUCH HEO0OXOANMBbIE npodeccuoHaNbHbIE U
OOLIEKyIbTYpHBIE KOMIIETeHIMHU [1], Kyparopamu rpynn pa3zpaboTaH IJ1aH
KypaToOpcKor JesTenbHOCTH. [lmaH paboThl KypaTopa TpyIIbl yKa3aH B
tabmnure 1.
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Tabauya 1. [Inan pabomer kypamopa epynnwvt SA68 na cenmsaops 2016 2.

[lepron
BBLITTOJTHEHUS

Mepornpusitus

CeHnTs10pb

Yac kyparopa 1. TpeHuHr «3HaKOMCTBO»

Uac kyparopa 2. DJIeKTPOHHBIE CEPBUCHI U YUEOHBIH MPOIIECC B
TITY

Uac kypatopa 3. Tpenunr «CoznaHue KOJUJIEKTHUBA, HOPM,
MPABIIDY

Uac kypatopa 4. Ku3zHb B 6€30M1aCHOCTH

Uac kyparopa 5. Tpenunr «Ilo3Haii ceOs»

BueyueOHbIe MEpOTIPUSITHSL:

1. TopxxectBerHast Bctpeua B MKII — 29.08.16

2. «/lenp 3nanmii» B bK3 — 01.09.65

3. «IIpa3anuk nepBokypcHuka» — 11.09.16

PaGota ¢ pokymeHTamu — JIUYHBIE KapTOYKH, BEJIOMOCTD,
Mmanka Kyparopa

PaGota ¢ VYueOHOW YacThl0 — CIHUCKU TPYMIbI, JUYHBIC
KapTOUKH

Paborta ¢ npenogaBarensaMu

[Tocemenne Cosera kyparopos DHUH

IIpoBeneHne TecTupoBaHus CTYAEHTOB |-T0O Kypca [2]

B pesynbrare mpoBeneHHOro TIaHa MEPOIPUSATUH (3a MecsI] paboThI -
CEHTSIOpb) TMpU TPOBEJICHUU, HAMPUMEP, TPEHUHTOB: «3HAKOMCTBOY,
«CrmoueHue KOJUIEKTUBA», OTBEYAIOIIMM TaKUM 3aJadyaM, Kak 3HAKOMCTBO U
CIUIOYEHUE TPYMN, TMOSBWINCh HABBIKM OOIIEHUS, MEXKIMYHOCTHOTO U
IPYNIIOBOTO B3aWMOJCHCTBUS, HEOOXOIUMBIC ISl YCHEIIHOW aJanTaiud K
HOBBIM YCJIOBUSIM CTYACHUYECKOMN KU3HU.

Jlureparypa:

1. benbckas E.Sl. OnbIT KypaTopcKoil NeATENTbHOCTH B TOBBILICHUU
ajanTanuu IIEPBOKYPCHUKOB ToMmckoro [IOJIMTEXHUYECKOTO

yHHBepcuTeTa [DaekTpoHHbI pecypc] — EXxperience of curatorial
activities in improving of Tomsk Polytechnik Universityfirst year
students adaptation / E. 4. benbsckas, E. B.

. Crapuesa // CoBpemeHHBbIC TTpOOJIeMbl HayKu U obpazoBanms. — 2015.
— Ne 5. — [8 c.]. Pexxum moctyna: http://www.science-education.ru/128-
22269

. Tlarok JLA. Hcnonws3oBanue METO0B MaTEMaTUYECKOT O
MOJIEIUPOBAHUS KaK crioco0a (OpMUPOBAHUS MEKITPEIMETHBIX CBSI3EH
[2nekTpoHHBIN pecypc]| —
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4. Application of the methods of mathematical modeling as a way of
formation of interdisciplinary connections / JI. A. Ilarok, H. A.

Boponuna // CoBpeMeHHbIE 0EMKHE TEXHOJIOTHH: HAYYHBIH KypHAJ. —
2016. — Ne 4, 4. 2. — C. 376-381.

AKTHUBHBIE ®OPMbI ObYYEHHS KAK OP'TAHU3AITHOHHOE
YCJIOBHUE 9KOJIOI'MYECKOU ITIOAT'OTOBKHU CTYJAEHTOB
TEXHHUYECKOI'O BY3A

Ouianues C.A.
Tomckuti 2ocyoapcmeeHHtblil
aApXUMeKmypHo-CmpoumebHulil YHUEEPCUmMem

Heo6xoaumMocTh BBIPAOOTKHA IIMPOKOTO Psfla KOMIETCHITUH, MHOTHE
U3 KOTOPBIX SBJISIOTCS YHUBEPCATBHBIMH, y CTYACHTOB TEXHHYECKOTO BYy3a
3akpemieHa B cucteme ®PI'OC3+. MIMeHHO akTHBHOE OOyd€HHE, KOTOpOe
MpejnoiiaraeT B3auMOJACHCTBHE CTYACHTOB C TNPENojaBaTelIeM U MEXIY
co00l, MOXET O0EeCHeYuTh Pa3BUTHE KOMMYHUKATHUBHOCTHU, KPUTHUYECKOTO
MBIILICHUS, YMEHUS aHAJTU3UPOBATH COIMAIBHO-IKOJIOTHYECKUE TPOOTIEMBI U
JIpYrux MpoeCcCUOHAIBHO BaKHBIX Ka4eCTB OyAYIIEro HHKEHepa.

DKoJIOrnYecKasi MoJAroTOBKAa CTyAEHTOB TOMCKOIro rocyJapCTBEHHOTO
aApXUTEKTYPHO-CTPOUTEIILHOTO YHHBEPCUTETA BKJIIOYAET TaKWE AaKTUBHbBIC
dbopmbl 00yueHus, Kak edatThl, case -studies u cuHeMa-TexHosorum. Jledarsl
MPOBOAWINCH, Hampumep, 1o TemaM «lJo0anbHbIE DKOJOTUYECKHUE
npoOsieMbl», «IKoJorudeckoe oOpa3zoBaHue HHXKeHepa» [l]. Yyactue B
nebartax Mojpa3yMeBaeT Kak MHTEHCHBHYIO MOJITOTOBKY CaMOTO CTYJEHTA,
TaK ¥ €ro UHTEPAKTUBHOE B3aUMOJICUCTBUE C IPYTUMH O0yJarOITUMHUCS.

Case-studies pa3pabaTbIBaIuCh aBTOPOM HAa OCHOBE aHalW3a
HKOJIOTUUECKUX TMpobsieM. Hampumep, mepBOKypcHUKaM ObUT TPEAJIONKEH
Keiic mo B3phIBY 3aBoja B bxonane. OOy4aromnuecs: A0HKHBI ObUIA U3YYUTh
UH(OPMAITUIO O CUTYaIlMM U OTBETUTH HA PsiJl BOIPOCOB, HAIPUMED: YKAKUTE
3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI IIPH PEIICHUH ITON IKOJIOTHIECKON MPOOIeMBI.

CuHeMa-TeXHOJIOTHH, TPUMEHSIONIMECS] aBTOPOM TMpPU OOyYCHHH
skosoruu ¢ 2014 rona, BKIIOYAIOT TPOCMOTP PA3TUYHBIX BUJIE0-MATEPUATIOB
C MOCTEAYIOMHUMH MMChbMEHHBIMU OTBETAMH HA BOIIPOCHI WJIH OOCYKICHUEM
B ayIUTOPHUH (HarmpuMmep, B GopMaTe MO3TOBOTO MITYpMa WIH J1e0aTOB).

[To oT3BIBaM CTYJCHTOB, OIMCAHHBIC BBIIC METOABI OOYYCHHS
OKa3aJMCh UHTEPECHBIMH, a UX IPUMEHEHHE, 110 pe3yJibTaTaM KOHTPOJbHOTO
cpe3a, ClOCOOCTBYET POCTY yCIIEBAEMOCTH MEPBOKYPCHUKOB.

Jlureparypa:
1.®&unmnues C.A. Hcnoonwp3oBanue 1e0aToB B DKOJOTHMYECKOH
NoJroToBKe OakanaBpoB crpoutenbeTBa. // Bectauk TTTIY, 2016, Nel(166),
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c.51-56.

OYHKINUNU U MOJIEJIN HEJAT'OT'HYECKHUX
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOI'M1 B OBYUYEHUM.
ITPOBJIEMA 9®PEKTUBHOCTH ITICUXOJIOI'O-
HEJAI'OTHYECKHUX ACIIEKTOB COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOT'MiA B OBYYEHUN

E.A. Bazuna
Cesacmononvckuti I ocyoapcmeenublil yHusepcumem,
T'ocyoapcmeennvii I[leoacocuueckuii Hncmumym Cegacmononibcko2o
T'ocyoapcmeennoeco Ynueepcumema

CoBpeMEeHHBI  3Tam  pa3BUTHS  OTEYECTBEHHOTO  0Opa3OBaHUS
XapaKTepPU3yIOTCs aKTUBHBIM BHEJPEHUEM MHHOBAIIMOHHBIX MEJarOrHUeCKUX
TEXHOJOTUA B oOpa3oBarelbHBIM Tmporiecc. B Hacrosiiee Bpewms,
UCTIOJIb30BaHUE COBPEMEHHBIX O0Pa30BATEIbHBIX TEXHOJOTHI — KIIIOUYEBOE
YCIIOBUE TMOBBIILIEHUSI KauecTBa oOpazoBaHus. Cpeau METOJI0B BO3JIEUCTBUSA
00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJOTHH OCHOBOIIOJIATAIOMIMMHU  SIBJISIFOTCS JTHAJIOT,
obmienne. B Hamie Bpemsi cO37JarOTCSl HOBBIE IICHXOJIOTO-TIEIarOTHYECKHe
TE€XHOJOTMH, KOTOPbIE CONYTCTBYIOT JyYIIEMY B3aUMOJACHUCTBUIO MEXIY
yu4eHUKOM M yuuteneM. OJHaKo, Ha OCHOBE HCIIOJIb30BAHMUS HOBBIX
TEXHOJIOTWI  BO3HMKJIA  mpoOieMa >()PEKTUBHOCTH JTaHHBIX METOJIOB
oOy4eHus.

Lenv pabomul

BcenenctBue maHHOTO WCCNENOBaHUS O3HAKOMUTHCS C TPOOIEMOid
pe3yIbTaTUBHOCTU TICHXOJIOTO-TIEIaTOTHYECKUX TEXHOJOTUH OOy4YeHHs
IPOAHAM3UPOBATH U CIENATh BBHIBOJIBI.

baszoesvie nonoowcenus uccredosanust.

«Ilemarornueckas TEXHOJOTHS» — HalpaBJICHUE B TIEJAAroTHKeE,
KOTOpO€ CTaBUT IEJNbI0 TOBBICUTH A(PPEKTUBHOCTh 00pPa30BATEIHHOTO
nporecca.

Cpenu OCHOBHBIX NPUYUH BO3HUKHOBEHUS IICUXO0JIOTO-
NEeAarorn4ecKuX TEXHOJIOTH MOKHO BBIJICIHUTD CIEAYIOIIHE:

-HE00X0IMMOCTh O0Jiee IIyOOKOIro ydera JMYHOCTHBIX 0COOEHHOCTEN
00y4aeMbIX;

-0CO3HaHHE HACTOSATEITHHON HEOOXOMMOCTH 3aMEHBI
Masio3((PEKTUBHOTO CIIOBECHOTO CIOcoOa Tmepeayd 3HaHUW CHUCTEMHO -
JIESITEIIbHBIM TTOAXO0/I0M;

-BO3MOXKHOCTb MIPOSKTUPOBAHHUSI y4eOHOTO nporiecca,
OpPraHM3alMOHHBIX  (OopM  B3aMMOJCHCTBUS  yduTedsl W  YYCHHKA,
00eCTIeunBaOIINX TAPAHTUPOBAHHEIE PE3YIbTAThl O0YUCHHS.

OcnosHou pezynbmam
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PaccmarpuBaemas mnpoOnema sBisieTcs akTyainpHOHM. Ha ocHoBe
HAIIETO MCCIEAOBAHUA , Mbl YOEAMIUCH B TOM, YTO TeJaroruueckas
TEXHOJOTHs BKJIIOYAET B C€Osl METOMAbI, CTUMYJIHUPYIOIINE MO3HABATEIbHYIO
JEATEIbHOCTh  OOyYarom[uXcsl, BOBJEKAIOIIME KaXKIOr0 W3 HUX B
MBICIIUTENIBHYI0 aKTUBHOCTb

AHHoTamusi: B »9TOl crarbe BBl O3HAKOMHUTECh C METOJAMH
BO3/ICICTBUS COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUH B Iporiecce 00ydeHus: U 3HaYCHUEM
BJIIMSIHUSL 3TUX TEXHOJIOTUH Ha MCUXMKY OOydarommxcs. A Takxke, B JaHHOM
paboTte OyneT pacCMOTPEH IMpOLEcC BHEAPEHUS TEXHOJIOTUH B OOydeHHE C
TOYKM 3pEHUsl IICUXOJIOTMM W menarorukud. Ha ocHOBe aHanm3a Hamiero
UCCIIEOBAHMsI, CAEIIAEM BBIBOJIBI.

KiroueBble  cjioBa:  menarorudeckas — TEXHOJIOTHsSI,  acCIEKT,
COBPEMEHHbBIE TEXHOJOTMHU, METOAbl 00y4eHHs, podaemMa, 3PPEeKTUBHOCTD,
aKTyaJIbHOCTb.

BBeaenne:  CoBpeMEHHBIM  JTal  Pa3BUTUA  OTEYECTBEHHOIO
00pa3oBaHUs XapaKTEPU3YIOTCS AKTUBHBIM BHEAPEHUEM HWHHOBAIIMOHHBIX
MeJarorMueckKux TEXHOJOTHM B  oOpa3oBarenbHbId  mporiec. OOBEKT
UCCIIEIOBAHUS: IEJArOTUYECKUE TEXHOJIOTHHU

[IpeameT uccienoBaHus: Poiib COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN B 00YUCHUH.

Heab:  gaTh  NOHATHE  MENArOTMYECKOM  TEXHOJIOTMU U
OXapaKTepU30BaTh €€ AacCleKThl; BBIABUTH IMpodieMy  3(PeKTUBHOCTU
MICUXO0JIOTO-NIEAATOTMYECKUX ACIEKTOB JAHHBIX TEXHOJOTMI W HAWTU IyTHU
€€ pelIeHUsI.

OcHoBHass yactb: Haynem ¢ TOro, 4ro TEXHOJOTUS — 3TO
COBOKYITHOCTb MPUEMOB, MPUMEHSEMBIX B KaKOM-JIHMOO Jiejie, MacTepPCTRBE,
HCKYCCTBE (TOJIKOBBIH CIIOBaph).

Uto KkacaeTcs TOHSTUS «IeAarorudyeckasi TEXHOJOTUS», TO He
CYILIECTBYET MHOTOBapUAHTHOCTh JIAHHOTO MOHATUSA. TOYHO OJHO:
«Tefaroruyeckasl TEXHOJIOTHS» — HanpaBieHUWE B MEAaroruke, KOTopoe
CTaBUT 1IEJIbI0 TOBBICUTH 3(PHEKTUBHOCTh 00pa3oBaTesibHOTO mporiecca. [lo
MHeHno b.T. JluxadeBa : «llegarormueckass TEXHOJOTHS - COBOKYITHOCTH
MICUXOJIOTO-MIEAATOTUYECKUX  YCTAHOBOK, ONPEIENAIONUX CHeIUaTbHbIN
HA0Op M KOMIIOHOBKY (OpM, METOJOB, CIOCOO0B, TPHEMOB OOy4YEHUS,
BOCIIUTATENBHBIX CPEJICTB; OHA €CTh OPraHU3alMOHHO-METOIMYECKUN
WHCTPYMEHTAPUI MeIaroru4eckoro mpouecca.

[TonsiTne «memaroruyeckasi TEXHOJIOTHS MOXKET OBITh MPECTABICHO
TpeMsl aCTIEKTaMH.

1) Hay4YHBIM: MEAarorudeckre TEXHOJOTUU - YacTh IEJAaroru4ecKkoin
HayKH, HW3ydarolias W paspabarbiBaromias IeIu, COACPKaHUE W METOJbI
0o0y4eHUs U MPOSKTUPYIOIIas MeJarornuecKre MpoIecChl;

2) mpolieccyalbHO-OMNUCATENbHBIM: OMUCaHUE (AJTOPUTM) Mpolecca,
COBOKYITHOCTbH II€JIeH, COAEpKaHUsl, METOJOB U CPEACTB JIsl JIOCTHXKCHUS
TUTAHUPYEMBIX PE3YIhTATOB O0YUEHUS;
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3) npoueccyalbHO-ACHCTBEHHBIM: OCYIIECTBIEHUE TEXHOJIOTMYECKOrO
(memarormueckoro) mpoiecca, (GYHKIIMOHUPOBAHME BCEX JUYHOCTHBIX,
WHCTPYMEHTAJIBHBIX U METOAOJOTMYECKHUX NEAArOTMYECKUX CPEICTB.

CrnenoBaTeNbHO , MEIAroruyecKasl TEXHOJOTUS K TOMY XK€ SBIIAETCS
HAyKOH, wuccienyronieil Haubornee palydoHANIbHbIE MYyTH OOy4YeHUS, U B
KaueCTBE CUCTEMbI CIIOCOOOB U MPUHIIUIIOB, MPUMEHSIEMbIX B OOYUEHHUH, U B
KauecTBE peabHOro mpolecca 00ydeHus.

B Hacrosiee BpeMs HUCTOIb30BaHUE COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUW  SBJISIETCS  KIIFOYEBBIM  YCIOBHUEM IOBBIIIEHUS KadyeCcTBa
oOpa3oBaHUs, CHI)KCHUS Harpy3ku ydammxcs, Oosee 3(PEheKTUBHOTO
UCITIOJIb30BaHUsI y4€OHOTIO BPEMEHU.

C ToukuM 3peHUs METOJOB BO3JCHUCTBHUSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH B
npouecce OOydeHHsl 37ech OO0NbIIOE BHUMAHUS YAENSETCS JUalory,
oOmenuto. BHeapeHre TexHoornii B 00y4eHHe MOKHO paccMaTpHUBaTh KAk
IPEANOCHUIKY MPOJIYKTUBHOIO B3aUMOAEHCTBUS MeJarora U y4yalierocs.

JUiss ~ 3TOro  cO3Jal0TCsl  HOBBIE  IICHUXOJIOTO-TIEAAroruyeckue
TexHOJIOTUH. Cpelh OCHOBHBIX MPUYMH BOZHUKHOBEHUS JAHHBIX TEXHOJOTHIA
MO>KHO BBIJICJIUTH CIEAYIOIINE:

-HE00X0IMMOCTh OoJiee IIyOOKOIro ydera JMYHOCTHBIX 0COOEHHOCTEN
00yJaeMbIX;

-0CO3HaHUE HACTOSITENIbHOU HEOO0XOUMOCTH 3aMEHBI
Mano3(p(HEeKTUBHOTO CJIOBECHOTO crocoba mepenayd 3HAaHUM CHCTEMHO -
JEeATEIbHBIM ITOAX00M;

-BO3MO>XKHOCTb MPOEKTUPOBAHUS y4eOHOT0 npolecca,
OpraHu3allMOHHBIX  (OpPM  B3aMMOJCHCTBUA  yUHTENss M YUYCHUKA,
00€eCIeYnBaIOIINX FApaHTUPOBAHHBIE PE3YIbTaThl 00YUEHUSI.

[IpoGnema 3(ppekTUBHOCTH M PE3YIBTATUBHOCTH OOYYEHHUS] aKTHUBHO
pa3pabaTbiBaeTCsl HAa OCHOBE MCIOJb30BaHUSl TOCIEIHUX JOCTHKEHHIM
MICUXOJIOTUH.

B.Il. becmanpko copaBennuBo 3amedaeT: «...OOHOBJICHHE IIIKOJIBI
BO3MOXXKHO TOJIbKO 4Yepe3 HayyHO-OOOCHOBAaHHOE COBEPILIEHCTBOBAHUE
[EJarOTUYECKOM  TEXHOJIOTMM,  MPEINOoJaraloued  CTporo  Hay4yHoe
IPOCKTUPOBAHHE W TOYHOE BOCIPOM3BEIECHHE B KIACCHOW KOMHATE
rapaHTUPYIOIIMX YCIEX MEeJaroru4eckux MpPOLECcCOB, a HE HaIekabl Ha
MU(UYECKOE, HEU3BECTHO OTKYyJa BO3HHKIIEE MEJaroruieckoe MacTepCTBO
YUUTES.

JlanHO€ uccie0BaHKe SBIISETCS aKTyaJbHBIM, T.K. CBSI3b OOYUYEHUS U
BOCIIMTAHUSI - OJHA M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX MpooOsieM oOpa3oBaHus. B.D.
[[MatanoB nucan, «oOydyeHre 0e3 BOCIHUTAHMS - 3TO OCTPhIA M€Y B pyKax

cymMacuienmero». TeXHOJNOrHs aKTHMBHOIO OOydeHus — 3T0 oOOydyeHwue,
COOTBETCTBYIOIIIEE CUIJIAM U BO3MOXKHOCTSIM IIKOJIbHUKOB.
BeiBoabl: CoBpeMeHHBII sran pa3BUTHA oOpa3oBaHUs

XapaKTCPU3YCTCA MHTCHCUBHBIM ITOMCKOM HOBOI'O B TCOPHUH U IPAKTHUKC. Ha
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OCHOBE HAIlIEr0 MCCJENO0BaHUs , Mbl YOSIWIUCH B TOM, YTO IEIarorudeckas
TEXHOJIOTHUS BKJIIOYAET B CEOS METOJbI, CTUMYJIUPYIOIINE MMO3HABATEIBHYIO
JEATeIbHOCTh ~ O0y4YarolIuXCsi, BOBJECKAIONIME KaXJIOr0 U3 HHUX B
MBICITUTEIBHYIO U TTOBEICHUYECKYIO aKTUBHOCTD M HaIlpaBJieHa HA OCO3HAHUE,
OTpabOTKy, OOOrameHue W JUYHOCTHOE MPHUHSATHE HMEIOIIETOCS 3HAHUS
KOKIbIM yYeHHMKOM. B Poccum wuAET CTaHOBIEHHME HOBOW CHCTEMBI
oOpa3oBaHUs, = OPUEHTUPOBAHHOTO  HA  BXOXICHHE B  MHUPOBOE
o0Opa3oBareabHOE MPOCTPAHCTBO.

Jluteparypa
1.AKTUBHBIE METOIbI oOy4eHwUs. DIIEKTPOHHBIN KypC.
Mexnaynaponusii  MucTuTyT PazButus  «Oxollpo», OOpazoBaTenbHbIN
noptan «Mol yHuBepcuteT», http://www.moi-universitet.ru.
2.00pa3oBaTenbHbIC TEXHOJIOTHH
http://www.pippkro.ru/discuss/viewtopic.php?f=5&start=30&t=628 &view=p
rint

3 . Hez[aromquKHe TEXHOJIOTUU
http://studme.orq/49820/pedagogika/pedagogicheskie tehnologii
4. TonkoBsIii croBaps http://www.myshared.ru/slide/221178/
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HOBBIHIEHUE YPOBHSA KBAJIMOUKALIUU KYPATOPOB
TOMCKOI'O HOJMTEXHUYECKOI'O YHUBEPCUTETA

EA.benvckaa, O.C.IJeemkosa

Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti Tomckuii noiumexHudeckui
VHUBepcumem

I'maBuo#t 3amaudeit Poccuiickoit @enepanuu B chepe BOCIUTAHUS U
oOpa3oBaHUsl  TOJIPACTAIOLIErO  TOKOJEHUs  SIBJISIETCS  «pPa3BUTHE
BBICOKOHPABCTBEHHOW JIMYHOCTH, Pa3AEISIIONIEH POCCUMCKHUE TPAAULIMOHHbIE
JlyXOBHbIE LEHHOCTH, OO0JIaIaloIe aKkTyaJlbHbIMUA 3HAHUSIMA U YMEHHUSAMH,
CIOCOOHOM peanu30BaTh CBOM NOTEHIMAI B YCIOBUAX COBPEMEHHOTO
oO11iecTBa, TOTOBOM K MUPHOMY co3ujanuto u 3amure Pomunbl. CTpaTerus
pPa3BUTHS BOCIIUTAHUS CO3JAET YCIOBHUS sl (OPMHPOBAHUS U peaTU3aALMH
KOMILJIEKCA MEp, YYHUTHIBAIOIMIMX OCOOEHHOCTH COBPEMEHHBIX JETEeM,
COLIMAJIBHBIA M TICHUXOJIOTMYECKUI KOHTEKCT HX pa3BUTHS, (HOpMUpPYET
IPEINOCHUIKHI JIJIs1 KOHCOJIMJAINY YCHIINN CeMbH, 00ILIECTBA U rOCYyAapCTBa,
HaIpaBJICHHBIX HA BOCIUTaHUE Oy TyIIUX MOKOJIEHU» [8§].

Kyparopsl, kak npenojaBaTeny, Tak U CTYIAEHTHI-KYpaTOpbl U3 JULA
CTYJIEHTOB CTapIIMX KypCOB, KaK HEOTheMJIEMasi 4acTh OOJBIION CUCTEMBI
BOCIIUTAHUS B BY3€, MOMOTAOT CPOPMUPOBATH YCIOBUS JJII TAPMOHUYHOTO
Pa3BUTHUS JIMYHOCTU B JIMIE MEPBOKYPCHUKOB DHEPreTUYECKOT0 MHCTUTYTA
(OHMH) Tomckoro monutexHuueckoro ynupepcutera (TIIY), Tem cambim

MoMoTrasi B OCYIIECTBJIICHUU TPAHAMO3HON CTpPAaTETMU BOCHUTAHUS TPa)KJIaH
Poccum [3,7].

Ho Heo0xonumMo MOMHHUTB, YTO KypaTopamMu HE pOXKAAIOTCS, UMU
cranoBsitcsi. B TIIY pa3paboTtan mmpokuii CIEKTpP 7Sl OBBIIMICHUS] YPOBHS
KBAIM(PUKAMA KypaTopoB. PaccMOTpuM ONBIT TMOBBIIMICHUS  yPOBHSA
kBaymdukanuu kypatopos TITY na npumepe HMH.

C uenpto moBBIIEHUS A(POEKTUBHOCTH  pabOTHl  KypaToOpoOB
akazgemMuueckux rpymm LleHTp couumanbHON paboThl OpraHu30Bal U MPOBENT
ceMHHap-TpeHUHT «OpraHu3anusi padoThl KypaTOpOB aKaJeMHUYECKUX TPYIII
B 2016/2017 yu. rogy». [IporpamMmma cemuHapa-TpEHUHTra BKJIIOYWIA B ceOs
CJIEIYIOLIUE MEPOTIPUSATHS

\endash CemMuHap «BbITh KypaTOPOM HEIIPOCTOY;
\endash Ocobennoctu paboThl co ctyaeHTamu ¢ OB3;
\endash TpeHuHT «3HAKOMCTBO M CIZIOYCHHUE KOJUICKTHBAY,;
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\endash Bo3zpacTHbie 0COOCHHOCTH CTYJICHTOB U METOBI PAOOTHI C
HHMU;

B Bo3pacTtHble 0COOCHHOCTH CTYACHTOB M METOJbI PabOTHl C
HUMU;

7. TpeHuHT «3HAKOMCTBO U CIIJIOYEHUE KOJUIEKTUBAY;

8. HopMmaTtuBHO-1IpaBOBOE oOecrieueHne 00pa30BaTEeILHOTO
nporiecca;

Q. CyObeKThI colMaabHOM U BocnuTareabHoi padoTsl B TITY;

10. Hcmonp3oBaHHME COBPEMEHHBIX HH(DPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B
paboTe KypaTopa;

11. Kpyrasiii cron B pexxume "Bonpoc-oTBet".

OT Kax/10ro Hay4YHO-00pa30BaTEIBLHOIO MHCTUTYTA OBbLIIM HAIPaBIICHbI
Ha O0Oy4yeHue KypaTopbl M3 YHMCIa NIpernojaBaresiedl HOBOTO Habopa, He
UMEIOIINUX OMnbIiTa padoThl. TpagUIIMOHHO B DHEPreTUYeCKOM HHCTUTYTE
KypaTopbl 3aHHMAIOTCSI 3TOM JAESITENBHOCTBIO M3 roxa B rox. Kosiexktus
CTaOWJIbHBIN, ONBITHBIM, HMEIOIMIMA MHOTOYUCIIEHHbIE CepTU(UKATHL U
yIIOCTOBEPEHUS O MOBBIIEHNU KBanudukauuu. Ho nHoOrma, no pazamuHbIM
IIPUYMHAM, B KOJUIEKTUB BIIMBAIOTCS HOBBIE COTPYAHUKH. OIHOTO Takoro
coTpynHuka, mnpenogaBatens kadenpst OIIIl, nanpaBunmu Ha oOyudeHue,
KOTOpOE OBLJIO YCTIEIIHO MPONUIEHO.

B nporpamMmy mno amanTtanuu CTYAEHTOB-NIEPBOKYPCHUKOB BXOIUT
MPOBEICHUE TPEHUHIOB «3HAKOMCTBO», «TaliM-MEHEIKMEHT», «YueOHoe
nesjernojaraHue» W T.0. T[pEHUHTOBBIE 3aHSTHS, SBISIOTCS AaKTUBHBIM
METO/IOM T'pYNNOBOW pabOThl CO CTYAEHTAMU M HANpaBJICHbl HA PAa3BUTHE
HABBIKOB CaMOIIO3HAHHUSI, CaMOPETYJSIUU, OOIIEHUS, MEXIMYHOCTHOTO H
MEXTPYIIIOBOTO B3aUMOJCUCTBUS. TPEHUHTH HEOOXOJIMMBI ISl YCIEITHON
aJlarTaluy K HOBBIM YCIIOBUSIM CTYJI€HYECKOM KHU3HU [2,6,9].

OTH TPEHUHTW NpOoBOJATCS Ha Yacax KypaTopa, Kak KypaTopoM, TaK 1
CTYJIEHTOM-KypaTtopoM. J[Jis TOro 4To0BI CTYyIEHT-KYypaTOp MOT YCIEIIHO U
7h()EKTUBHO MPOBECTH TPEHUHI CO CBOWMH TMOJONEYHBIMH Ha Yace
KypaTopa, OH CaM MPOXOJHUT 3TH TPEHHHTH CHAayalla, KaKk y4YacTHUK Ha
MepBOM Kypce, TOTOM Ha O0y4eHUHU, KOTOpbIe MPOBOAAT mcuxoiioru LlenTpa
cormaibHoit padotel (LICP). Jlnst paGoThl B HOBOM Y4e€OHOM TOAYy s
CTYJICHTOB-KypaTOpOB ObLIU MPOBEJIEHBI TPEHUHTH HAa TEMbI «3HAKOMCTBOY,
«CmioueHmne KoJIeKTuBay, « TaiiM-MeHeKMEHT» [4].

KypaTopbl u CTyneHTBI-KypaTOphl YYacTBYIOT B KOH(MepeHIUsx
PA3JIMYHOIO YPOBHS 10 TEMATHUKAM BOCIIUTATEIBbHOM JAEATEIBHOCTH:
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- Hayuno-meroguueckass koH(pepeHlnss «YpoBHEBas MOATOTOBKA
CIEUUAIIUCTOB:  TOCYJApPCTBEHHBIE M MEXKIYHApOJHbIE  CTaHAAPTHI
WHXXEeHEepHOro o0pa3zoBanus», r.Tomck, TITY, 2012, 2013 r.r.;

- III MexnyHapoausii MoJoa&kHbIM (popym «HHTEIEKTyanbHBIC
sHeprocuctemb», r.Tomck, TITY, 2015 r.;

- II  MexnayHapoaHas  HaydyHO-TIpaKTUYecKass  KOH(pEpeHLMs
«Pa3BuTne oOpa3zoBaHUs, EIarOTUKU U IICUXOJIOTUU B COBPEMEHHOM MHPEY,
r. Boponex, 2015 r.;

- Mexnynaponnas HAay4YHO-TIPAKTHYECKas KOH(epeHus
«AKTyallbHbIE TTPOOJIEMBI COBPEMEHHOM NEAArOruKy 1 Mcuxoyiornu B Poccun
u 3a pyoexom», . HoBocubupck, 2015 r.;

- Mexynaponnas HAay4YHO-TIPAKTHYECKAas KOH(epeHus

«/IHHOBAIIMOHHOE pa3BUTHE: KIIOUEBBIE MPOOJIEMBI U pEHIeHUs», I. Yda,
2015 r;

- III MexnayHaponHas  Hay4HO-TIpaKTU4YeCKass  KOH(epeHIus
«AKTyallbHbIE BOMPOCHI TICUXOJIOTMH, TEJAaroruku W OOpa3oBaHUs», T.
Camapa, 2016 r.;

- 2nd International KES conference on Smart Education and e-
Learning, Smart Innovation, Systems and Technologies, 2016, Italy.

[Tyt cTaThy U MyOJUKYIOTCS B CIEIYIOLIMX HAYYHBIX KypHaIax:
- CoBpeMeHHbIe Npo0JIeMbl HAYKU U 00pa30BaHus;
- CoBpeMeHHbIE HAYKOEMKHE TEXHOJIOTUH;

- B mMupe Hay4HBIX OTKpPBITHM;

- MexayHapoIHbIH KypHaT SKCIEPUMEHTAILHOTO 00pa30BaHUS
np. B paMkax MexyHapOAHONW HayYHO-TIPAKTUUECKON KOH(DEepeHIInn

«JIMHTBUCTHYECKUE U KYJIBTYPOJIOTUYECKUE TPAIULIUY U WHHOBALMN»
U BCEPOCCUMCKOI HAyYHO-TIPAKTHUECKOM KOHPEpEeHIINH «SI3bIK 1 MUPOBast

KyJ B3I MOJIO UCCIIE0BATE KOTODBIE
bTypa: A JBIX ey, MPOBOJUT
Kad MHOCTpa SI3BIKOB WHCTUTYTa
eapa HHBIX DHEPreTUYECKOro TIIY,
exKe POBO Kp C 1o mpooieMam
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TOJTHO JATCSA YIIbIE  TOJBI KypaTOpCKOU

NEeATEIbHOCTH B
OHUH.

Kyparop OHU €XEroaH CTaHOBSA y4aCTHHUKA
bl H 0 TCS MH

npodeccruoHaIbHOTO Jns cTyneHTOB-KypaToOpOB
MacTepCTBa. MIPOBOAUTCS

KOH «JIyumnii CTYIEHT- OHUH» u «Jlyummit
Kypc KypaTop CTyJICHT-

KypaTop rojia» Ha YPOBHE | COBEPUIECHCTBO
YHUBEPCUTETA 215%) BAHUA

Kyparo JESITETbHOCT BBISIB HOB MOJXO0/
pCKOM u, JICHUSA BIX OB

Kyparo pab TaKX€ PACHPOCTPAHEHHUS MOJIOKUTEIBHOTO
pCKOM oTe, OTIbITa

paboTHI CTYICHTOB-KYpaTOpPOB. YKe TPU CTYyJIEHTa-KypaTopa TopAsTCs
cBoMM 3BaHHeM «JIyummii crtynent-kyparop OHMH», nx umMena ectb B
«l"anepee mouera» MWurepuer-Oiora «Kyparopckuii uwac» [1,3]. [Boe
cTyneHToB-kypatopoB OHMH cranu ydacTHUKaMu YHHUBEPCUTETCKOTO
KOHKypca «Jlyummuii cTyneHT-kypatop rojga» - 2016, mnpoBeaeHHOro
BriepBbie. OnuH cTyneHT-Kyparop DHWH nonyunn HoMuHaLMIO.

VY KypaTropoB €CTh CBOM KOHKYPCHI MPO(ECCHOHAIBHOIO MacTepCTBa:
«Jlyammin  kyparop OHHMH» wu «Jlydymmii kypaTtop T101a», KOTOPBIM
MPOBOAMUTCA YK€ Ha mpoTsikeHnn 14 ner. KoHKypc npu3BaH BBISIBUTH
KypaTopoB, TBOPYECKH MOAXOIAUIMX K COOCTBEHHOW padoTe, C ILENbIo
TPAHCISILIMM TIEPEAOBOTO OIbITA HAa YHHUBEPCUTETCKUMM ypoBeHb. Hano
OTMETHUTB, YTO 32 nociieanue 6 aet, yxxe 4 kyparopa DQHUH cranu

nobeauTensiMid B 3ToM KoHKypce. B OHMH konkypc mpoBomguTcs ¢
2011 roma, eXeromHo camMble JYYIIME KypaTopbl MO HUTOraM KOHKypca
«JIyummit kypatop DHUH» HarpaxgaroTcst rpaMOTaMu ¥ IPU3aMH.

[TocTostanbIil cocTaB KyparopoB DOHWH mosonmun cdopmupoBaTh
JIPYXKHYIO KOMaHy, OOBEIUHEHHYIO OOIIUMU TeNIIMH U 3a1adamu. OuH U3
ncuxosioroB [ICP Bmecte co Crapmmum kyparopom DHUH Heckonbko et
Ha3aJl CMOI' OpraHM30BaTh Ha NOCTOSAHHOM ocHoBe «Kiy0d KypaTtopoB»
(Kny6). Cobupatorcst yuactHuku Kiiyba exemecsuHo B KaOWHETe
MICUXOJIOTUYECKOM pa3rpy3Kd, TJI€ PEIIAIOTCA HaCyIIHbIE MPOOJIEMBI,
MICUXOJIOT TPOBOJUT TPEHUHTOBBIC 3aHATUS JJISI CHSTHUS HaNpsDKEHUS U
MICUXOJIOTUYECKON yCTAIOCTH, YTO MO3BOJIAET KypaTopaMm MnpodhecCruoHaIbHO
MOBBIIATH CBOM YPOBEHb.
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Ceituac Ha nmpumepe «Kiryba kypaTopoB» Hauan GopMUPOBATHCS CBOM
Knyd m y cTyaeHTOB-KypaTopoB, riae coOpaHUs TPOBOAITCS TakKe B
HehopMabHOW OOCTaHOBKE. VJAeHHBIMH BIOXHOBUTEISIMU CTalld Kak
Crapumii kyparop, Tak u rncuxoior LICP, npukpemniennsiii kK OHWH.

JlesITeNnbHOCTh KypaTOpPCTBA B BY3€ IMOCTOSIHHO COBEPIICHCTBYETCS U
NEPCIIEKTUB Pa3BUTHUA B 3TOM HampaBieHMH MHoOro [5]. Takum oOpazowm,
NOBBILIEHHE YPOBHSA KBaIM(PUKAIMH, KaK KypaTopoB, TaK U CTYyJIEHTOB-
KypaTopoB OHEPreTM4eCKOro HMHCTUTYTa TOMCKOro IOJUTEXHUYECKOTO
YHUBEPCUTETA, IMPOUCXOJUT C IOMOILIBIO BCEBO3MOXKHBIX MEpPONPUATHUH,
OXBATBIBAE€T pA3JIMYHBIE CTOPOHBI, a IIOJYYEHHbIE 3HAHHUS W HABBIKU
MOBBIIAIOT 3PPEKTUBHOCTh KypaTOPCKOU N€ATETbHOCTH.
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3HAYEHHUE PO/THOTI'O A3BIKA B YCJIOBUAX
ABYA3bIYUA

IIL.M. Mamuesa
Yeuenckuii 2ocyoapcmeeHHblll YHUBEpCUmem

CeBepoKaBKa3CKUM PETHOH TPATUIIMOHHO SIBJISETCS T€OCOIUATbHBIM
O0OBEKTOM, TJ€ Ha CPAaBHUTEIHLHO HEOOJBIIOM TeorpapuveckoM U
COIIMOKYJIBTYPHOM  TMPOCTPAHCTBE  BCTYMAlOT BO  B3aWMOJCIHCTBUE
ATHOKYJIBTYPHBIE COOOIIECTBA OOJIEe CTa MaJIbIX HAPOJIOB.

PonaHoii s1361K — gyxoBHOE O0raTcTBO Haponaa. Bekamu, U3 mokoJieHUs B
MOKOJIEHWE Tepe/laBaiuCh O00bIYaM, Tpagullid, MOpPAJIbHBIE YCTOH,
MPOM3BEICHUS UCKYCCTBA U auTeparypshl. [lo3HaBas MX, 4EJIOBEK CTAHOBUTCS
nyxoBHO Ooraue[ 1, ¢.34].

Kaxnaplii poauTenh XOYET BHICTH CBOETO pPeOCHKA YCICIIHBIM,
OJIaromoyYyHbIM, BOCIHMTAHHBIM. POJHOW $3bIK CTAaHOBUTCA KIIFOUOM,
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OTKPBIBAIOIIMM BCIO TJIYOMHY M KpacoTy JAyXOBHOTO OOraTcTBa Hapoja,
nepeIaroIMM HPaBCTBEHHBIE YCTOU HAIIMH, €r0 0ObIYau U TPAIULIUU.

B PecnyOnuke Murymeruss opuinmanibHO pOAHBIM SI3bIKOM CUMTAETCS
WHTYIICKUM S3bIK, Ha KOTOpoM roBoput Oosiee 70% HaceneHus, Takxke
MHTYIICKUM SI3bIK MPENOJAeTCsl BO BCEX IIKOJAX W Jake B YHUBEPCUTETE
€CTh HAaIPABJICHHUE IMOATOTOBKH «UHTYUICKAN A3BIK U JINTEPATYPaA».

OnHako y COBpEMEHHOM MOJIOJICKUA MEHSIIOTCSI YCTOU U cTepeoTunnl. 1
3TO, K COXKAQJIEHUIO, CHIKAET aKTyaJlbHOCTb HW3YYECHHUS POIJHOIO S3bIKA.
OCHOBHOM MPUYMHON SBIJISIETCS MAaCCOBBIA OTTOK MOJIOJIEKHU U3 PecmyOnuku
B OOJpIIIME TOpoAa JUIs Mody4deHus oOpa3oBaHus U Ha 3apabotku. Haxomsch
B 00IIecTBe, IrJe Majlo KTO TOBOPUT HA POJHOM S3bIKE, MOJIOIEKD
MPUCTIOCA0INBACTCA K PYCCKOMY SI3BIKY, U y>K€ BEPHYBILUCH, B PECITyOJIUKY
MPOJIOJKAET TOBOPUTh Ha TOM K€ PYCCKOM s3bike. Crenayromias mpuyvHa
KpOETCS B MEHSIOLIMXCA YCTOsAX. B mociennee necATWIETHE CTajl0 OYEHb
MHOT'O CMEIIIaHHBIX OpaKoB, YTO ObLIO KpaiHe, HegomycTuMo 20 JeT Ha3aa u
CUMTAJIOCh MO30pOM. MoJo/ible CEMbU MPHU POXKICHUM peOEHKA HAYHMHAIOT
o0IIaThCsl C HUM Ha PYCCKOM SI3bIKE, U PEOCHOK pacTeT, HE 3Hask POJIHOIO
SI3bIKa HU MaTEpH, HU OTLA. TakXke ene 0JJHON MPUIYNHON HE 3HAHUS POJIHOTO
A3bIKa SIBJIAIOTCA OBICTPO MEHSIIOIIMECS CTEepeoTUribl obmiecTtBa. OyeHb
OOJIbIIIOE KOJIMYECTBO COBPEMEHHBIX POAMUTENCH CUUTAIOT, YTO IS
yCIEHON yueObl, Kapbepbl POJHOM S3BIK SIBISETCS MMOMexou. Muorue
POAMTENH BHYIIAOT CBOUM JIETSIM, YTO PA3rOBAPUBATH HE HA POJHOM SI3BIKE —
MOJHO U JIETH CTECHSIIOTCSI TOBOPUTHh HA POAHOM si3bIKe. [[J1 penieHus 3Tou
npoOiemMbl HEOOXOAUMBI TPABWIBHO pa3paOOTaHHBIE METOJUKH, KOTOPbHIC
OyayT mnpuBUBaTH JIIOOOBH K POJHOMY SI3bIKY €IIe B IIKOJIE, a TaKkKe
HeoOXxoaMMa IieJieHarpaBieHHas padoTa ¢ POAUTENSIMHU, I MOHUMAHUS
3HAYMMOCTH POJIHOTO SI3bIKa
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